w 


•       INSTITUTIONES  FUNDAMEiNTALES 

LOGUAE  ARAMAICAE. 


INSTITDTIONES  FDNDiiMENTALES 


LINGUAE  ARAMAICAE 


SEU 


DIALECTORUM  CHALDAICAE  AC  SYRIACAE 


IN  USUM  JUVENTUTIS  ACADEMICAE 


EDITAE  A 


Dr.  HERMANNO  ZSCHOKKE 

LINGUAKUM   SEMITICARUM  NEC   NON   BIBLICAE    VETEEIS   POEDBRIS     EXEGESEOS 

SUBLIMIORIS  IN  UNIVEKSITATIS    VINDOBONENSIS  FACULTATE  THEOLOGICA   C.  R. 

PROFESSORE     PUBLICO,   C.   E.    CAPELLANO    AULICO   ET    SOCIETATIS    GERMANICO- 

ORIBNTALIS    LIPSIAB    MEMBRO    ETC. 


VINDOBONAE  MDCCCLXX. 
SUMTIBUS   aUILELMI   BRAUMtJLLER 

BIBLIOPOLAE    C.    R.   AULAE   BT   UNIVERSIT ATIS. 


Copy Oi 

..~     ;„„■,    — -I  *    \^ 


LIPSIAB  ,    TTPIS   GUIL.    DRUGTTLINI. 


i-f-o^n^ 


ILLUSTRISSIMO 

REVERENDISSIMO  AC  MAGNIFICO 

DOMINO  DOMINO 

JOANNI  KUTSCHKER 

KPISCOPO    CARRHENSI  AC    STJFFKAGANEO    VICAKIOQUE    GENERALI 

ARCHIDIOECESIS  VINDOBONENSIS,  SUAE  SANCTITATIS   PRAELATO  DOMESTICO,  PEAEPOSITO 

ATQTJE  PRAELATO   CAPITULI  ECCLESIAE  METEOPOLITANAE  AD   SCT.  STEPHANXJM,  PRAESIDI 

CONSIST.ORII    ARGHIEPISCOPALIS,    DOCTORI   SS.    THEOLOGIAE,    CANCELLARIO    ET    RECTORl 

EMERITO    C.    R.    UNI VERSITATIS    VINDOBONENSlS,    C.    R.    CONSILIARIO    MINISTERIALI, 

INSIGNIS    C.    R,    OEDINIS    LEOPOLDINI    COMMENDATOEI,    ETC.    ETC. 

PATRONO  GRATIOSISSIMO 


r^ 


LIBELLUM  HUNC- 
SUMMA  VENERATIONE  AC  FILIALI  DEVOTIONE 

INSCEIBIT  AC  DEDICAT 

HUMILLIMUS 

HEEMANNUS  ZSCHOKKE. 


BENEVOLE  LECTOTi! 

Eadem  e  causa,  qua  motus  Institutiones  fundamentales 
Unguae  arabicae  edidi,  etiam  hic  liber  prelo  subjiciebatur. 
Cum  enim  in  Facultatetheologicac.  r.Universitatis  Vindobo- 
nensis  Alumnos  linguam  aramaicam  seu  dialectos  syriacam 
et  chaldaicam  per  semestrem  sub  uno  filo  docendi  mos 
sit  hucusque  conservatus,  liber  autem  a  Gl.  Oberleitner: 
Elementa  Aramaicae  seu  clialdaeo-syriacae  linguae^  Viemiac 
1820.  editus  una  ex  parte  jam  deficeret,  altera  autem 
desideriis  et  progressui,  quem  scientiae  orientales  nostris 
praeprimis  temporibus  nactae  sunt,  haud  amplius  satis- 
faceret,  urgenti  cedens  necessitati  ac  auditores  justi  voti 
compotes  faciens  has  Institutiones  fundamentales  linguae 
aramaicae  typis  edidi.  Conqueri  quidem  minime  licet 
de  grammaticarum  tum  syriacae,  tum  chaldaicae  dialecti 
editarum  defectu,  nihilominus  tamen  perpaucae  reperiun- 
tur,  in  quibus  utraque  dialectus  una  serie  et  modo 
coordinato  tractatur,  qui  modus  his  in  circumstantiis 
unice  tantum  est  adhibendus,  si  tam  angusto  temporis 
spatio  auditores  tam  fundamenta  hujus  linguae  addiscere, 
quam   illis    instructi    partes    selectas    utraque    dialecto 
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scriptas  interpretari  debeant.  Singulis  quidem  his  dia- 
lectis  insunt  quaedam  proprietates  et  idiomata,  quibus 
tamen  non  obstantibus  in  partibus  grammaticae  essen- 
tialibus  primariisque  plane  conveniunt,  ita  ut  haud  diffi- 
culter  communem  et  coordinatam  admittant  expositionem. 

Methodus  et  dispositio  materiae  hujus  libri  plane 
adaequant  illam,  quam  secutus  sum  in  lnstitutionibus  funda- 
metitalibus  linguae  arabicae^  e  qua  compari  tractandi  ratione 
auditoribus  magna  fluet  facilitas  ac  commoditas.  Gram- 
maticae  Prolegomena  de  utriusque  dialecti  scriptura  ejus- 
(|ue  historia  ac  literatura  in  forma  brevissima  praemit- 
tere  opportunum  duxi. 

Maximas  autem  gratias  agere  obligor  viro  strenuo 
(Tuilelmo  Braumtiller  bibliopolae  c.  r.  Aulae  et  Uni- 
versitatis,  qui  pro  assidua  sua  librorum  theol.  vulgando- 
rum  industria  utramque  Grammaticam  edendam  in  suam 
curam  suscepit,  et  Guil.  Drugulino  typographo  celebri 
Lipsiae,  qui  libros  hos  typis  descripsit  laudabiliter. 

Hinc  studii  linguarum  orientalium  Tiro  ac  Auditor! 
suscipias  animo  benigno  libelhTm  hunc,  quem  corde 
benevolo  et  purissima  mente  in  studii  hujus  profectum 
Tibi  trado. 

VINDOBONAE  in  festo  Nativitatis  Domini  nostri  1869. 


AUCTOR. 


CONSPECTUS  LIBRL 


PROLEGOMENA. 

pag-. 

I.  De  lingua  Aramaea XIV 

n.  De  dialecto  Chaldaica XVn 

in.  De  dialecto  Syriaca XIX 

lY.  De  dialecti  syriacae  scriptiira XXTT 

Y.  Literatura XXIV 

YI.  Divisio XXVH 


PARS  PRIMA. 

Elementa  linguae  et  scripturae  aramaica 

I.  Caput:  De  lectione  ac  orthographia. 

(  1.     De  Consonantibus  earumque  figuris  et  nominibus 1 

i  2.     De  Consonantium  pronunciatione  ac  divisione 3 

i  3.     De  Vocalibus 4 

i  4.     De  syllabis  et  signis  ortbograpliicis 7 

!  5.     De  Numerorum  signis ' 12 

i  6.     De  Tono 13 

(  7.     De  distinctionis  signis 13 

11.  Caput:  De  Consonantium  et  Vocalium  permutationibus. 

i  8.     De  Consonantium  mutationibus i.  14 

i  9.     De  literarum  infirmarum  mutationibus 17 

i  10.  De  regulis  Quietis  literarum  infirmarum 18 

i  11.  De  regulis  Conversionis  literarum  infirmarum 19 

i  12.  De  regulis  Abjectionis  literarum  infirmarum 20 

i  13.  De  Concentratione 21 

i  14.  De  Vocalium  mutationibus 22 


PARS  SECUNDA. 

Formarum  doctrina. 

I.  Caput :  De  Pronomine. 

pag-. 

§  15.  De  Proiiomine  personali 24 

§  16.  De  reliquis  Pronominibus; 28 

II.  Caput:  De  Verbo. 

§  17.  Praemonenda 30 

§  18.  De  verbi  Formis      31 

§  19.  De  verbi  Flexione  generatim 32 

§  20.  De  flexione  verbi  perfecti 33 

§21.  De  Imperativo  formae  Peal  .    .    .   -. 37 

§  22.  De  Infinitivo  et  Participio  Peal 37 

§  23.  De  reliquis  formis  auctis  verbi  perfecti 40 

§  24.  De  Infinitivis  et  Participiis  formarum  auctarum  verbi  perfecti  .  44 

§  25.  De  Imperativo  formarum  auctarum 45 

§  26,  De  verbis  pluriliteris  et  formis  rarioribus 45 

§  27.  De  verbis  gutturalibus 47 

§  28.  De  verbo  perfecto  cum  suffixis 48 

§  29.  De  verbis  imperfectis 51 

§  30.  A.  De  verbis  concentratis  (1.  rad.    Nun  JD"  —s) 51 

§  31.  De  verbis  mediae  geminatae  ^^  %.Z 52 

§  32.  B.  De  verbis  infirmis  (1.  rad.  Olaph   ND"  -ls) 53 

§  33.  De  verbis  1  rad.  Jud  ^D  »-.*.£ 54 

§  34.  De  verbis  syriacis  med.  rad.   Olaph   l^  .    .        56 

§  35.  De    verbis  med.  rad.  Vau   l^    a^ , 56 

§  36.  De  verbis  med.   rad.    Jud    i^  wAik 57 

§  37.  De  verbis  3.  rad.  Olaph  n'?'  P" 58 

§38.  C.  De  verbis  dupliciter  imperfectis 61 

§  39.  De  verbis  defectivis ,  62 

§  40.  De  verbis  imperfectis  cum  suffixis 62 

§41.  De  verbo  substantivo 63 


III.  Caput :  De  Nomine. 

§  42.  De  nomine  generatim 65 

§  43.  De  nominibus  derivatis  verbi  regularis 65 

§  44.  De  nominibus  derivatis  verbi  irregularis 67 

§  45.  De  nominibus  denominativis 67 

§  46.  De  nominibus  exoticis  et  compositis 68 


—     XI     — 

47.  De  nommum  G-enere 69 

48.  De  nominum  Numero 70 

49.  De  nominum  Statu , 73 

50.  De  nominum  Motione 75 

51.  De  nexu  nominis  cum  suftixis  (statu  suffixo) 76 

52.  De  nominum  Declinatione .    .  76 

53.  De  nominibus  anomalis  et  defectivis  • 81 

54.  De  Adjectivis 82 

55.  De  Numeralibus \ 82 

IV.  Caput:  De  Particulis. , 

56.  De  Praepositionibus 86 

57.  De  Adverbiis 87 

58.  De  Conjunctionibus  et  Interjectionibus 88 


PARS  TERTIA. 
SYNTAXIS. 

Sectio  prima.     De  singulis  enunciationis  partibus. 
I.  Caput:  De  Pronomine. 

§  59.  De  usu  Pronominum  personalium  .    .     • 90 

§  60.  De  usu  Pronominis  demonstrativi  et  interrogativi 93 

§  61.  De  usu  Pronominis  relativi 93 

§  62.  De  asu  Pronominum  reliquorum 94 

II.  Caput:  De  Verbo. 

§  63.  De  usu  Praeteriti 96 

§  64.  De  usu  Futuri 97 

§  65.  De  Periphrasi  quorumdam  temporum  finitorum 98 

§  66.  De  usu  Imperativi  et  Infinitivi 99 

§67.  De  usu  Participii 102 

§  68.  De  Optativo 104 

§  69.  De  constructione  verborum  cum  diversis  casibus 105 

§  70.  De  constructione  verborum  cum  praepositionibus 107 

§  71.  De  verbis,  quae  adverbiis  indicandis  inserviunt 109 


III.  Caput:  De  Nomine. 


72.  De  numero  nominum 109 

73.  De  usu  status  emphatici 110 

74.  De  usu  status  constructi  et  Genitivi 111 


—   xn   — 

pag-. 

§  75.  De  significatione  ac  usu  reliquorum  casuum    .    ..    .    .    ..    .    .  112 

§  76.  De  casibus  absolutis 114 

§  77.  De  Adjectivis 115 

§  78.  De  Adjectivorum  gradibus 116 

§  79.  De  constructione  Numeralium 117 

IV.  Caput:  De  Particulis. 

§  80.  De  Praepositionibus 118 

§  81.  De  Adverbiis 119 

§  82.  De  Conjunctionibus 119 

§  83.  De  Interjectionibus 120 

Sectio  secunda.     De  enunciationum  connexu. 

§  84.  De  Substantivi  et  Adjectivi  conjunctione 121 

§  85.  De  Verbi  cum  Substantivis  conjunctione 122 

§  86.  De  Personis  verbi 125 

§  87.  De  enunciatione  interrogativa 126 

8  88.  De  nonnullis  idiotismis 127 


APPENDIX. 

Observationes  de  arte  metrica  Syrorum. 

§  89.  De  Poetis  syriacis 128 

§  90.  De  nominibus  carminum 130 

§  91.  De  metris  carminum 130 

§  92.  De  scansione  et  licentiis  poeticis 131 

Tabulae  I— XI 134—160 


PEOLEGOMENA. 

J.  D.  Michaelis  Abhandl.  v.  d.  syrischen  Sprache  etc.   Got- 

ting.  1768. 
S.  F.  G.  Wahl  Allgem.  Geschichte  der  morgl.  Sprachen  und 

Literatur.  Leipzig  1784. 
Aurivillius  de  ling.  aramaea  in  diss.  collect.  a.  D.  Michae- 

lis  pg.  104  seq.   Hal.  1784. 
G.  Hasse  Praktisches  Handbuch  der  Aram.  Sprache.  3.  Th, 
^       Jena  1791. 
Gesenius  Geschichte  der  hebr.  Sprache  u.  Schrift.    Leipzig 

1815. 
Kopp  Bilder  u.  Schriften   der  Vorzeit.  ^.  B.    Manh.  1819, 
A.  T.  Hoffmann  Grammat.  syriac.  lib.  3.  Proleg.  pg.  1 — 73. 

Halae  1827. 
H  i  r  z  e  1  de  chaldaismi  bibl.  origine  et  auct.  critica.  Lips.  1830. 
J.  Fiirst   Lehrgebaude    der    aram.    Idiome.     Leipzig   1835. 

pg.  1—25. 
Dietrich  de  serm.  chald.  proprietate.   Lips.  1839. 
G.  Winer  Grammatik  des  bibL  u.  targ.  Chaldaismus.  Leipz. 

1842.    pg.  1—19. 
J.  Fiirst  Geschichte  der  bibL  Literatur.  Leipzig  1867. 
J.  B.  Wenig  Schola  syriaca.   Oenip.  1866.  Prolegom. 

A 


—     XIV     •- 

1.  De  lingua  Aramaea. 

Lingiia,  quae  appellatur  Aramaea,  nomen  ducit  ab 
Aramaea  seu  Aram  DllSt  regione,  cui  olim  erat  propria,  et 
stirpis  linguarum  Semiticae  ramus  est,  nam  Aram,  qui  et  ter- 
rae  nomen  cleclit,  Semi  filius  erat  Gen.  10,  22.  Denominatio 
haec  duplici  sensu  obviam  venit,  ita  ut  latiori  permagnam 
Asiae  anterioris  partem  eamque  Assyriam,  Mesopotamiam, 
Babyloniam,  Syriam,  Phoeniciam  Palaestinamque  complecte- 
retur,  strictiori  autem  sensu  praecipue  in  codice  sacro  obvio 
hunc  tractum  praeter  Phoeniciam  et  Palaestinam  significaret, 
cujus  incolae  Aramaei,  ''Aptjxoi  {Homer.  Ilia.  2,  783.  Hesioclus 
Theog.  304.)  et  'ApafjLatoi  {StraU  Geog.  L.  I,  2;  XI,  14),  imo 
a  Graecis  et  Komanis  etiam  Syri  (quod  nomen  tamen  serioris 
est  originis)  nominabantur  et  ab  his  cum  Assyriis  pro  uno 
populo  habebantur  {Biodor.  S.  II,  13.  Herod.  L.  VII,  63.  Straho 
Geog.  XVI,  2.  Xenophon.  Cyrop.  VII,  5,  31.).  Cum  autem 
Arami  posteri,  qui  Euphratem  inter  et  Tigridem  ac  terram 
occidentalem  hujus  permagni  tractus  inhabitabant,  se  separa- 
reiit  ab  iis,  qui  orientalem  plagam  incolebant,  Aramaea  vel 
Aram  divisa  fuit  in  partem  occidentalem  Mesopotamiam 
ac  Syriam  complec^entem  et  orientalem  Babyloniam  Assy- 
riamque  comprehendentem,  quae  divisio  geographica  et  poli- 
tica  etiam  linguam  communem  in  duas  dialectos  primarias 
abire  fecit,  quarum  prior  dialectus  aramaea  occiden- 
talis  seu  syriaca,  qua  usi  sunt  Mesopotamiae  Syriaequein- 
colae,  aramaea  orientalis  seu  babylonica  (chaldaica) 
altera  audit,  quam  locuti  sunt  Babylonii  et  Assyrii.  Cum 
jam  Judaei  exules  in  Babyloniam,  Assyriam  et  adjacentes 
regiones  transportati  essent,  sensim  huic  dialecto  orientali 
assuefacti  sunt  eamquc  quamvis  non  puram,  sed  cum  hebraico 
sermone  mixtam  in  vernaculam  adoptarunt. 
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Not.  a.  JJialectns  orientalis  seu  babylonica  minns  recte  ac 
improprie  tantum  appellatur  c  lialclaica,  quia  scilicet  in  ca  terra 
erat  vernacula,  in  quam  Chaldaei  per  aliquod  tempus,  praeprimis 
inde  a  Nabonassare  dominium  exercuerant;  binc  in  nonnullis  sacris 
locis  (Ezech.  11,  24.  Dan.  5,  30.)  Babyloniis  nomen  Chaldaeorum 
inditur.  Chaldaei  non  ad  Aramaeos,  sed  ad  gentem  medo-p3rsicam 
pertinuisse  a  nonnullis  credunturj  qui  proprie  in  Armeniae  monti- 
bus  habitabant,  ab  Assyriis  autem  devicti  et  in  Babyloniae  meri- 
clionalis  partes  translocati  septimo  ante  Christum  saeculo  adeo  po- 
tentes  sunt  facti,  ut  ipsis  Babyloniis  praevalerent.  Lingua  horum 
Chaldaeorum  vix  eaclem  fuit  cum  illa  Babyloniorum,  ast  verosimi' 
liter  non  adeo  diversa;  nam  si  Chaldaei  D^im^^D  descendunt  a  Cesed, 
filio  Nachoris  (Gen.  22,  22),  qui  fuit  Abrahami  frater,  facile  intel- 
ligitur,  eorum  linguam  hebraeae  ideoque  et  aramaeae  fuisse  cogna- 
tam.  Lingua  chaldaica  □^'^''^•D  ]%'b  teste  Daniele  1 ,  4  erat  lingua 
aulica  Nebucadnezaris  regis. 

Kot.  b.  Etiam  in  codice  sacro  mentio  fit  linguae  aramaeae 
n^D^lN;  e  2.E,eg.  18,  26  et  Jes.  36,  11  colligere  licet,  tempore  Jesaiae 
tam  magistratus  assyriacos  quam primores  Judaeorum  hujus  linguae 
fuisse  gnaros.  Chaldaei  astrologi  regem  Babyloniorum  aramaice  allo- 
quuntur  Dan.  2,  4^  et  ex  Esdr.  4,  7  patet,  a  Persarum  rege  negotia 
cum  praefectis  i^siae  provinciarum  sermone  aramaeo  fuisse  liabita. 

2.  Lingiia  aramaea  omniuni  cognatarum  est  simpli- 
cissima  ideoque  antiquissima  et  merito  propius,  quam 
reliquae  linguae  cognatae  accessisse  videtur  ad  originalem 
Semitarum  linguam;  hoc  jam  inde  iluit,  quod  Aramaei  sem- 
per  in  suis  sedibus  manserunt  nec  coeli  diversitate  sunt  im- 
pulsi,  ut  vernaculam  a  majoribus  acceptam  admodum  muta- 
rent.  Rudis  in  consonantibus  est  et  ob  vocalium  inopiam 
durius  sonat.  Praeter  ea,  quibus  omnis  Semitarum  lingua 
ab  aliis  linguis  differt,  Aramaeo  sermoni  multa  insunt,  a 
cognatis  dialectis  aliena.  Aramaei  enim  nominibus  a  parte 
posteriori  articulum  affigunt,  quo  (statu  emphatico)  saepe 
utuntur,  qua  e  causa  totus  sermo  grata  soni  varii  suavitate 
caret;  accedit  forma  propria  Schaphel,  significatio  gcnitivi 
per  Dolath,  creberrimus  structurae  participalis  usus,  sibilan- 
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tium  evitatio.  Serius,  fortassis  jam  ante  exilii  babylonici 
tempora  eam  irXaTuoxofiov  evasisse  i.  e.  in  plures  dialectos 
minores  diffluxisse  constat. 

3)  Ad  linguam  Aramaeam  pertinet  etiam  dialectus  Sa- 
maritana,  quae  mixta  est  ex  Hebraea  et  Aramaea  simulque 
alias  formas  vocesque  Cuthaeas  continet,  quae  mixtio  ex  hujus 
populi  origine  facile  repetitur,  hinc  de  multorum  sententia 
dialectus  haec  Aramaeae  linguae  filia,  melius  tamen,  praeser- 
tim  cum  praeter  propriam  scribendi  rationem  etiam  varia  uta- 
tur  singularitate,  hujus  soror  uterina  putatur.  Egestas  dia- 
lecti  samaritanae  tum  in  vocibus  ipsis  tum  in  earum  formis 
satis  conspicua,  ex  singulari  gentis  origine  adversaque  for- 
tuna  est  explicanda. 

4.  Quarta  linguae  Aramaicae  dialectus  est  lingua  Z  ab  i  o  - 
rum  seu  dialectus  zabica,  mandaea  seu  nasaraea,  quae. 
non  solum  scribendi  genere  figuraque  literarum  ab  reliquis 
aramaicae  linguae  dialectis  differt,  sed  et  singularibus  vocum 
formis  et  flexionibus. 

5.  Utraque  dialectus  Aramaea  tum  syriaca,  tum  chal- 
daica  (quod  nomen  usu  receptum  in  sensu  supra  explicato 
hic  retinemus)  intime  est  connexa  ideoque  in  essentialibus 
grammaticae  partibus   convenit,  quae  sunt  sequentes: 

1)  Consonantes  praedominantur  vocalibus  in  structura 
grammaticali, 

2)  status  emphaticus  loco  articuli  linguae  hebraeae  et 
arabicae  praefixi  adhibitus, 

3)  nota  genitivi  1  ?  et  accusativi  litera  b   ^^ 

4)  formatio  pluralis  masculini  in  p—-  _-«, 

5)  distinctio  generis  in  3.  persona  plur.  praeteriti, 

6)  formatio  passivorum  et  refiexivorum  praefixa  syllaba 

m  4, 
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7)  tertia  et  qiiarta  verbi  forma  Apliel  et  Scliaphel  utri- 
qiie  propria, 

8)  occurrimt  et  imperativi  passivorum, 

9)  clupliciaparticipia  activorum  in  omnibus  formis  cum 
significatione  activa  et  passiva, 

10)  participia  cum  pronomjnibus  junguntur  ad  tempora 
diversa  formanda, 

11)  in  fine  vocum  litera  ^  loco  D  praedominatur, 

12)  suffixa  pleonastice  ante  genitivum  ponuntiir, 

13)  usus  3.  personae  pluralis  activorum  pro  passivo, 

14)  formatio    pronominis   possessivi    per   ^^i  V-.?   addito 
suffixo. 

Inter  pauca  et  praecipua  distinctionis  signa,  quibus 
dialectus  chaldaica  differre  videtur  a  syriaca,  pertinent: 

1)  syriaca  amat  vocalem  o  loco  cbaldaicae  r/,  2)  cbaldaica 
devitat  dipbtbongos  et  literas  otiantes,  3)  formatio  Infinitivo- 
rum  (Peal  excepto)  cbaldaicae  dialecti  sine  d,  4)  formatio 
3.  pers.  fut.  cbaldaicae  't  loco  syriacae  j  —  quae  ut  veri  no- 
minis  distinctionis  signa  a  nonnuUis  (Furst^  Lebrgebd.  S.  6  ff.) 
negantur  et  refutantur;  idem  auctor  (1.  c.  S.  14)  potius  defen- 
dit,  utrumque  sermonem  cbaldaicum  et  syriacum  non  esse 
duas  sed  unam  tantum  dialectum  boc  solo  discrimine,  quod 
cbaldaicus judaeo-aramaeus,  syriacus  autem  c b r i s t i a n o - 
aramaeus  sermo  sit  nominandus,  e  qua  distinctione  reli- 
giosa  deducit,  quare  in  illo  tanti  Hebraismi,  in  boc  autem 
tanti  Graecismi  (N.  T.)  occurrant. 

II.  De  dialecto  Chaldaica. 

1.  Sermo  cbaldaicus  linguae  Aramaeae  dialectus  veri 
nominis  est,  minime  autem  dialectus  a  Judaeis  plane  cor- 
rupta  seu  e  syriaco  et  bebraeo  mixta,  uti  volunt:   Michuells, 
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WaJil ,    Hupfelcl,     de     Welie    etc.  *)       Hac    dialecto    scripta 
siint: 

a)  nonnTillae  A.  T.  librornm  partes  eaeqne:  Esra  4, 

8—6,  18;  7,  12—26  et  Daniel  2,  4— 7,  28  (Jer.  10,  11). 
h)   Targumim  seu  paraplirases  librorum  A.  T.  a  Ju- 

daeis  confectae,  quibus  accedunt 
c)   dialectus  talmudica,  dialectus  aegyptio-aramaea 

nec  non  reliquiae  linguae  tempore  Christi  in  Palaesti- 

na   usualis    conservatae  in  N.  T.  et  apud  Josephum 

Flavium. 
Not,  a.  Si  characterem  linguisticum  et  puritatem  resj)icias, 
horum  scriptorum  tres  ordines  sunt  clistinguencli:  in  ordinem  pri- 
mum  referendae  sunt  paraphrases  Onkelosi  in  Pentateuchum  omniiim 
antiquissimae  ac  purissimae,  quas  excipit  Chaldaismus  hihlicus,  qui 
quasdam  sermonis  hehraici  proprietates  adoptavit;  locum  ultimum 
tenent  reliquae  paraplirases,  quarum  lingua  non  tantum  vocibus 
exoticis  multis  est  confecta  sed  et  non  paucas  formationes  e  Syriaco 
vel  Habhinico  mutuatas  exhibet. 

N 0 1.  b.  Characteres  dialecti  aegyptiaco-aramaeae  pahny- 
rensibus  vahle  similes  sunt  et  in  quibusclam  papyri  voluminihus, 
quae  ab  Aramaeis  cultui  aegyptiaco  deditis  originem  petunt,  inve- 
niuntur;  dialectus  haec  chaklaicae  est  proprior,  quam  syriacae. 

Not.  c.  Dialectus  chaldaica  in  Palaestina  usualis  iterum  in 
duo  (et  si  dialectum  samaritanam  adnumeres  in  tria)idiomata  **)  divi- 
sioni  terrae  in  tres  districtus  (Gralilaeam,  Samariam  et  Judaeam) 
correspondentia  abiit,  quorum  primum  idioma  galilaicum  nomi- 
natum  vakle  erat  corruptum  et  clara  sonorum  distinctione  carel)at, 
quae  corruptio  (cf.  Matth.  26,  73.  Marc.  14.  10.)  e  connexu  commer- 
cioc[ue  incolarum  hujus  regionis  cum  populis  finitimis  facile  expli- 
catur;  alterum  idioma  judaicum  seu  hierosoly mitanum  in 
Judaea  et  Hierosolymis  usitatum,  valde  degenerabat  et  vicissitudini 
erat  expositum;  hoc  idiomate  scriptum  est  Talmud  hierosolymita- 
num.  Haec  Palaestinensium  lingua  minus  apte  s  y  r  o -  c  h  a  1  d a  i  c  a 
(quae  denominatio  verosimiliter  ex  S.  Hieronymo  cont.  Pelag.  3,  1. 


*)  cf.  Winer  G-rammat.  1.  c.  S.  8. 
'^^*)    Fiirst  Lehrg.  1.  o.  S.  15  sq. 
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fuit  desumta)  a  nonnullis  appellabatur,  in  N.  T.  (Act.  21,  40;  22,2; 
2C,  14.  cf.  Joan.Evang.  5,  2 ;  19,  13,  17,  20.)  hebraica,  in  Gemara 
s  y  r  i  a  c  a  et  in  Mischna  a  r  a  m a  i  c  a  auclit. 

2.  Periodus  persica  et  graeco-maceclonica  limc  dialecto 
chaldaicae  persicas  et  graecas  voces  multas  intulit,  quibus 
nec  paraphrases  Onkelosi,  nec  Chaldaismus  biblicus  carent. 
Cum  autem  Chalifae  saeculo  post  Christum  septimo  regno 
babylonico  sunt  potiti,  lingua  haec  in  dies  in  pejus  ruel)at, 
ita  ut  nostris  diebus  plane  sit  emortua. 

3.  Quod  attinet  characteres  scripturae  chaldaicae ,  eos 
e  scriptura  syriaca  enatos  esse  nonnuUi  {Hupfeld ,  Havermck, 
Furst  Qic.)  defendunt;  sententia  tamen  altera  {Gesenins,  Whier, 
Ewahl)  hanc  scripturam,  quam  nos  vocamus  quadratam, 
Chaldaeis  (Babyloniis)  jam  fuisse  notam  probabilior  est,  con- 
cedi  autem  debet,  hos  characteres,  quibus  nunc  utimur,  non 
fuisse  originarios  sed  pedetentim  calligraphica  scribendi 
ratione  hanc  accepisse  formam;  nam  si  comparantur  cum 
characteribus  palmyrenicis  et  aegyptiaco-aramaeis,  in  essen- 
tia  quidem  hos  aequant,  in  formae  tamen  elegantia  et  volu- 
bilitate  praestant,  e  quo  evolutio  cliaracterum  nunc  usitato- 
rum  ex  antiquioribus  rudioribus  quidem  ast  similibus  fiiut. 


III.  De  dialecto  Syriaca. 

1.  Dialectus  syriaca  olim  in  tota  Aramaea  septentrionali 
a  Palaestina  ad  Natoliam  et  a  mari  mediterraneo  ad  Euphra- 
ten  usque  usitata  erat.  Cum  Syria  historia  tcste  ab  anti- 
quissimis  temporibus  in  varias  provincias  majores  et  minores 
distribueretur,  haud  improbabile  est,  hujus  linguae  plura 
fuisse  idiomata,  quam  opinionom  confirmant,  quae  ad  nos  ])er- 
venerunt  antiquitatis  vestigia.  Commemorantur  dialectus 
Antiochena   sive   Comagena,    dialectus   Palmyrena,    in 
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Palmyrae  ruinis  conspicua,  idiomaMaronitarum  et  Nesto- 
rianorum. 

2.  Procul  dubio  dialectus  syriaca  in  Syria  ipsa  exculta 
et  antiquissimis  temporibus  ab  omni  peregrino  colore  libera 
fuit,  deinde  a^^atem  multiplici  Syrorum  cum  gentibus  aliis 
conjunctione  limpida  fluebat,  radices  exoticas  recipiebat  ac 
insolitam  formandi  rationem  hic  illic  sequebatur. 

Cum  magna  Aramaeae  pars  per  undecim  fere-  saecula 
Persis  esset  subjecta  et  varia  cum  his  conjunctione  uteretur, 
impediri  non  poterat,  quominus  Persarum  lingua  multas 
voces  cum  Syriaca  communicaret.  Huc  pertinent  nomina,  quae  . 
ad  physicam,  politicam  et  religiosam  Persarum  conditionem 
et  institutionem  pertinent,  quorum  plura  exempla  vide  Hoff- 
manni  Grammat.  pag.  18.  seq. ,  Lorshachii  Archiv  fiir  morgl. 
Literatur  Marb.  1791—94.  I.  p.  246—55  &  II.  p.  251—336  . 
et  Boetticheri  Supplem.  Lexic.  Aram.  p.  31  seq. 

3.  Propter  magnam  inde  ab  Alexandri  M.  tempore  cum 
Graecis  conjunctionem  et  consuetudinem  permultae  voces 
Graecae  in  linguam  syriacam  sunt  illatae,  praeprimis  par- 
ticulae,  uti:  ^^?  Ss,  ^L  [xsv,  ^^^.701^,  .a^!^L  [laXXov  etc,  imo 
e  libris  N.  T.  graece  scriptis  multae  expressiones  sunt  receptae. 

4.  Conjunctio  Syrorum  cum  Romanis  linguam  etiam 
Latinis  vocabulis  locupletavit,  quae  spectant  ad  res  publi- 
cas,  magistratus,  bellica  instrumenta  et  alia  hujusmodi  de- 
signanda. 

5.  Denique  currente  tempore  Syri  praeterea  voces  ara- 
bicas,  aegyptiacas,  turcas,  tartaricas  et  e  tempore 
expeditionum  cruciatarum  (Barhebraeus)  gallicas,  ita- 
licas,  imo  et  anglicas  adoptarunt. 

Not.  a.    Nullum  tamen  deprehenditur  exemplum  vocig  alicujus 
gerraanicae  receptae. 
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Not.  b.  Yoces  exoticae  maximam  partem  simt  nomina,  quorum 
alia  formam  incluerunt  syriacam,  alia  vero  barbaram  terminationem 
retinentia  patriam  suam  perspicue  ostendunt. 

6.  Etiamsi  imperatoribiis  Syriam  dominantibus  lingiia 
multum  puritatis  perpetuo  perderet,  tunc  tamen  libris  omnis 
generis  praecipue  tbeologicis  componendis  ad  splendidissi- 
mum  culturae  gradum  pervenit.  Jam  a  Vespasiano  impera- 
tore  usque  ad  saeculum  p.  Ch.  quintum  floruit  celeberrima 
schola  Edessena,  quae  multum  linguae  puritati  et  culturae 
impendit  operae,  ita  ut  haec  lingua  sic  emendata  et  culta 
nomen  "Edessenae"  receperit.  Claruerunt  inter  Syros: 
Achudemes  (f  575)  Monophysitarum  Syriae  orientalis  me- 
tropolita;  Josephus  Huzita  (f  580)  presbyter  Nestorianus 
ac  Nisibenae  scholae  rector;  Jacobus  Edessenus  (f-698), 
qui  pristinam  linguae  puritatem  maximo  cum  studio  restituere 
est  conatus;  ab  hoc  laudantur:  Jesudenah  (VIII.  saec), 
Kosrae  episcopus,Honainus  sive  Joannes  medicus  (f  87G), 
Elias  episcopus  Nisibensis,  Joannes  Stylita  (830),  Joan- 
nes  Chamisii  filius  (855). 

Abhinc  lingua  sensim  in  pejus  ruebat;  saeculo  VIII.  ot 
IX.  lingua  syriaca  valde  fuit  deformata;  inde  a  saeculo  X.  et 

XI.  ex  urbibus,  saeculo  XII.  et  XIII.  etiam  ex  agris  fuit  ex- 
pulsa.  In  hoc  aevum  referendi  sunt  Bar-Hebraeus  seu 
Abulpharagius  dictus  (an.  1226 — 1286)  et  Jo.  Barzugbi, 
monachus  Nestorianus,  qui  primus  grammaticam  accuratiori 
methodo  tradidit.    Etsi  prisca  Syrorum  lingua  jam  saeculo 

XII.  exeunte  ab  arabica  paene  summota  erat  et  sermo  vulga- 
ris  esse  desierat,  in  sacris  tamen  cultuque  divino  apud  omnes 
Syrorum  ecclesias  etiam  seriori  tempore  usurpata  est,  ut  apud 
Maronitas,  quorum  plures  a  saeculo  XVI.  usque  ad  saecu- 
lum  XVIII.  mirifica  institutione  claruerunt  iique:  Moses 
Mardenus,  Amira,  Abrah.  Ecchellensis,  Assemanus 
uterque. 
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Inde  ab  initio  saeculi  XVI.  studium   linguae    syriacae 

etiam  in  Europa  tractari  coeperat;  primus,  qui  linguam  hanc 

ab  ipsis  Syris  Romae  edoctus  est  et  grammaticam  edidit,  erat 

Theseus  Ambrosius  an.  1514. 

Not.  a.  Kestoriani  ubique  officia  divina  in  lingua  syriaca  cele- 
brant,  epistolam  et  evangelium  primo  syriace  dein  vulgari  sermone 
ad  populum  recitantes ;  ceterae  Syrorum  gentes,  ut  Maronitae,  Jaco- 
bitae  et  Melchitae  syriaco  quidem  sermone  in  sacris  utuntur,  ast 
Melcbitae  ritum  graecum  sequentes  syriacae  linguae  arabicam  cum 
graeca  commixtam  omnino  substituerunt,  Maronitae  vero  et  Ja- 
cobitae  praeter  scripturae  lectiones  etiam  in  precibus  hymnisque 
arabicum  sermonem  pro  syriaco  usurpant,  in  Breviariis  vero  et  in 
Liturgia  nunc  adhuc  utuntur  syriaco. 

N  0  t.  b.  Nostris  diebus  lingua  syriaca  ast  multo  corrupta  in 
duobus  tantum  vicis  non  longe  a  Damasco  dissitis  Mallulae  et 
AVarae  in  usu  esse  dicitur,  quibus  non  obstantibus  lingua  syriaca 
inter  linguas  emortuas  est  referenda. 


IV.  De  diaiecti  syriacae  scriptura.  (Tab.  Xll.) 

Varia  scripturae  genera  inter  Semitas  usitata  e  primo 
alphabeto  tanquam  e  fonte  communi  profecta  sunt,  nam  ex- 
hibent  quasdam  literas,  quarum  figurae  cum  antiquissimis 
conspirant.    Sunt  autem  notanda  sequentia  scribendi  genera: 

1.  Scriptur  a  inscriptionis  Carpentoractensis,  quae 
lapidi  incisa  a  Carpentoracte  (St.  Carpentras)  in  Gallia, 
ubi  nunc  in  bibliotheca  episcopali  asservatur,  nomen  traxit, 
literas  offert  Palmyrenis  sat  antiquiores,  rectius  vero  ara- 
maica  quam  phoeniciaca  nominatur. 

2.  Alphabetum  Palmyrenum  ex  inscriptionibus  Pal- 
myrae  erutum  temporis  decursu  ab  antiquo  Aramaeorum  scri- 
bendi  genere  deflectebat,  hinc  in  oppositionem  antiquioris 
scripturae  Aramaeorum  recentior  nominanda  est  scriptura,  e 
qua  exorta  est  scriptura  quadrata. 
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3.  AntiquissiiTiiim  autem  inter  ea  scuibendi  genera,  quae 
in  libris  syriacis  inveniuntur,  est  Estrangelum  U^j^^ioj 
dictum,  quod  nomen  quidam  a  graeco  gz^jqy^uIoc  derivantes 
rotundimi  significare  ajunt;  cum  vero  minime  rotunda  sit 
haec  literarum  forma,   alii  nomen  lioc  arabicae  originis  esse 

9  ^  ^  9  0 

statuunt,  ortum  e  J&^,  scriptur,a  et  J.a^3(  evangelium ,  ut 
significet  scripturam  evangelii  ^Qu^najusciilam^  qua  inscribendis 
evangelii  exemplis  utebantur,  oppositam  minusculis  et  velo- 
cius  scriptis  literis  in  vulgo  usitatis,  quo  pacto  hujus  scriptu- 
rae  typus  bene  axpoYYu^^oc  rotimdus  i.  e.  teres  seu  concinnus 
appellatur.  Haec  scriptura  in  pervetustis  codicibus  conspi- 
citur,  nominatim  in  pluribus  eorum,  qui  saeculo  ante  Cliri- 
stum  octavo  exarati  sunt.  Praeter  hanc  etiam  in  monumen- 
tis  publicis  obviam  aliam  vulgarem  jam  in  usu  fuisse  certe 
anno  548.,  e  Cod.  Syriaco  Vatic.  XII.  edocemur.  Serioribus 
temporibus  sed  fere  in  titulis  tantum  Estrangela  scriptura 
invenitur. 

4.  Alia  scribendi  ratio  Estrangelae  simillima  sive  potius 
Estrangela  ipsa  est  illa,  quae  duplicem  ductum  ejusdem  lite- 
rae  habet  medio  cavo  relicto,  qua  Syri  in  brevi  aliquo  dicto 
aut  epigrammate  et  in  librorum  titulis  uti  solent.  Ob  du- 
plicem  literarum  ductum  hoc  alphabetum  Duplicati  ]l-2.^^^ 
nomine  insignitur;  adhibetur  praecipue  ornamenti  causa  et 
propterea  etiam  variis  coloribus  decoratur. 

5.  Medium  inter  scripturam  antiquam  et  recentiorem 
tenet  scriptura  Nestoriana  dicta  et  Nestorianis  propria, 
qua  scripti  codices  multi  exstant.  Literae  solent  satis  minu- 
tae  esse  nec  diversis  temporibus  omnino  pares  manserunt. 

6.  Usitatissima  scriptura  et  in  libris  nostris  typis  im- 
pressis  usurpata  est  ea,  quae  |!^^^s  (Peschito)  i.  e.  sim- 
plex  aut  ^^-^SD  i.  e.  linea  nominatur  sinc  diil^io  [)roptor  liiioam 
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fere  omnes  literas  infra  annectentem ,   hoc   scribendi  genus 
nil  aliud  est,  nisi  Estrangelum  obliquum  et  inclinatum. 

7.  Accedit  aliud  alphabetum  ab  Adlero  in  bibliotheca 
Vaticana  in  cod.  XIX.  inventum,  quod  Hierosolymitanum 
seu  Adlerianum  vocatur.  Literarum  forma  rudior  ad  vete- 
rem  quidem  scribendi  modum  vergit,  ast  scripturae  quadra- 
tae  multo  similior  est  quam  antiquae  syriacae. 

8.  Sequitur    alpbabetum    Mendaeum,     quo    utuntur 

Zabii  gnostici  in  Persia  babitantes;   literarum  ductus  sunt 

inhabiles,  crassi,  obtusa  arundine  scripti,  fere  omnes  angulosi 

paucis   exceptis,    quibus  tantum    aliquid   inest  rotunditatis. 

Patria   illius   scripturae  et  idiomatis  in  Aramaea  est  quae- 

renda,  qua  aetate  vero  exstiterit  certo  contendi  nequit. 

Not.  a.  Plura  scribendi  genera,  praecipue  Peschito.  literas 
amant  conjunctas,  ita  ut  plures  aut  ntrinque  aut  praecedenti  aut 
subsequenti  literae  annectant  aliquot  tamen  literis  conjunctionem 
respuentibus.  Probabiliter  i^ramaei  antiquissimi  cum  intervallis 
voces  scripserunt;  nam  jam  in  inscriptione  Carpentoractensi  eaedem 
spatio  inter  singulas  relicto  distinguuntur.  Syros  non  a  dextra  ad 
sinistram,  sed  a  fronte  paginae  versus  pectus  scripsisse,  conversa 
tamen  charta  a  dextra  ad  sinistram  legisse  eruditis  est  exploratum  : 
hinc  signa  vocalium  graeca  a  scrihente  in  eo,  quem  in  scriptione 
graeca  habent,  situ  exarata  legenti  inversa  apparent. 

Not.  h.  Cum  seriori  tempore  lingua  syriaca  cederet  arabicae, 
Syri  arahice  scribebant  literis  tamen  syriacis  utentes,  quod  scrihendi 
genus  ah  auctore  Carschun  dicto,  nomen  traxit   Carschunici. 

V.  Literatura. 

Grammaticas  et  Lexica  Aramaea  (syriaca)  hucusque  typis 
edita  enumerat  Zenker  in  sua  BibL  OrientaL  II.  pg.  128 
— L38.  Lips.  1866.  Pr incipaliora  opera  sunt: 

A.    Grammaticae  utriusque   dialecti   aramaeae. 
J.  Buxtorf  Grammatic.  chald.  et  syr.  Basil.  (1615)  1650. 
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And.  Sennert    Hypotyp.    harm.  ling.  orient.  chald.  syr.  et 

arab.  Viteb.  1653. 
J.  H.  Hottinger  Grammat.  4  ling.  hebr.  chald.  syr.  et  arab. 

Heidlbg.  1658. 
Lud.  de  Dieu   Grammatica  ling.    orientl.    hebr.    chald.    et 

syriac.  inter  se  collatarum.   Frft.  a.  M.  1683, 
Car.  Schaaf  Opus  aramaeum  comj).   Grammaticam  chald. 

syriac.  etc.   Lug.  Bat.  1686. 
J.  P.  Hartmann  Hebr.   Syr.  Chald.   et  Sam.    ling.   instit. 

harm.   Fcf.  1704. 
Ign.  Fessler  Institut.  linguar.  orientl.  hebr.  chald.  syr.  et 

arab.   2  Tom.   Yratisl.  1787.  89. 
J.  G.  Hasse  Prakt.  Handb.  d.  Aram.   od.  Syr.-Chald.-Sam. 

Sprachen.  Jena  1791. 
J.  Jahn  aram.  od.  chald.  und  syr.  Sprachlehre.    Wien  1793. 
J.  S.  Vater  Handbuch  der  hebr.  syr..  chald.  u.  arab.  Gram- 

matik.   Leipzig  1817. 
W.  Gesenius  Ausf.  grammat. -krit.  Lehrgebaude  der  hebr. 

Sprache  mit  Vergieichung  der  verwandten  Dialekte.  Leipz. 

1817.  2  Th. 
And.  Oberleitner  Elementa  aram.  Vind.  1820. 

B.    Grammaticae  chaldaicae. 

Ch.  Cellarii  Chaldaismus  s.  Gram.  nov.  ling.  chald.   Ciz. 

1685. 
Hen.  Opitii  Chaldaismus  targ.-talm.-rabb.  Hebraismo  har- 

mon.   Kil.  1696. . 
J.  Altingi  Synopsis  institut.  chaldaic.   Halae  1768. 
Dav.  Michaelis  Grammat.  chald.   Goett.  1771. 
N.  W.  Schroder  Instit.  ad  fund.  chald,  bibl,  brevissinic  coii- 

cinnata.  edit.  2.   Uhn.  1810,  • 
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Jul.  Flirst  Lelirgebaiide  der  aram.  Idiome.    1.  Tli.  Formen- 

lelire  der  cliald.  Grammatik.  Leipz.  1835. 
Georg  Winer   Grammat.   des  bibL   u.    targ.  Ciialdaismus. 

Leipzig  1842e 

C.     Lexica  chaldaica. 

J.  Buxtorfii  Lexicon  clialdaico-talmudico-rabbinicum.  Basil. 

1640. 
H.  Hottinger  Etymologicum  oriental.  sive  Lexicon   harm. 

heptaglotton.  Frcf.  1664. 
Edm.  Castelli  Lexicon  heptaglotton.   Lond.  1669. 
M.  J.  Landau  Kabb.  aram.deutsch.  Worterb.  Prag  1819.  20. 

3  Th-  in  5  Bd. 
H.  Dessauer  Gedrangtes  vollst.  aram.  chald.  deutsches Hand- 

worterbuch.   Erlang.  1838. 

F.  Nork  Vollst.  hebraisch-chaldaisches-rabb.  Worterbuch. 
Grimma  1842. 

J.   Levy  Chald.  Worterbuch  iiber  die  Targumim  und  einen 

grossen  Theil  d.  rabb.  Schriftthums.  2  B.   Leipz.  1867 — 68. 
Praeterea  voces  A.  T.  chaldaicas  etiam  continent  Lexica  he- 

braica;  inter  ea 
J.  Gesenii  Lexicon  manuale  liebraicum  et  chaldaicum.  Ed.  2. 

ab  A.  Hoffmann.   Lipsiae  1847. 
J.  Flirst  Hebraisches  und  chaldaisches  Handworterbuch  iiber 

das  A.  T.   2  B.  2.  Aufl.   Leipzig  1861. 

D.    Grammaticae  syriacae. 

Widmanstadii  Syriac.  ling.  prima  elementa.    Vienn.  1555. 
Ed.  2.   Antw.  1572. 

G.  Amirae  Gramm.  syriaca,  sive  chald.  Rom.  1596. 
J.  Michaelis  Grammatica  syr.  Ilalis  1784. 

J.  G.  Ch.  Adleri  Brevis  ling.  syr.  institut.  Alton,  1784, 
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W.  Hezel  Syriscbe  Spraclilehre.   Lemgo  1788. 

01.  G.  Tyclisen  Elementale  Syriacum.   Rostoclii  1793. 

C.  M.  Agrelli  Otiola  syr.  Lund.  1816. 

P.  Ewalcl  Lehrbucli  der  syr.  Sprache.  Erlang.  1826. 

And.  Hoffmann  Grammaticae  Syriacae  lib.  IIL    Halae  1827. 

F.  Uhlemann  Grammatik  der  Syrischen  Sprache.  2.  Aull. 
Berlin  1857. 

J.  B.  Wenig  Schola  syriaca.   Oeniponte  1866. 

E.    Lexica  syriaca. 

Val.  Schindler  Lexicon  pentaglott.    Hanov.   1612.    Lond. 

1635.   Frcf.  1695. 
J.  Ferrarii  Nomenclator  Syriacus.   Komae  1622. 
J.  Buxtorf  jun.  Lexicon  chald.  et  syriac.    Basil.  1622. 
A.  Gutbirii  Lexicon  syriac.   Hamb.  1667.  (N.  T.) 
C.  Schaaf  Lexicon  syr.  concord.   Lugd.  1708.  (N.  T.) 
Ed.  Castelli  Lexicon  syriac.  ed.  a  J.  D.  Michaelis.  Gotting. 

1788.   II  Tom. 

G.  Bernstein  Lexicon  syriac.  Chrestomatiae  Kirschianae 
denuo  editae  accom.  Lips.  1836.  Ejusdem  Lexicon  syriac. 
Vol  I.  Fasc.  I.  Berol.  1857.  fol. 

A.  Oberleitneri  Glossarium  syriaco-latinum  chrestoma- 
thiae  accomod.   Viennae  1827. 

VI.  Divisio. 

Cum  dialecti  chaldaica  et  syriaca  in  essentialibus  gram- 
maticae  partibus  conveniant,  utraque  in  sequentibus  coordi- 
natim  est  exponenda  et  quidem.  in  tri])us  partibus,  quarum 
prima  de  utriusque  dialecti  elementis,  de  orationis 
partibus  altcra  et  ultima  de  syntaxi  tractabit. 


PARS  PRIMA. 

Elementa  linguae  et  scripturae  ara.maicae. 

I.  CAPUT. 
De  lectioiie  ac  orihographia. 

§.  1.     De  Consonantibus    earumque   figuris  et 
nominibus. 

Syrorum  literae  numero  sunt  XXII,  quarum  figurae  pro 
loci,  quem  in  vocibus  obtinent  diversitate  nonniliil  variant; 
aliae  enim  sunt  initiales,  quae  soli  sequenti,  aliae  medianae, 
quae  utrimque,  aliae  finales,  quae  soli  praecedenti,  aliae  deni- 
que  absolutae,  quae  nulli  annectuntur. 


Nomen  lite- 

Figura  lit. 
syriac. 

Po- 
testas. 

Va- 
lor. 

Lit.  chal- 
daicae. 

Nomen  lite- 

rarum  chal- 

daicarum. 

rarum  syriaca- 
rum. 

08 

fi'"' 

.5 

r 

ii 

Olaph  ^^ 

i 

i- 

]• 

1 

Spiritus 
lenis 

1 

N 

P]^X  Aleph 

Beth  £^^ 

^ 

^ 

w^a 

wS 

b,v 

2 

2 

n^3  Beth 

Gomal  vL^ 

^ 

-^ 

^ 

"^ 

g 

3 

:; 

^io^^  Gimel 

Dolath  L^; 

9 

r 

r 

? 

d 

4 

1 

nhl  Daleth 

He  joi 

01 

ax. 

<JV 

01 

h 

5 

n 

.NH    He 

Vau  0^0 

O 

Q. 

a 

o 

V,  w 

0 

1 

IkNj    Vau 

Zain  ^^ 

V 

V 

> 

1 

C(gr.)  9 
(gal.) 

7 

T 

']]}     Zaiu 

Zschokke,  Institut.  ling.  aramaicae 
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Nomen  lite- 
rarum  syriaca- 


rum. 


Figura  lit. 
syriac. 


Po- 

testas. 


Va- 
lor. 


"^   ^  I  Nomen  lite- 
^  .^    rarum  chal- 

3^ 


daicarum. 


Cheth  i^.^** 
Teth  ix^4 

Jud     90^ 

Coph  ^s 
Lomad  ^^^^ 
Mim  ^iio 
Nun   ^ 
Semcath  ^^xo 
Ee  j^ 
Phe  \.B 
Zode  ]5^ 
Euph   wSa.D 
Risch  W.4-.9 
Schin  „.^.4. 
Thau  o]i 


- 

«.^ 

^ 

-^. 

.^ 

.A 

.a 

t 

:^ 

V 

^ 

>a 

1 

'n 

£1 

w£Z 

i^ 

^ 

s. 

wa 

^ 

:? 

A 

^ 

r 

r 

▲ 

w^ 

^ 

L 

ch,  hh 
tt 

j 
k  (ch) 

1 

m 
n 

s 

Guttu- 
ralis 

p(ph,f) 

z,  ts 
k 
r 

sch 
t  (th) 


8 

n 

9 

ID 

10 

1 

20 

=1 

30 

b 

40 

D  D 

50 

J   I 

60 

D 

70 

V 

80 

S  r, 

90 

s  Y 

100 

P 

200 

-] 

300 

m 

400 

n 

■■     T 

D>D 

]1J 

••T 

vn 


Chet 

Teth 

Jod 

Kaph 

Lamed 

Mem 

Nun 

Samech 

Ain 

Fe 

Zade 

Koph 

Resch 

Schin 

Thau. 


Adnotationes. 

1)  Annexio  singularum  literarum  fit  addita  lineola,  qua 
nonnullae  singulari  forma  immutantur;  praeprimis  in  fine 
figuras  mutant  sequentes:  t?  '^,   ^o,  ^  et  "^- 

2)  Omnes  Syrorum  literae  sequenti  literae  annectuntur 
praeter  octo:  \->  ry  ^,  S  h  5?  «■  ^^  S  ^^^®  cum  praecedente 
tantum  junguntur. 

3)  Olaph  et  Zain,  Lomad  et  Ee  literae  finales  simillimae 
magnitudine'-tantum  figurae  distinguuntur.    Olaph  cum  Lo- 
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macl  concurrens,  si  praecedit,  inclinatur,  ut:  j^u^  pro  jkL) 
Deus,  si  vero  sequitur,  literam  Lomad  ad  suam  formam  con- 
format,  ut  ji  pro  i-^  twn;  saepe  Olaph  Lomad  finali  innectitur, 
Y.  g.  X  =  ^S  non.  Lomad  in  fine  vocis  duplicatum  ita  for- 
matur,  ut  alterius  literae  pars  toti  priori  annectatur,  v.  g, 
"^^    dicens. 

4)  Literis  majusculis  Syri  non  utuntur,  non  raro  autem 
ad  inscriptiones  seu  titulos  librorum  insigniendos  scripturam 
Estrangelam  usurpant. 


§.  2.      De    Consonantium    pronuntiatione    ac 
divisione. 

1)  OlapJi  est  spiritus  lenis  Graecorum  i.  e.  levis  aspira- 
tio  et  nonnisi  una  cum  vocali  effertur.  Inter  duas  vocales 
collocatum  pronuntiatur  sicuty/v.  g.  ^\^  (kojem)  stans. 

2)  Zai?i  sonat  s  lenissimum  linguae  mucrone  inter  utram- 
que  dentium  seriem  interposito. 

Cheth  sicut  ch  gutture  effertur,  in  nonnuilis  vero  vocibus 
leniori  modo  ut  hh  pronunciabatur.  Kuph  lenius  est  quam 
Coph. 

Ee  e  medio  gutture  pronuntiatur,  quod  fortiter  compri- 
mendum  est  trudendo  ejus  infernarn  partem  contra  supernam. 

2)  Dividuntur  Consonantes  A)  ratione  pronuntia- 
tionis  in: 

a)  gutturales  \  quibus  litera*i,  '  accedit. 

I^,    -•»,    <7i,    I, 


b)  labiales 

c)  palatinas 

d)  dentales 


n^  ^,  ^ 


-^? 

>o,     O,    v^ 

p' 

1,      ^      3 

■-■^7 

t.    -,  -^ 

t^", 

^,       D,    T 

^; 

^y     -^,     l^t 
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e)  Imffuales      < 

[^.    V   ^'  -^'    ? 

B)  ratione    firmitatis    in:    a)  lenes  seu  infirmas 
(quiescibiles) :   o,  ^,    |;   l,  %  N»  et  b)   fortes  seu 
firmas,  quae  sunt  ceterae    omnes, 
et  C)  ratione  vocum  formationis   in:   a)  radicales 
et  b)  serviles. 
Not.  a.  Syri  pariter  ac  Hebraei   antiquum   literarum  ordinem 
ab  inventore,  uti  videtur,  jani  constitutum   vetustateque  sancitum 
retinuerunt. 

Not.  b.  Cum  Maronitae  linguam  arabicam  literis  scribunt 
syriacis,  arabica  vero  lingua  pluribus  utatur  literis  quam  syriaca, 
earum  defectum  e  more  Arabum  puncto  diacritico  apposito  supplere 
solent ;  V.  g  yo  et  Jb  =  ^    et    ^-l  - 

§.  3.    De  Vocalibus. 

1)  Primis  temporibus  textus  chaldaicus  et  syriacus  erat 
scriptus  sinc  vocalibus,  nam  difficultas,  quae  e  textus  vocali- 
bus  destituti  lectione  oritur,  vix  sentiebatur  tempore,  quo 
lingTia  erat  vernacula;  postquam  vero  temporis  successu 
usus  linguae  aramaicae  abiit  in  desuetudinem,  a  magistris 
textui  vocales  sunt  appositae.  Priusquam  vocalium  signa  in 
textum  cbaldaicum  sunt  illata,  consonantes  quiescibiles 
vocalium  instar  sunt  substitutae  et  dictae  matres  lectionis, 
quia  procreabant  lectionem  textus  chaldaici  vocalibus  desti- 
tuti  genuinam.  Literae  quiescibiles  autem  sunt:  {<  pro  vocali 
a,  1  pro  e  et  f  ac  )  pro  o  et  ti;  quamvis  a  tempore  introduc- 
tionis  punctorum  ad  vocales  designandas  lectiomis  matres 
factae  sint  supervacuae,  tamen  magnam  partem  sunt  retentae 
in  codicibus  manuscriptis  et  libris  typis  editis,  v.  g.  13"'")|:5 
^D:)in.  Rarissime  Kamez  chatuph  in  vocibus  chaldaicis  oc- 
currit. 

Not.  a.  In  inscriptionibus  Carpentoractensi  etPahnyrenis  vo- 
cales  quiescibilibus  tantum  literis  notantur. 

Not.  b.  In  textu  non  punctato  saepe  "»  vel  )  dupHcatum  poni- 
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tux',  ut  indicetur  aut  mobilitas  liujus  literae,  v.  g.  {^nHHD  i.  e.  ^^riliip, 
aut  duplicatio  ejusdem,  v.  g.  pD^in  i.  e.  '{''^''n. 

2)  In  textu  syriaco  matres  lectioriis  non  inveniuntur, 
quia  simjDlicissima  vocalium  significatio  fuit  illa  antiquorum 
Syrorumcorisuetudo,  puncto  consonantibussuperposito  vocales 
a,  0  et  u  breves,  et  literis  sub^cripto  e,  i  et  u  longas  indi- 
candi,  quo  puncto  tamen  in  ambiguis  tantum  vocibus  sunt 
usi,  V.  g.  obi  (hau)  ille,  ocj  (hu)  ipse.  A  quo,  quando  et  quo 
loco  primus  illius  puncti  diacritici  usus  institutus  fuerit,  non 
constat,  verosimiliter  saeculo  quarto  in  schola  Edessena  in- 
troductus  esse  videtur,  cum  jam  Ephraemus  de  eo  loquitur; 
initio  parcissime,  serius  saepius  est  adhibitum. 

3)  Cum  vero  punctum  diacriticum  multum  obscuritatis 
adhuc  relinqueret,  Jacobus  Edessenus  (f  698  p.Ch.)  pro- 
nuntiationis  accuratioi*is  procreandae  causa  puncto  hoc  diacri- 
tico  geminando  varioque  modo  ponendo  septem  vocalium 
signa  introduxit,  quorum  quinque  tantum  fuerunt  recepta. 
Haec  perutilis  Jacobi  inventio  non  statim  communem  adepta 
est  auctoritatem ,  nam  Theopbilus  Edessenus  (f  792  p. 
Ch.)  Homerum  syriace  vertens  quinque  vocales  graecas  figu- 
ram  earum  nonnihil  mutando  recepit;  propterSyris  propriam 
scribendi  rationem  literae  graecae  unciales  ^,  jE,  //,  O,  Y 
in  textu  syriaco  apparent  inversae.  Vocalium  signa  sunt 
ergo  duplicis  generis:  syriaca  (Jacobi)  et  graeca  (Theo- 
phili). 

Figura.  Nomen.  Sonus. 


S  y  r  i  a  c  a. 

—1   vel    — 

—   vel    — 

—  vel    — 

—   vel    — 

o  vel  o*  vel  o' 

Grraeca. 

—  =  —  Petocho  (l-^l^zCs  apertio)  =>  a 

—  =  JL_  Rebozo    (1^.29    depressio)  =>  e 

—  =  —  Chebozo  (jlsl»*  adstrictio)  =  /" 

—  Sekofo     (iLa.31    elatio)  =  0 
o—  (— )  Ezozo      (1^^    oppressio)  ^^  u. 
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Quemadmoclum  consonantes,  ita  et  vocales  in  dialecto 
chaldaica  eaedem  sunt,  quibus  lingua  hebraica  utitur,  eaeque 
aut  longae  aut  breves. 


Vocales  longa^ 
—  =  d  Kamez 
et  —  =  e  Zere 


Vocales  breves: 
=*a  Pathach 
=  e  vel  ae  Segol 


et  —  =  i  Chirek  magnuml  — -  =  "i  Chirek  parvum 

—  =  0  Kamez-chatuph 

—  =  u  Kibbuz. 


1    et  —  =  0  Cholem 
^  =  u  Schurek. 


Adnotanda. 

1)  Nomina  vocalium  a  forma  organorum,  quibus  profe- 
runtur,  repetuntur,  sic  v.  g.  \.LLs  a  ^^Ls>  «jj^rw^^,  quia  vocalis 
a  aperto  ore  profertur;  |^«d9  depressio  oris,  quia  e  aliquatenus 
presse  pronuntiatur  etc.  Vocales  ipsae  nominantur  \Lo\ 
motus^  quia  consonantes  per  eas  moventur ,  seu  j^^oi  soni^  quia 
per  se  ipsas  sonant;  consonanti  annexae  semper  post  eam  pro- 
nuntiantur. 

2)  »1  et  —  e  lege  constante  consonantibus  superscribuntur, 
reliqua  signa  graeca  utrumque  locum  occupare  possunt;  ce- 
terum  utraque  figura  tum  syriaca  tum  graeca  saepissime 
miscetur,  ita  ut  una  vocis  syllaba  hanc,  altera  illam  habeat 
annexam,  puncta  autem  syriaca  nunquam  situm  fixum 
mutant. 

3)  Vocalis  Ezozo  nunquam  sine  matre  lectionis  (©)  scri- 
bitur  exceptis  Vs  omnis  et  V^tiso  propter.  Sekofo  saepe  cum 
puncto  diacritico  literae  b  coalescit,    v.  g.  \h<^  pro  j-iQ.j  ignis. 

4)  Literae  quiescibiles  seu  semivocales  sunt  ^,  i  et 
i;  I  ^  et  ©;  quiescit  autem  Olaph  in  Petocho  et  Sekofo,  v. 
g.  foi.!^  Deus,  imo  et  in  reliquis  vocalibus ,  ut:  j.^|^  dicere, 
]h].s  fructus ,  \lho^]  via.  Vau  quiescit  tantum  in  Sekofo  prae- 
primis  in  vocibus  exoticis,  v.  g.  ^i»'?©?^  Herodes,  et  in  Ezozo, 
V.  g.  >ca£  surge,  imo  in  vocibus  graecis  in  Petocho,  v.  g. 
^tfai^f  dp^at?,  et  in  Rebozo,  ut:   .a?ai^zf  'Ai^yjvaL^;  Jud  non- 
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nisi  in  Chebozo,  v.  g.  ^I^  oculus  et  in  Rebozo,  v.  g.  _»5 
autem.  In  dialecto  chaldaica  N  quiescit  in  a-e ,  ">  in  e-i  et 
1  in  o-u. 

5)  Si  vocalis  scripta  est  cum  litera  homogenea  quiescente, 
plene  scripta  nominatur,  secus  defective  scripta.  Plu- 
rimae  voces  graecae,  quae  in  dialectum  syriacam  sunt  trans- 
latae,  plene  scriptae  apparent,  v.  g.  j^^|z  xayixa. 

6)  Si  litera  quiescibilis  sequitur  vocalem  heterogeneam, 
diphtongescit;  hinc  sequentes  diphtongi  enascuntur: 

a)  o  praecedente  —  =  au  ab  initio  et  in  medio  vocis^  v.  g. 
|Zo.L  (mauto)  mors  =  chald.  1—  vel  1 — . 

b)  o  praecedente  —  =^  eu  vel  etiam  interveniente  Jud  = 
o^,  V.  g.  o^lls  (k'scheu)  durus  ille,  ^ffiQ-»ZLA,|  (eschteu) 
hiham  illud  —  chald  1—  et  "1-7-. 

c)  ^  praecedente  —  ==  ai,  v.  g.  |L^^  (baito)  domus  =>  chald. 
^ — . 

d)  >^  praecedente  —  ==  ol  in  medio  et  iine  dictionis  =*  chald. 
"il,  V.  g.  .^,.i    (kadmoi)  primus. 

e)  o—  ante  Jud  =  ui,  v.  g.  ^oiQ.r3f  (abui)  pater  ejus  ==> 
chald.  ""I. 

§.  4.    De  syllabis  et  signis  orthographicis. 

1)  E  copulatione  consonantium  et  vocalium  enascun- 
tur  syllabae,  quae  suntaut  apertae,  sidesinunt  in  vocalem, 
aut  clausae,  si  consonante  terminantur.  In  media  voce  con- 
sonans,  quae  syllabam  claudit,  recipit  in.  Chaldaico  Schwa 
quiescens  seu  mutum,  quod  sine  sono  est,  _in  fine  vocis  sig- 
num  hoc  consonae  vacuae  non  inscribitur,  nisi  *]  finali,  v.  g. 
T]^p  et  literae  n,  si  litera  vacua  jam  praecedit,  ut:  TJX  tu. 
Ceterum  sermo  chaldaicus  omnia  signa  orthographica  cum 
hebraico  habet  communia,  de  quibus  confer  W.  Gesenii  He- 
braische  Grammatik  herg.  v.  Rodiger.  Leipzig  1857.  18. 
Aufl.  §  10  seq. 
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2)  Quaelibet  syllaba  in  linguis  semiticis  ab  una  Conso- 
nante  incipit,  quae  si  est  vacua,  requirit  in  lingua  hebraea 
et  chaldaica  vocalem  brevissimam  i.  e.  Schwa  simplex 
seu  mobile,  quod  signum  Syri,  ut  ajunt  grammatici,  in  re 
quidem  agnoscunt,  cujus  figura  autem  carent,  v.  g.  ^tOp  = 
V^.D.  Sonus,  quo  Schwa  mobile  pronunciatur,  fluctuat  inter 
omnes  vocalium  sonos,  plerumque  subsequentibus  vocalibus 
accomodatur,  ita  ut  mox  ut  cij  mox  ut  o,  saepius  ut  e  sonet. 
Similiter  Schwa  compositum  Syri  non  agnoscunt. 

N  0 1.  TJbi  duae  consonantes  ab  initio  syllabae  vacuae 
concurrunt,  prior  accipit  vocalem  in  dialecto  syriaca  plerumque 
— ,  vel  — ,  —  et  o — ,  prout  Hebraei  et  Chaldaei,  qui,  ubi 
duoSchwa  ab  initio  syllabae  concurrunt,  prius  resolvunt  in  vocalem 
hrevem,  v.  g.  ^LOp'?  pro  ^Dp7,  |  *Vi4r?  pro  )-i.LQ.A.s  in  coelis ,  imo  et  in 
media  voce,  v.  g. :  ]Lmq.£x^jL    pro    |£u»»ri.A.Z  laus. 

3)  Syri  geminationem  literarum  quidem  norunt,  nota 
tamen  literarum  geminandarum  (Dagesch  forti)  carent.  In 
sermone  vulgari,  non  autem  in  elegantiori,  geminatio  locum 
habet  et  est  aut  compensativa,  v.  g.  woail  (eppuk)  pro  ^jsoaj) 
(enpuk)  exibo^  aut  characteristica,  ut  in  forma  Pael  et  Eth- 
paal,  V.  g.  ^£il  (ipsikked)  praecepit. 

Nonnunquam  literam  geminandam  bis  scribunt,  v.  g. 
|vr^v/.v  =•  '0^1p)l  gentes^  praeprimis  in  vocibus  exoticis,  v.  g. 
v.aixUa.»|  Joannis,  aut  Dagesch  forte  Chaldaeorum  litera  in- 
serta  compensant,  ut:  wsjLxa^  =  !DD^. 

4)  Cum  vocalium  signis  cohaerent  reliquae  notae  or- 
thographicae,  quae  partim  illis  sunt  antiquiores;  sunt 
autem: 

a)  Puncta  Kucoch  {^oh  e/wo/Mo)  et  Kus'choi(^las 
m<?t^r<3f^^o),  quaeliteris  aspiratis  z,  s,  s,  ?,  ^,  ->  in  codici- 
bus  manuscriptis  plerumque  rubro  colore  sunt  apposita. 
Punctum  infra  illas  literas  positum  (Rucoch)  eas  lenius 
sive  cum  aspiratione,  super  easdem  positum  (Kuschoi)  eas 
durius  et  sine  aspiratione  legendas  esse  indicat.    Hinc  Ku- 
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schoi  correspondet  Dagescli  leui  Hebraeorum  et  Chaldaeorum 
imposito  iisdem  literis  aspiratis:  n,  £:,  ::,  1,  :i,  2,  quo  muni- 
tae  tenues  evadunt,  v.  g.  ^c^i^  Ketoboch)  iibe?^  tiius.  Quando 
fieri  debeat  aspiratio^  quando  non,  ex  analogia  dialecti  chal- 
daicae  facile  explicatur. 

Not.  In  multis  illis  vocibus  e  graeca  aliisque  linguis  receptis 
literae  aspiratae  eodem  modo  pronuntiari  solent,  quo  in  illa  lingua, 
a  qua  sunt  desumtae,  v.  g. :  uifl-k.io]Ll;^s^Xa[jiu<;  (chlamys). 

b)  Ribui  (^aif  a  ai?  myrias,  numerus  ingens  seu  plu- 
ralitas)  nominamus  duo  puncta  horizontalia  super  vocem  po- 
sita,  quae  pluralem  nominum  et  verborum  in  textu  vocalibus 
destituto  a  singulari  distinguunt ,  quod  signum  adhuc  in 
textu  punctato  usitatum  est,  v.  g.  j^Vv^  =  j.iiL^  reges  in  op- 
positionem  j^v^  =  j.!^^  rex.  Ubi  e  literis  ipsis  aut  termi- 
natione  pluralisagnoscitur,  hoc  signum  non  adpingitur;  no- 
mina  autem  collective  posita,  quae  aliquis  facile  vocalibus 
deficientibus  pro  singulari  habuerit,  his  punctis  notantur,  v.  g, 
jj^  ovis,  ]xL  grex  ovium. 

Not.  a.  Si  voci  tali  inest  litera  b,  punctum  hujus  cum  uno  e 
duobus  E-ibui  punctis  coalescit,  v.  g.  ]L^pedes'j  contrahitur  sig- 
num  hoc  etiam  cum  Petocho  punctis  expresso,  v.  g.  ^oiaifl|^^ 
fundamenia  ejus. 

Not.  b.  Quoties  numeralia  cum  suffixis  junguntur,  hoc  signo 
induuntur,  v.  g.  .o^i^^Z  vos  tres ,  similiter  et  particulae  multae, 
quae  pluralia  recipiunt  suffixa,  ut :    ^?,.*»    circa  te. 

c)  a)  Marhetono  iX^ct^  (currere  faciens  Si^oibcurrere) 
est  linea  superna  literam  schevandam  ante  literam  vacuam 
indicans,  v.  g.]£.s^^  (malkto)  regi?ia.,  literam  ergo  hoc  signo 
munitam  cursu  quodam  et  velociter  legendam  esse  docet. 
Marhetono  respondet  omnino  xto  Schwa  Hebraeorum  eo  tamen 
discrimine,  ut  in  certis  tantum  exemplis  usurpetur. 

P)  Mehagjono  U-lylx^^  (coagmentaior  a  l^  coagmentavit, 
connexit)  est  linea  inferna  literam  vacuam  cum  vocali  ple- 
rumque  e,  rarius  a  efferendam  esse  docens,  ut:  |£i.^.ik?  (dechel- 
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to)  timor\  conjungimtur  ergo  hoc  signo  literae,  quae  ad  alias 
syllabas  pertinent,  in  unam  novam  et  peculiarem. 

Not.  Utrumque  signum  nobis  superfluum  et  propterea  in  li- 
bris  raro  adhibitum  ad  mensuram  poematum  firmandam  inventum  esse, 
dein  vero  ex  poesi  in  orationem  solutam  manasse  videtur. 

d)  Lineola  seu  virga  occudtans  est  linea  transversa 
infra  literam  posita,  quae  indicat,  hanc  literam  non  esse  pro- 
nuntiandam,  ut  ).i|  (no)  ego,  z-^^  (bat)  ftUa\  eas  enim  literas, 
quae  scribendo  exprimuntur,  in  pronuntiatione  autem  prorsus 
negliguntur,  occultari  gramm-atici  dicunt. 

Not.  Linea  occultans  distinguenda  est  a  signo  Mehagjono, 
cum  utriusque  lineae  vis  prorsus  sit  diversa  et  linea  occultans  in 
certis  tantum  vocibus  adhibeatur. 

Occultantur  autem  literae  |  et  d,  et  quidem: 

a)  I  initiale  in  multis  vocibus,  v-  g.  ^J^]  cognatus,  ^^\ 
aUus,^A,i]  homo  etc.  earumque  derivatis,  ut:*  \.l'^u]  ultimus;  in 
pronomine  |.ij  ego^  quoties  verbi  substantivi  loco  ponitur, 
dein  in  nominibus  graecis,  quae  assumunt  ab  initio  Olaph, 
quod,  quamvis  linea  occultans  non  subjiciatur,  occultatur, 
cum  vocalem  non  accipiat,  ut:   ).msQ,^^|  (stukso)  aTot)(£ta. 

P)  cn  in  pronominibus  om  et  w.*oi  aut  pro  verbo  substan- 
tivo  aut  pleonastice  positis,  quae  vocalem  suam  ad  praeceden- 
tem  vocem  vocali  in  fine  destitutam  remittunt,  v.  g.  o(ji  ^^ 
(laitu)  non  est;  nonnunquam  et  vocalis  pronominis  in  fine 
vocis  praecedentis  ponitur,  ut:  ©(n  wl^iars  (besr'ju)  caro 
mea  est.  wk 

Si  vero  vox  praecedens  vocali  in  fine  est  instructa,  literae 
o  et  ^  pronominum  vocali  sua  abjecta  cum  vocali  praeceden- 
tis  syllabae  dipthongescunt,  v.  g.  o^  |„4J5  (k'scheu)  durum 
est,  ukoi  ]]m  (hodoi)  haec  est^  itatamen,  ut  Sekofo  finale  prae- 
cedentis  vocis  ante  ocn  in  Petocho  mutetur,  v.  g.  ©oi  j.Jl  (enau) 
ego  siim  pro  o^  jj|  ^  similiter  oot  \\LoI^  pro  ooi  |.:^al;  hinc  saepe 
voces  tales  prorsus  in  unam  conjunguntur,  ut:  aJoi  (honau) 
hic  est  pro  ocn  ]lm^  quod  et  obtinet  apud  Chaldaeos,  ut:  ^lt2 
pro  ^^in  j^  quis  est?    Occultatur  porro  He  in  pronomine  ejus- 


§.4.    De  syllabis  et  signis  orthograpliicis.  11 

dem  personae  masculin.  tum  nominis,  tum  verbi  suffixo,  v.  g. 
^eiasj  (abui)  pater  ejiis^  ^auJ^^  (kroi)  vocavit  Ulum\  in  verbo 
auxiliari  |cgi  fuit^  quando  cum  altero  verbo  est  conjunctum, 
V.  g.  |oen  V4w=©  (kotel  vo)  occidehat  et  in  verbo  vSfn.1  (jab)  dcdit, 
denique  in  nominibus  propriis  aliunde  receptis  He  pro  spiritu 
aspero  positum  occultatur,  v.  g.  ,.^cen? 'Pa)[xrj,  lAom^Judaei. 

y)  Occultantur  et  reliquae  literae,  quae  bis  scribuntur  ad 
derivationem  orthographicam  indicandam  et  quidem  in  nomi- 
nibus  mediae  radicalis  geminatae  prior  illarum  occultatur, 
ut:|i!:^va^  (mamlo)  loquela^  ^!^L^  undae^  |.^^J,  maria^  jiiiJ 
(mano)  manna  et  aliis;   denique 

S)  quae  in  Hebraico  assimilationem  aubeunt  literae,  eas- 
dem  in  syriaco  saepe  occultatas  invenimus,  et  quidem: 

1)  Lomad  verbi  ^-jj  ahiit ,  quando  vocalem  suam  in  radi- 
calem  praecedentem  vacuam  remittit,  v.  g.:  Sv^jj  pro  z^I^iJ. 
Si  vero  significat  prodesse  occultationem.  non  admittit. 

2)  Litera  Nun  in  pronom.  2.  pers.  2^jf,  ^^|  iu,  .©Ljf, 
^^1.1]  vos  et  in  multis  aliis  nominibus,  v.  g.  fivi*^^  urbs,  ji^jj 
mulier,    l^i^as?   navis,   ]i^  annus  etc. 

3)  Risch  in  voce  z-^i  filia  et  in  imperativo  ^49^1  pro  ^oi? 
curre. 

4)  Litera  Chet  in  pronom.  ^I^  nos^  si  praesenti  formando 
adbibetur,  v.  g.     i^     J^L  (korennan)  nos  vocamus. 

e.  Linea  diacritica  est  linea  superna  et  transversa, 
quae 

d)  tanquam  compendium  scriptionis  usurpatur,  ut  ^ao 
pro  ^s^-flo  et  cetera,  ^  pro  (^:^^^  sancti,  etliteris  numerossigni- 
ficantibus  imponitur,  ut:  w^ias]   Li,j^^  anno  1869. 

/?)  Haec  linea  sub  ^  ante  oi  duriorem  eam  literam  mol- 
lius  et  cum  eadem  lenitate  uti  Olapb  efierendam  indicat,  ut 
53^^  (ehad)  recordatus  est. 

y)  Denique  mediae  radicali  subjecta  verborum  imperativinn 
passivum  ab  infinitivo  et  praeterito  discernit,  v.  g.  V4u:4 
(etkatl)  interficiaris. 
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§,  5.    De  Numerorum  signis. 

1.  Numeros  Syri  raro  numeralibus,  sed  plerumque  lite- 
ris  indicare  solent  linea  diacritica  munitis.  Primis  alphabeti 
literis  inde  ab  )  usque  ad  ^  unitates,  novem  dein  sequentibus 
a  ^  usque  ad  .  decades  et  reliquis  centurias  notant,  ceteros 
numeros  harum  additione  supplent,  v.  g.  ^^a  =  444. 

Ad  numerum  500  et  ultra  notandum  Syri  adhibent  literas 
puncto  munitas  easdem:  i  =  500,  ^  =  600,  ^  =  700,  ^s  =- 
800  et  •  =  900.  Millia  vero  exprimunt  per  lineolam  a  sinistra 
dextram  versus  obliquam  et  subjectam,  quae  quamcunque 
literam  ornat,  ad  millenariam  profert  potentiam,  v.  g.  ]^  = 
1000,   5^=  4000,   ,^^=  9000. 

Eadem  lineola  horizontalis  inferna  myriades  exprimit  i.  e. 
quemvis  numerum  litera  significatum  cum  decies  mille  multi- 
plicandum  innuens,  v.  g.  ]  =  10-000,  ^  =  20*000,  ,  = 
l-000-OOO. 

Numeros  fractos  ita  scribunt,  ut  literae  numerali  impo- 

nant  lineolam  obliquam  a  sinistra  ad  dextram  ductam,  v.  g. : 

II        ^       11 

2)  Antiqui  Aramaei  Phoenicum  instar  ad  numeros  signi- 
ficandos  Palmyrenis  inscriptionibus  testantibus  etiam  signa 
adhibuerunt  peculiaria,  quae  sunt: 

I  -  1;   II  =  2;  III  =  3;  ||||  =  4; 

/  =  5;   p  =  10;  S  =  20 
reliquos  numeros  his  signis  conjunctis  exprimunt,  ut:  |/  = 
6;     ip  =  11;    lip  =  22  etc.     pi  =  100;    p/  =  500; 
PPI  =  1000. 

3)  In  Masora  literae  chaldaicae  similiter  ad  numeros  si- 
gnificandos  adhibentur,  et  quidem  N  usque  to  unitates,  ^  us- 
que  )l  decades,  p  usque  n  100  —  400  designant;  reliqui  cen- 
tenarii  aut  per  finales,  ut:  "?]  =  500,  c  =  600,  ]  =  700,  ?]  = 
800,  Y  =  900  aut  per  compositas  literas  pn,  ")n,  OT,  nn,  pnn 
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exprimuntur ;    ^nillia   eaclem    ratione,    qua   Syri   componunt 
Clialdaei,  hinc:  T^'^  =  1500. 

§.  6.    De  Tono. 

1)  Tonus  in  dialecto  clialdaica  secundum  analogiam 
linguae  hebraicae  residet  in  ultima  syllaba;  in  penultima 
tantum  figunt  tonum:  a)  in  formis  segolatis,  ut:  T]^b,  D^b, 
n^i  rTlb.K  etc.  b)  in  terminatione  pluralis  (et  dualis)  in  ]^; 
c)  in  formis  verbalibus  in  n  (xn,  HH)  et  N»^  desinentibus ,  ut: 
J^n^i^bp  ^N^^Pbp,  in  3.  pers.  plur.  praet.  uti:  i^bp  et  in  personis 
imperativi  in  1  et  i— ,  v.  g.  ?)^bp  et  ■'^bp ,    d)  denique  in  suf- 

fixis  ''j— ,  .sn— ,  ^:—,  ^ni,  o  et  ^n,  v.  g.  ''nu^c,  "«nDns. 

•     -    '  r      -r    '  T    T    '        •     '        •  •  ^  •  ••  '         •    :    ••T 

2)  Syri  e  contrario  tonum  figunt  in  penultima,  v.  g. 
jjal^  (malco);  ultima  autem  syllaba  acuitur  in  vocibus, 
quae  desinunt  in  consonantem  vacuam  (non  quiescentem), 
V.  g.  .  ^-^"^vA  (malkai);  praecipue  terminationes  .»._  1.  .,_ 
-a_  et  za-  vel  apocopata  in  a-  et  ^....(abjecto  z  finali)  desi- 
nentia  tonum  sibi  vindicant,  v.  g.  ^n^i^  (malkin),  za^^ 
(malkut)  aut  ai^iso  (malkii)  regnum. 

Not.  In  vocibns  exoticis,  praecipue  graecis,  si  ultima  aut  pen- 
ultima  tonum  habebat,  apud  Syros  in  eadem  syllaba  remanet,  v.  g.: 
wiffa.A.!ik.».ia.o  (BaaiXeTo;  (basilios);  si  vero  Graeci  antepenultimam  acue- 
bant,  Syri  penultimae  dare  solebant  tonum,  v.  g.  .o.Jiu.^ol  zha-^^k- 
Xiov  (evangelion). 

§.  7.    De  distinctionis  signis. 

Magna  est  apud  Syros  in  distinctionis  signis  varietas; 
sunt  autem  quatuor  primaria: 

a)  (:)  nostro  commati  simillimum  in  protasis  membris 
sejungendis  adhibetur. 

b)  (•.)  claudit  protasin  et  etiam  vim  interrogationis  signi 
habet. 

c)  (..)  sejungit  membra  apodosis  et  longiorem  interroga- 
tionem  claudit. 

d)  (•)  claudit  periodum. 
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Maximum  iiiterpunctionis  signum  est  (•[•)  aut  (: :).  Inve- 
niuntur  etiam  S^  (obelus),  -r^r  (asteriscus),  -h  (lemniscus)  et 
—  (hypolemniscus). 


11.  CAPUT. 
De  Consonantium  et  Voealium  permutationibus. 

§.  8.      De  Consonantium  mutationibus. 

Omnes  mutationes,  quibus  consonantes  subjiciuntur,  ad 
supremam  euphoniae  leg.em  r.educuntur,  hinc  consonantes 
transponuntur,  assimilantur,  abjiciuntur  etc.  ad  gratam  pro- 
nuntiationem  seu  euphoniam  procreandam.  Sunt  autem  se- 
quentes  mutationes  notandae: 

A.   Permutatio  consonantiuin. 

In  omnibus  linguis  semiticis  consonantes  sono  seu  organo 
similes  et  cognatae  permutantur,  v.  g.  pro  Hebraeo  'niiJ  pe&a 
dicitur  *)lto  et  ]ho4 ;  hinc  y  .  saepe  mutatur  in  to  w.^,  T  i  inl  ?  et 
li''^^  in  n  z,  V.  g.  pro  :h}^_  heb.  dicitur  ^Sn  V-4^^  ^^'^;  ^  permu- 
tatur  cum  "»,  v.  g.  "yy^^q  pro  iDXp,  quae  permutatio  praecipue 
Lexica  respicit. 

B.    Transpositio  consonantium. 

Transponuntur  consonantes  (Mefafhesis),  si  altera  propter 
debilitatem  (liquiditatem)  locum  suum  obtinere  nequit,  v.  g. 
V*}n  pro  "i^n,  ^']p  pro  *i^p;  ^cn^  pro  ^4^^;  frequentissima  est 
literae  n  z  praeformativae  syllabae  passivae  nJ^  zj  transpo- 
sitio  cum  sibilantibus  l^",  1?,  D,  T  et  ^^,  ,  wa:,  1,  v.  g.  ypnra, 
w^Lflj] ,  translocatione  autem  facta  n,  z  post  ij,  transit  in  lo 
^.^,  post  T  ]  in  -1  ?.    (cf.  §.  23.  1,  c.) 
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C.    Abjectio  consonantium. 

Consonantes  quaedam  in  scribendo  excidunt,  quin  sup- 
pleantur,  praeprimis  quiescibiles  etliquidae,  quae  consonan- 
tium  abjectio  ab  initio  vocis  literis  vacuis  plerumque  accidit 
{Aphaeresis)^  similiter  in  media  voce,  si  alia  praecedit  vacua 
(Syncope,  Elisis)  et  rarius  in  fine  vocis  (Apocope). 

1.   Abjiciuntur  ab  initio  vocis: 

a)  i<  I,  V.  g.  "in,  t^  pro  im,  ^Z]  ,  tJ^j,  V.A3  pro  wy^, 

b)  >  ^  et  ]     ,  Hiti  in  imperativo,  v.  g.  ])"]  pro  yT,  pD 
pro  pp^,  Vs  pro  Vaj,  wsoi  pro  ^oll 

2)  Abjiciuntur  in  media  voce  eaedem  literae  et  similes 
vocali  destitutae;  litera  praecedens,  si  est  vacua,  accipit  vo- 
calem  literae  elisae,  v.  g.  ^pN*\Q.i|  pro  b^^i<  et^^osj),  "i-inx 
pro  "1^5<r5<,  uslJ  pro  ^a^.|.J,  similiter  n  in  l^p  pro  IH^D;  porro 
liquidae  Lomad,  Mim,  Nun  et  Risch,  v.  g.  j^ka"  pro  fiok^ 
vitis,  ]^  pro  l^i^  lumbus,  ^h^  pro  ^"j  ji^,  l-JX  pro  ^  ]X, 
l^^^io  (ex  1^^^);  nonnunquam  et  Thau,  v.  g.  ^'2'^  pro  ^^n^tJ^", 
]11j^  pro  |iz^ ;  rarius  ^,  uti  r|^^y  pro  ?]];  ^^^. 

3.   In  fine  abjiciuntur: 

Thau  femininorum,  v.  g.  l^^D  g^Sv  pro  n^D^PD  zanl^;  in 
Targumim  ^D  (w^')  pro  no  (|iL^);  ]  in  '\W  pro]lOT,  13  pro  ]1D, 
^«  pro  ]ix;  D  in  ^^*p  pro  Disp,  ')p\'l  pro  Dip^n,  nonnunquam  y 
et  n,  V.  g.  2K^"  pro  yDL^'';  2  in  m  pro  Din;  1  in  np^;,  V.  g.  ^ty*^ 
pro  ^D^X,  r)  in  >pi^  pro  ?]pV  etc. 

D.  Adjectio  consonantium. 

Fieri  solet,  ut  euphoniae  et  facilitatis  causa  in  vocibus 
formandis  consonantes  ab  initio  et  in  fine  apponantur  aut 
mediae  voci  inserantur;  praeprimis  Olaph  cum  reliquis 
quiescibilibus  ac  He  et  Nun  rei  huic  inserviunt. 

1)  Additio  ab  initio  vocis  literae  Olaph  (Prosthesis)  fieri 
solet:   a)  in  illis  vocabulis,  quae  a  duabus  consonantibus  in- 
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cipiunt,  V.  g.  r^yo^  =  ^yo,  IDHls;  pro  ^m,  i<ri\i/  et  iWN, 
Zasf  pro  zos,  ^.mZ^]  pro  ^iLA.;  b)  praeprimis  in  vocibus  exo- 
ticis,  quodsi  sibilans  cum  quadam  alia  consonante  con- 
junctim  primam  syllabam  constituat,  v.  g.  |D^i<  |«Iijaisf  =  Ee- 
voc,  ^''DpJS;  =>  EuXov,  |.4<ia:o|  07:6771«  etc.  Occurrunt  tamen  et 
exempla,  in  quibus  Olaph  prostbeticum  non  additur,  v.  g. 
niIoS"?1Bp  speculator,  ^lxs^^:^  Sxscpavoc;  c)  imo  et  aliis  vocibus, 
uti:  rr\T\^  Baipa,  DB^X  XoTuac,  |^|  manus,  wla-|   =*  £ix^,   Xj'?^''^^ 

Not.    Rarius  H  et  ;;  prosthetice  accedunt,  v.  g.  NHpbn  =  1^4^^. 

v^y.,  P^o  p-n. 

2)  Literarum  in  media  voce  insertio  haud  raro  accidit 
(Epenthesis)^  praeprimis  litera  Nun  in  compensationem  signi 
Dagesch  fortis  inseritur,  v.  g.  ^i:''  pro  ^l^^  saepius  in  suf- 
fixis,  V.  g.  n^^J,  pn:^t  et  in  vocibus  graecis,  v.  g.  Jl^'»©:^:  — 
TToXcov.  —  In  dialecto  syriaca  tale  Nun  epentheticum  occul- 
tatur,  V.  g.  2^j|,  .oiaf  Iv^iJ,  ^ioo^ija^  ouvoSo?;  similiter  in 
vocabulis  graecis  post  literam  p  pro  spiritu  asp%|0  litera  He 
inseritur,  v.  g.  NJpri"!©  ^app^^ata,  (''IID^P  ouveBptov,  ^l^o^h  =* 
TwfiTj,  ^iDo5w  ^'ToBoc;  imo  post  ^^,  v.  g.  ^a.i.^.au^J[  suaYYe- 
Xiov  et  ad  ai  exprimendum,  e.  g.  uiflo|cTi??i  ©aoBatoc;;  nonnun- 
quam  et  liquidae  ^  et  "1  inseruntur,  ut:  ^?pi2  pro  ^<p3  = 
l-IiDjas  thronus,  nec  non  |  post  praeformativa  futuri,  ut  \m\z. 
vives  a  j.^. 

3.  Tandem  et  in  fine  vocum  literae  adjunguntur  (Para- 
goge),  praeprimis  litera  Nun  in  1.  et  3.  persona  praeteriti, 
V.  g.  fibtQp^  ===  -vf-^-J^,  ^^-o,  ]^b^p  ==  ^i^^js  imo  et  futuri, 
quando  ultima  syllaba  desinit  in  vocalem,  v.  g.  p^^tDpn  = 
,^-V^  ^^  pro  ''/Cppn;  rarius  tale  Nun  apparet  in  imperativo, 
V.  g.  o^*»  =  pnn  videte,  '^T\p  clamate.  Raro  aliis  in  vocibus 
Nun  paragogicum  additur,  ut:  ]13^n  Aleppo,  )1V^.5  =  'rf-r^ 
pro  heb.  ny^lO;  ^v^^v^  =  heb.  nbbtS^.  Similiter  litera  Jud 
paragogice  accedit  ad  2.et3.pers.  fem.  futuri,  uti:  ■  ^i.v^,^/, 
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E.    De  literis  gutturalibus. 

1)  Literae  gutturales  ^^,  ri;  H,  V  =  I,  oi,  ^^,  ^,  quibus 
et  litera  1,  h  adnumeratur ,  amant  vocalem  a^  cum  barum 
pronuntiatio  e  gutture  jam  natura  sua  effert  hanc  vocalem ; 
proclivitas  illarum  literarum  ad  vocalem  a  imprimis  in  fine 
vocum  cernitur,  v.  g.  inj<,  VW'*,  ^^"^^L^,  '^^.1  etc. 

2)  Praeterea  in  dialecto  chaldaica  his  literis  eaedem 
regulae  sunt  applicandae,  quae  valent  in  lingua  hebraea, 
uti:  compensatio  signi  Dagesch  fortis,  quod  gutturalia  non 
ferunt,  prolongatione  vocalis  praecedentis,  v.  g.  T|"12;  usus 
Pathach  furtivi,  v.  g.  H^Dt^,  roi,  et  Schwa  compositi,  v.  g^ 

§.  9.      De  literarum  infirmarum  mutationibus. 

Literae  ^<,  1,  "»,  |,  ©,  ^  uti  apud  Hebraeos  et  Arabes,  ita 
etiam  apud  Aramaeos  consonarum  et  vocalium  vices  gerunt, 
hinc  jure  semivocales  appellantur.  Ubi  talis  litera  conso- 
nans  est,  mobilis,  ubi  vero  vocalis  vicem  gerit,  quiescens 
seu  quiescibilis  nominatur;  quia  dein  literae  hae  non  sem- 
per  figuram  suam  retinent  sed  variis  mutationibus  sunt  ob- 
noxiae,  in  oppositionem  consonarum  firmarum  eis  nomen 
infirmarum  est  impositum.  Nonnunquam  enim  literae  hae 
praecedentis  vocalis  sonum  induunt  et  quasi  vocalescunt  seu 
quiescunt,  aut  a  vocali  proxime  praecedente  vel  a  conso- 
nante  conjuncta  influxum  patiuntur,  ita  ut  in  aliam  literam 
infirmam  vocali  praecedenti  homogeneam  aut  consonanti  an- 
nexae  respondentem  convertantur,  aut  plane  abjician- 
tur;  hinc  regulae,  quibus  omnes  literarum  infirmarum  pro- 
prietates  innituntur,  triplicis  sunt  generis:  A.  Quietis, 
B.  Conversionis  et  C.  Abjectionis. 


^)  Cf.  W.  Glesenius,  Hehraische  Grrammatik.  1.  c.  §.  22. 

Zschokke,  Institut.  ling.  aramaicae.  2 
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§.   10.     De  regulis  Quietis  literarum  infirmarum. 

I.  Regula  Quietis:  Literae  infirmae  ad  quietem  re- 
diguntur,  si  vocalis,  in  qua  possunt  quiescere,  aut  jam  prae- 
cedit,  aut  e  litera  infirma  in  proxime  praecedentem  literam 
yacuam  est  praemissa,  v.  g.  in  ^rX"' ^^^asjj  (litera  N  quiescit 
in  Zere  et  |  in  Eebozo);  similiter  \Jj.i^  =  ^yq  vel  ^^i^p,  D^ip^t 
pro  D^pN,   >i-».xf  pro  yo.^^],  o:!,..»©  pro  CLL'f^o. 

Not.  a.  In  quibusnam  vocalibus  literae  infirmae  quiescere 
possint,  supra  §.  3.  Adnot.  4.  jam  dictum  est. 

Not.  b.  In  dialecto  syriaca  Jud  ab  initio  vocis  positum. 
quiescit  in  sua  vocali  homogenea,  v.  g.  ^.1:^-  (iled  non  jiled).  Syri 
et  Olaph,  quod  ex  analogia  proprie  esset  vacuum,  ab  initio  vocum 
quiescere  jubent  atque  vocalis  tantum  sono  efferunt,  quin  et  hujus 
vocalis  signum  appingunt,  v.  g.  j-liol  (emar)  pro  chald.  "iDN,  ]otX 
(aloho)  pro  H^N. 

II.  RegulaQuietis.  Si  praecedit  vocalis  heterogenea 
literam  quamdam  infirmam,  ista  vocalis  assimilatur  sub- 
sequenti  literae  infirmae,  ut  haec  in  vocali  assimilata 
quiescat;  hinc  dicitur  n^^ipl^?  pro  nC^iplN*.  In  dialecto  autem 
syriaca  in  tali  casu  vocalis  non  assimilatur;  dicitur  enim 
u«iflo|  non  ua.ioo|  auxit. 

Not.  a.  A  quiete  literarum  infirmarum  distingui  debet  earum 
otium;  otiantur  seu  plane  non  pronunciantur  literae  infirmae,  si 
post  literam  vacuam  aut  aliam  quiescentem  efferri  nequeunt  ortho- 
graphiae  autem  et  etymologiae  gratia  scribuntur;  hoc  otium  raris- 
sime  in  dialecto  chaldaica,  saepius  in  syriaca  occurrit.  Otiatur 
autem 

a)  Olaph  in  pronominibus  ^iJ?  et  ^M  participio  praesentis 
formandi  causa  additis,  v.  g.  ,oh.y]  .  tSjM'  (kotlitun)  ultimo  vocis 
praecedentis  Nun  non  audito;  similiter  in  W^^o  (mo)  centum ,  ll-^-^ 
multus,  ^NiDDN  ohtulerunt. 

b)  Yau  in  terminatione  verborum  vocali  nulla  praecedente,  ut 
ali^ux)  (k'tal),  quod  Vau  saepe  abjicitur  =  Vjux) ;  dein  in  nonnullis 
nominibus  post  aliud  Vau  quiescens,  v.  g.  |-*?oaj^  (schudojo)  pro~ 
missio.  *) 

^)  Juxta  alios  grammaticos  Vau  hoc  occultatur. 
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c)  Jud  quoque  otiatur  in  terminationibus  verborum,  ut 
^^1^4u3  (k'talt)  interfecisU  fem.,  ^l^^o-Ju^  (k''tul),  in  pronomine  ^h^] 
(at)  tu  et  in  suffixis  ^,  ^-,  ^-a— ,  '«n «  ,  ^aaio-,  ^^ou*.-,  v.  g. 
"■"^  ^V^'^  (malkau)  reges  ejus,  ^l^  (malk)  rex  meus;  deninue  in 
nonnullis  substantivis  etadverbiis,  v.  g.  ^iw^)    (ematli)  quando. 

Not.  b.  A  quiete  et  otio  iterum  distinguenda  est  occultatio 
literarum,  de  qua  vide  §.  4.  4.  d. 


§.   11.     De  regiilis   Conversionis  literarum 
infirmariim. 

Litera  infirma  nonnunquam  mutatur  seu  convertitur  in 
aliam  literam  infirmam  et  quidem:  1)  aut  ob  vocalem, 
2)  aut  ob  consonantem  annexam;  statuuntur  ideo  duae 
ConY.ersionis  regulae.  Si  convertitur  litera  infirma  in  aliam 
infirmam  ob  vocalem  annexam,  dicitur  applicata  prima 
conversionis  regula;  si  conversio  dependet  a  consonante, 
statuitur  secunda  conversionis  regula. 

I.  Regula  Conversionis.  Si  litera  infirma  non  est 
bomogenea  vocali,  quae  aut  jam  fuit  in  litera  proxime  prae- 
cedente,  aut  ex  ipsa  litera  infirma  est  praemissa  in  literam 
proxime  praecedentem  vacuam  ideoque  quiescere  nequit,  aut 
dipbtbongum 'facere  non  amat:  a)  litera  infirma  non  raro 
abit  in  aliam  literam  infirmam  isti  vocali  bomogeneam,  v.  g. 
Alepb,  quamvis  nonnunquam  immutatum  manet  et  quiescit, 
tamen  saepe  convertitur  in  Je,  quoties  praecedunt  vocales  e 
vel  /,  ut:  n\^|  pro  nNJp^,  ^";^pri  pro  iNnp^"^,  w.J:x^  pro  ji.^,  ^j.- 
pro  iV. 

b)  Literae  infirmae  praecedentibus  beterogeneis  vocalibus 
abeunt  in  aliam  literam  infirmam,  quae  quidem  non  omnino 
est  bomogenea  praecedenti  vocali,  buic  autem  proprior  ac 
cognatior  est,  quam  litera  infirma  originaria;  sic  in  utraque 
dialecto  Vau  mutatur  in  nonnullis  casibus  in  literam  Je,  quia 
baec    proprius    accedit   ad   vocalem  a  praeccdentom,    quam 
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litera  Je,  v.  g.  ]>2^n  revertentiir  dicitur  pro  p2in;  ^olizl  sta- 
bilitus  est  pro  >caiz|. 

II.  Kegula  Conversionis.  Si  in  Chaldaico  litera  in- 
firma  aliam  literam  infirmam  proxime  praecedentem  sequitur, 
illainliancinfirmammutatur,  quo  facto  geminatio  per  signum 
Dagescli  locum  habet,   v.  g.  t;iri3  pro  iJ^iD^. 


§.    12.      De  regulis  Abjectionis  literarum 
infirmarum. 

I.  EegulaAbjectionis.  Abjiciuntur  literae  infirmae 
radicales  in  media  voce  ob  proxime  subsequentes  literas  for- 
mativas:  Je  et  Vau,  v.  g.  ]iS:in  =  — .i.2^^z  revelahis  (femin.), 
]^^^i  ==  C^--^-^  r^z;<?/«&im^ ;  ob  Nun  epentheticum  et  ante  suf- 
fixa,  V.  g. :  ''JTn,  Jliin^?,  .aJ  ostende  noUs  (pro  Joi),  .*iL»f 
vivifica  me  (pro  ^|^...f). 

II.  Kegula  Abjectionis.  Litera  infirma  per  regulam 
conversionis  in  aliam  infirmam  mutata  aut  per  regulam 
quietis  in  quietem  redacta  excidit  plerumque,  si  est  litera 
Aleph,  V.  g.  r^l  =  ^al^j  docelit  pro  ^}^\  et  ual^|j,  Tb\  = 
h^^  a  1^1  =  ji^  revelavit,  raro  vero ,  si  est  Je  vel  Vau  et 
quidem  non  solum  in  syllaba  clausa,  sed  et  in  syllaba  aperta 
eo  tantum  discrimine?  quod  in  dialecto  chaldaica  in  syllaba 
clausa  adsit  vocalis  brevis,  longa  autem  in  syllaba  aperta, 
quae  regula  rursus  exceptionibus  locum  dat,  v.  g.  Df^  pro 
m_p,  e  quo  per  1.  reg.  conv.  fit  n^^p  vel  Dp,  similiter  ^  pro 
>^Q-D  =  >o|.l  seu  >o|.i  et  ejecto  Olaph  =  >cu5,  IDp  =  oiaj. 

Not.  a.  Qiiamvis  literarum  infirmarum  proprietates  triplici 
regularum  nuuc  enumeratarum  classi  innitantur,  tamen  istae  regu- 
lae  non  semper  in  lingua  aramaea  sunt  applicatae. 

Not.  b.  In  dialecto  syriaca  Olaph  ex  Vau  ortum  et  ejectum 
requirit  vocalem  Sekofo  pro  Petocho,  nam  Sekofo  respondet  vocali 
chaldaicae  — ,  hinc  DD  =  >q-o. 
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§.   13.      De  Concentratione. 

1.  Litera  in  eaclem  syllaba  bis  occiirrens  semel  tantum 
scribi  solet  imposito  huic  literae  in  dialecto  cbaldaica  signo 
geminationis  seu  Dagescb  forti,  i.  e.  literae  hae  concen- 
trantur,  quae  concentratio  semper  fit,  nisi  adsint  obsta- 
cula  hanc  prohibentia  eaque:  a)  duplicatio  literae  bujus  ante 
concentrationem  instituendam,  v.  g.  ppi  et  b)  prolongatio 
vocalis  (immutabilis)  inter  duas  vocis  literas  easdem,  quae 
essent  concentrandae,  ut:  ^OH  dilectus.  Si  concentratio  in- 
stituitur,  vocalis  prioris  e  concentrandis  literis  removetur  et 
quidem  aut  abjicitur,  quando  consonans  proxime  praecedens 
est  mota,  aut  in  consonantem  proxime  praecedentem  remitti- 
tur,  si  baec  est  vacua,  v.  g. :  ^^-l  pro  5^^j^  hortus,  ^r\]^  pro 
Nriip  praedaius  es.  Quomodo  Syri  signum  hoc  suppleant, 
supra  §.  4.  3  dictum  est. 

Not.  a.  Concentratio  haec  in  lingua  aramaea  non  ubique  est 
af^plicata,  ubi  ex  analogia  aliorum  locorum  supponitur,  v.  g.  in 
TIzriN;  imo  occurrunt  voces  chaldaicae,  in  quibus  ad  analogiam 
dialecti  syriacae  facta  concentratione  signum  geminationis  omitti- 
tur,  V.  g.  Nfjp^n  ==  r^?  pro  NJpJ^^H. 

Not.  b.  In  dialecto  chaldaica  signum  Dagesch  non  solum  lite- 
rae  concentrandae,  sed  et  in  ejus  locum  literae  praecedenti  imponi- 
tur,  si  ab  initio  praeformativa  litera  accedat,  v.  g.  p^_N  pro  ppii^  = 

Not.  c.  Quamvis  in  Syriaco  non  adsit  geminationis  signum, 
tamen  ex  aliis  indiciis,  sive  e  consonantibus,  sive  e  vocalibus  con- 
centratio  facta  cognoscitur  et  formae    clistinguuntur ,  v.  g. :  V.^ 

==  bKp_. 

2.  Concentratio  non  solum  locum  habet,.si  eaedem  lite- 
rae  penes  se  occurrunt,  sed  etiam,  si  alia  litera  sive  praece- 
dat  sive  subsequatur,  et  quidem  litera  praecedens  plerum- 
que  Nun,  Je  et  Olaph  mutatur  in  eandem,  quae  subsequitur 
literam,  i.  e.  ei  assmilatur,  v.  g.  pCX  pro  p'3:ix  =  u^asj  ^ 
I^^P  pro  i^^D  vel  subsequens  praecedenti  assimilatur,  v.  g. 
^^riN*  pro  ^?^^riN*;  ,.i*z4  pro  ^^1^]. 
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§.  14.    De  Vocalium  mutationibus. 

1.  Vocales  sunt  aut  invariabiles  seu  impurae,  aut  va- 
riabiles  seu  purae.  Vocales  impurae,  quae  abjici  aut  per- 
mutari  nequeunt,  sed  manent,  sunt  vocales  longae,  quae 
cum  litera  infirma  homogenea  sunt  nexae  et  in  dialecto  sy- 
riaca  vocales  illae,  post  quas  ex  analogia  dialecti  chaldaicae 
Dagescli  forte  poni  debuisset,  v.  g.  ^^^^I,  =  W^^\D  sanctus. 
Syllabae  apertae  (simplices  seu  purae)  longa  vocali  uti  so- 
lent,  clausae  (compositae  seu  mixtae)  vocalem  brevem 
amant;  nibilominus  et  his  vocales  longae  tribuuntur.  Cete-' 
rum  in  Targumico  -  chaldaico  sermone  vocalium  systema 
valde  est  irregulare. 

Not.  Matres  lectionis  bene  sunt  distinguendae  a  literis 
quiescentibus ,  hae  enim  vocales  proxime  praecedentes  prolongant 
seu  protrahunt  ideoque  literae  quiescentes  vel  literae  pro- 
tractionis  appellantur;  matres  vero  lectionis  si  quando  occur- 
runt,  vocalibus  prolongandis  non  inserviunt,  sed  pleonastice  ad- 
sunt,  libenter  enim  sunt  retentae,  postquam  vocalium  signa  jaBQ 
in  textum  sunt  illata. 

2.  Vocales  variabiles  seu  purae  variis  obnoxiae  sunt 
mutationibus  et  proprietatibus,  ad  quas  referuntur  earum 
permutatio,  transpositio,  abjectio  et  assumptio. 

a)  Permutantur  vocales  longae  in  breves,  si  syllaba 
clausa  tonum  amittit,  v.  g.  I'»^-^^  a  t^i?,  breves  in  longas  ab- 
eunt  tum  in  pausa,  v.  g.  1^5<  pro  "IDX,  tum  ante  gutturales 
dagessandas,  v.  g.  "^l^inp  pro  "^IDp.  Syri  libenter  vocalem  a 
permutant  cum  o,  v.  g.  tf^  =  Th^^  ^off  =  D"1N,  et  e  cum  i, 
ut:   j.iJjj  pro  j^j.j. 

b)  Vocales  etiam  ex  uno  loco  in  alium  in  vocibus  ara- 
maeis  translocantur;  sic  vocalis  e  vocis  syllaba  subse- 
quente  praemittitur  in  literam  proxime  praecedentem  va- 
cuam,  si  ob  accrementum  finale  vocalis  haec  esset  ejicienda, 
ad  dignoscendam  autem  vocis  formam  est  necessaria,  v.  g. 
n^^P  a  t^^p,   ^OTo^^ai  occidite  illum  ex  al.a.juD   cum  suffixo, 

I^PQmO    eX    wA'0|^. 
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Not.    Voces  duae  syriacae  V^o^  contra  et  >o5cu5   ante  praefixa 
litera  Lomad  ac   accedente   suffixo   1.  pers.  singul.   atque  2.  et  3. 
pers.   plural.   vocalem   a-   literae   ^£>   praemittunt,   v.   g.  V;a.oalik 
^kitfipXjali!.^   e  contra:  ^l:;s.r5aja.l::.  contra  nos]  in  dialecto  clialdaica  haec 
regula  in    similibus   his  vocibus   non  semper   est   applicata;   v.  g. 

•^Dpb  et  b^-r^rh  ex  b^2r>,  uir>h  et  onpb  a  D-;p. 

••It:t  ■.I..  .  It^  t  '  t:  ;  Ti;  •  xlr: 

c)  Vocales  abjiciuntur  in  nltimis  syllabis  ob  accre- 
mentum  finale,  nisi  sint  vocales  characteristicae  vel  impurae, 
aut  retineantur  ad  evitandum  plurium  consonantium  concur- 
sum;  hinc:  ^l^byi  j^ll  ex  D^y  >aLL^  p^^j^  ^::^.^  e  ^LSjP  V.jJ; 
e  contra  ^bj^p  et  a^:^^^  n^p^pp  et  ^l^^js. 

d)  Assumuntur  vocales  auxiliares  in  duarum  conso- 
nantium  vacuarum  concursu  ab  initio  vocis  et  quidem  in 
dialecto  chaldaica  plerumque  Chirek,  v.  g.  ^pp^  U*?^^'  ^^ 
syriaca  plerumque  Petocho,  v.  g.  ll^^r^  pro  j.IiI^jD  etiam 
in  media  voce  ut:  i^^z]  pro  ^.^£Z|,  imo  et  Chebozo  in 
literis  ]    ^»  et  l  ab  initio  vocis,  v.  g.  '^^^]^  ^h^^  {o:^, 

Not.  a.  Si  literam,  quae  recipit  vocalem  auxiliarem,  in  ser- 
mone  chaldaico  sequitur  gutturalis  cum  Schwa  composito,  vocalis 
auxiliaris  non  differt  a  vocali  signi  Schwa  compositi,  v.  g.  "''7^^  pro 
iiyi.  Non  raro  vocalis  auxiliaris  et  Schwa  compositum  sequentis 
literae  resolvuntur  in  vocalem  longam,  ut:  I^IN^,  pro  ]^1nS,  nn^^N^ 
pro  ?iri7N3. 

Npt.  b.  Si  post  vocalem  auxiliarem  est  litera  gutturalis  cum 
Schwa  composito,  hoc  nonnunquam  resolvitur  in  vocalem,  quae  est 
hujus  signi,  v.  g. :  |^in''  pro  ]\)T\\,  aut  Schwa  compositum  ahit  in 
Schwa  simplex,  ut:  ]myp\  pro  ]^'^'lV^-  vel  ]n:3j;n. 

Not.  c.  Ante  Vau  vacuum  Syri  eligunt  Ezozo,  in  quo  Vau 
quiescit,  v.  g.  j^o,.^  pro  ]Zo^  gaiidmm.  Conjunctio  )  abit  (sicut 
in  lingua  hebraica)  ante  consonantes  vacuas  et  ante  literas  f],  □,  U 
in  1,  syriaca  autem  conjunctio  o  recipit  Petocho,  v.  g.  wa.iiJk.o. 


PARS  SECUNDA. 

Fomarum  doctrina. 

Orationis  partes  sunt:  I.  Pronomina,  II.  Verba,  III.  No- 
mina  et  IV.  Particulae. 

I.  CAPUT. 
De  Pronomine. 

§.15.     A.   De  Pronomine  personali. 

Pronomen   personale  duplex  est,    aut  separatum  sive 
simplex  aut  suffixum  sive  ceteris  vocibus  annexum. 

1.  Pronomina  separata  sunt  sequentia. 

Ohaldaica.  Syriaca. 

Singul. 
1.  pers.  com.     ^<:«  (m^^)  ego  |j| 

fcom.    n^,  n^^  (nn:^^)  ^w  hs\ 

A,  pers.^i  ....  -^ 

Ifem.  raro  '^'?p^  ^iS^ 

fmasc.  {^in  (in,  ^n,  -in^s,  ^Tm)  uie      ©^,  ©n 

o.  pers.s  ^ 


,fem.    f<^n  {^rp^  ^?n>5<)  Ula 


<u01 1      >.*01. 


Plural. 

1.  pers.  com.     ^^^n^,  ^s^njx  (]JN)  nos  ^x^ 

fmasc.  ]in2lX,  ]T\^  vos  »o^jf 

2.  pers.i  I     :  -    )     -  \     - 

Ifem.     )n:«  ]^m  ■  ^Li] 
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Clialdaica.  Syriaca. 

3.  pers.  masc^  1'^*-^'  !"' '  '''"  \^l'  \H^ 


\V\l^,  ]^3n  illi 
pers.  masc.s  I    •    '    • 

{ (jitsn,  i»n) 


x4.dnotanda. 

1.  Pronomina  personalia  in  secimda  et  tertia  persona 
geniis  discernunt,  prima  persona  est  generis  communis. 

2.  pDn  et  lan  occurrunt  in  Chaldaismo  biblico  tantum 
(Daniele  2,  34.  et  Esra  4,  10;  5,  5.). 

3.  |j|  in  significatione  verbi  abstracti  esse  recipit  lineam 
occultantem  (§.  4.  4.  d.  a.)^  imo  Olapb  saepe  abjicitur  et 
pronomen  voci  praecedenti  adjungitur;  v.  g.  |j^^^  pro  j.jl'^)^, 
quod  et  fit  in  pronomine  ^.»*    v.  g.  ^i-.j.l  pro  Ji.»»  ^r^- 

4.  De  oc\  et  ^ct  conf.  §.4.  4.  d.  /?.  Emphatice  repetitum, 
ut:  ooi  fS  oci  idem  ille,  a^ooi  (pro  ooiooi)  hic  ipse  (ipse  est), 
^51  fL  ^<s\  haec  eadem,  lioc  idem  significat. 

2.    Pronomina  suffixa. 

Forma  horum  suffixorum  ad  partem  non  ab  ea,  quae 
nunc  in  usu  est  pronominis  forma,  sed  ab  obsoleta  et  anti- 
quata  est  orta,  partim  e  separatis  decurtata.  Verbis  annexa 
plerumque  accusativum  pronominis  indicare  solent,  nomi- 
nibus  vero  conjuncta  genitivum  (possessivum)  significant, 
particulis  denique  adjecta  formant  separatorum  suorum 
casus;  sunt  autem  sequentia: 

A.  Suffixa  verbi. 

C  h  a  1  d  a  i  c  a.  S  y  r  i  a  c  a. 
Singular. 

1.  pers.  com.  »)  >J-^,  ")  >J,        »)  ^l^  =)  ^,    ^)  -J,   ")  ^, 
1  '-                     ')  ^ 
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Chaldaica.  Syriaca. 

masc.  ^)  7]—   ^)  ^ 
2.  pers..  fem.     "^)  7]—  ('?]'—),  '^)  T|,  . 


)  ^, ")  ^. 


3.  pers. 


masc.  ^)  n— (n^— ),  '^)>ni, 

fem.     ^)  n—   (n—    i<— ), 


)  01 — ,      )  ^(Jicu*    (^ciaA.».) 

b\  "     2\           '    "d\        "*     "" 

J  ^01          J     ,^010,       ^    '^OIO— 

)  01.—.    )  oim»—.  (^ot.Ai„)     j  5y 


Plural. 

b> 


1.  pers.  com.    ^)  NJ-(l-),  ^)  i<:i     ^)  ^l^ ')  ^^  ^)  ^/)  ^l. 


2. 


pers.J 


masc.  p  (j-ID,  Dir,  ID)  P)    o.^,  ^)    L 


3.  pers. 


.aj|  separatum  manet. 


fem.     p  (^D)  b  ^..,  ^)  ^^L 

masc.  -)p3—  ')l-1i,  ^)(pn,   ' 

Din,  in) 

fem.     ^)  |3-    )3-    ^)  p5,  |0  ^ooi 

P., ')  (]n,  i^n)       h  ^^0,. 


Adnotanda. 

1)  Quodvis  suffixum  est  duplicis  formae,  incipit  enim 
aut  a  consonante,  aut  a  vocali.  Haec,  quae  sub  a)  indican- 
tur,  annectuntur  verbis,  ubi  in  consonantem  (excepta  .  Sy- 
rorum)  exeunt,  illa  sub  b)  indicata  annectuntur  verbis,  ubi 
terminantur  cbaldaice  in  )  (l),  i— ,  — ,  syriace  in  ©  et  ^  otio- 
sum,  quod  ante  suffixa  ut  a.1  et  ^_  pronunciatur;  ubi  b)  deest, 
in  a)  jam  comprehenditur ;  sub  c)  indicantur  suffixa,  quae 
cum  praepositionibus  3p,  ^,  :::  ^'^,  ^r;  junguntur;  d)  denique 
indicat  formas  annectendas  solis  verbis  syriacis  in  desinen- 
tibus.    Formae  rariores  clausulis  sunt  inclusae. 

2)  In  Chaldaico  Nun  epentheticum  saepius  verbum  inter 
et  suffixum  ponitur,  rarius  in  Syriaco. 
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3)  Syri  proprie  carent  suffixis  verborum  3.  pers.  plur., 
eorum  loco  usurpantur  separata,  quae  verbo  semper  post- 
ponuntur. 

B.  Suffixa  Nominis. 

Sufiixa  nominis,  quae  non  multum  distant  a  suffixis 
verbi,  sunt  duplicis  generis:  aut  singularia,  quae  cum 
nominibus  utriusque  generis  in  numero  singulari  positis  (et 
cum  nominibus  femin.  plur.)  conjunguntur,  aut  pluralia, 
quae  nominibus  pluralibus  masculinis  accedunt;  haec  ple- 
rumque  cum  Jod  incipiunt,  quod  quidem  ad  pluralem  nomi- 
nis  formam  pertinet  cum  suffixo  autem  plane  coalescit. 

a)  Suffixa  nominum  masc.  et  femin.  singularium  (et 
fem.  plur.). 

Clialdaica.  Syriaca. 

Singular. 
1.  pers.  com.    ''-;-  ^ 


fmasc.  "n— 

2.  pers.i  '  ^ 

Ifem.     'l— (T- 

fmasc.  n — 

3.  pers.i 

(.fem.     n — 


)  w^=    (^s) 


Plural. 
1.  pers.  com.     ^^-^  ^I  (^) 


2.  pers.h^^"  I^-"  (°^-> 
^        (.fem.     p 


3.  pers 


fmasc.  ]in  (Dir 
Ifem.     pn 


^J 


Nota.  a.  Pro  H— in  Targumim  saepe  ^li,  saepius  n^— -  oc- 
currit. 

Not.  b.  Suffixum  1.  pers.  sing.  in  Syriaco  non  pronuntiatur, 
unde  variae  oriuntur  vocalium  mutationes. 
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b.  Suffixa  nominum  masc.  pluralium. 

Chaldaica.  Syriaca. 

Sing.  Plur.  Sing. 

1.   p.    C.      >—  C.      i<^—^  1.    D.   C.      sZ.  C. 


2  pKT-(^-)KP" 

3  p  h-  '^'^  '^    h'  ]^^'- 


Plur. 


1.  p.  c.    .^ 


3.  p 


m.  ^(Tic 


f. 


|m.  ^^^ 


^.«(JliAi    I 


Not.  a.  Suffixa  pluralia  regulariter  nominibus  masculinis  tan-- 
tum  junguntur;  nomina  feminina  recipiunt  in  Chaldaico  plerumque 
in  Syriaco  semper  suffixa  singularia. 

Not.  b.  Suffixa  pluralia  etiam  nectuntur  praepositionibus  iis, 
quae  origine  sua  sunt  nomina  pluralia  et  quidem :  b]/  Vl  super^  p2 
^:d  inter,  Wlp^  >Oj.x)  ante,  "^V^^  post,    wsl^  pro,   ^^^  vel  ^]^  a,juxtu, 

mnri  Zaa*Z  suh  et  alia^  ima^^J^  propler  ordinarie  et  _aO  nonnun- 
quam  ante  suffixa  assumunt  terminationem  plur.  fem.  Z_,  v.  g.  '''T12, 
y^VVi  ]'3''<?.''^  etc.  ^l-k^,  ^mali^L,  .ocia^.^,  .ooi2i^lA.o  etc.  Eodem 
modo  etiam  voces  n^^N  i^),  n'''^  i^^  et  ND5  (luot  suffixa  pluralia 
recipiunt. 

Not.  c.  Pronomina  possessiva  in  lingua  aramaea  possunt  etiam 
separatim  nomine  exprimi,  ita  ut  suffixa  verbi  conjungantur  cum 
pi^n,  V.*?  (quod  natum  est  ex  "''n  =  «^?  relativo  et  t),  %»  nota  dativij 
^rarius  n"''^  (ex  i^  et  'H  nota  genitivi),  v.  g.:  tj^t^n  =  v^-?  quod  est 
ibi  i.  e.  tuus]  non  raro  haec  forma  substantivorum  more  ponitur, 
V.  g.  lib"»'^  ?iostri  (die  Unsern),  -aa,^?  vestri. 


§.   16.     De  reliquis  Pronominibus. 

A.   Pronomen  demonstrativiim. 
Cbaldaic.  ,  Syriac. 


Sing-ular, 
masc.  )'>'l,  p  (\^^^)  ii^e  et  hic 

V.^  Tl'  151  0?"}.'  '?") 


m.    cn,  jjoi  hic,  iste 
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Syriac. 

f.  f?oi,  f?oi  haec. 


m.       aJoi  hi 
f.        ^^Jci  hae 


Chaldaic. 
fem.     ^"1,  ,N*-  (.X"n),  j:~,  XJ" 
(n^")  iUa  et  /?«^c 

Plural 
om.    p^N,  n^N,  "^l^K  (Dan.  3, 
12)  m  et  ^f/£' 

com.  ^1.01,  ,--^.»f 

Not.  a.    Demonstrativa  notis  casimm  declinantur,  nt:  Yy  huic, 
Kot.  b.  Separatum  pronomen  chaldaicum  cum  liebraico  articulo, 

ut  Ninn,  P^NH  et   singulare  demonstr.  syriacum  cum   personalibus 

ooi  et  -^ci,  uti:  |J(ji  ooi  vel  aJoi,  imo  cum  substantivis,  ut:  iJLioQ-.  pro 

jjoi  pioa-  /i<?^//^  coalescit  et  ipsemei,  idem  exprimit. 

Not.  c.    Pronomina  haec  saepe  respondent  Graecorum  articulo, 

quare  nominibus  aut  praeponuntur,  aut  subjiciuntur. 

B.  Pronomen  relativum  est  i"  ^?  (heb.  nT)  vel  prae- 
fixum  "  et  ?  ("  tamen  in  Chaldaismo  biblico  non  occurrit) 
pro  utroque  genere  et  numero;  significat  plerumque  nomina- 
tivum,  rarius  accusativum;  quomodo  reliqui  casus  expriman- 
tur,  confer  Syntaxin.  §.61. 

Not.  Nonnunquam  relativum  in  Syriaco  cum  pronom.  persona- 
libus  conjungitur,  v.  g.  ooi?,  vel  ?  ooi,  qici,  .aJoi?  vel  ?  .aJoi  qui^  vel 
cum  demonstrativo ,  ut  ?  |J(ji  qui\  hae  formae  compositae  tantum  po- 
nuntur,  cum  relativum  ad  antecedentem  vocem  refertur;  si  vero 
relativum  sententiam  incipit  et  in  sequentibus  demonstrativum  ex- 
presse  aut  implicite  indicatur,  alia  composita  in  usu  sunt,  ut : 
^  ^iic  vel  ?  jjL|  ille  qui,    ?  ]:!^  quocl  etc. 

C)  Pronomen  interrogativum   est 
de  persona:  ]D  (jl^,  ]-lo  clial.  hierus.)  —  Syr.  ^  quis? 
de  re:   n^,  ND,  x:p,  x:n  —  Syr.  ^L,  |.:^,  ^a^,    ^aL,  jlL  qwd? 

Promiscue  de  persona  et  re  usitantur: 
Chal.  N*^iN  (comp.  ex  particula  interrog.  ''Js*  et  demonstrat.), 

]n>S,    N"i^.}S:,    X^^n    ("!  \X,    rivXi  ^N*)    ([uinam,    quaenam, 
qtiodnam. 
Syr.     |£,fsing.;  —  ^^\^f  plur. 
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Not.  a.  Pronomen  interrogativum  solet  coalescere  cum  pronom. 
personali:  ^2D  pro  in  ]t2  =  olSso  pro  ooi  — iso,  et  cum  demonstrativo : 
p^lD  pro  ]n  |D. 

Not.  b.  Casus  interrogativi  per  notas  aut  praepositiones  indi- 
cantur. 

Not.  c.  Interrogativa,  quibus  relativum  praemittitur,  notant 
relativa,  ut  ]OT  r:-^?,  ^ui,  quibus  vero  "n,  5  postponitur,  demon- 
strativa  significant,  ut:  i'^  |D  =  ?  ^^  iHe,  qui. 

Not.  d.  Quomodo  pronomina  reflexiva  et  reciproca  expriman- 
tur,  confer  Synt.  §.  62.  1. 


II.  CAPUT. 
De  Verbo. 

§.   17.     Praemonenda. 

1)  E  radicibus  enascuntur  stirpes,  quae  in  lingua  ara- 
maea  generaliter  e  tribus  componuntur  consonantibus ;  e  stir- 
pibus  formantur  formae  aut  additis  novis  consonantibus  {for- 
matio  externa)^  aut  rarius  vocalium  mutatione  {formatio 
interna)^  quae  ulterior  distinguendis  imprimis  verbis  transi- 
tivis  et  intransitivis  inservit.  Tres  illae  consonantes  radicales 
una  tantum  moventur  vocali,  v.  g. :  h^T>  =  V^e  ita  ut  lin- 
gua  aramaea  hac  in  re  linguae  primitivae  (et  radicibus  mono- 
syllabis)  propius  accedat,  quam  reliquae  linguae  cognatae. 
Generaliter  verba  transitiva  vocali  a,  intransitiva  vocali  e 
efferuntur,  v.  g.  ^^p^  =vVo  occidit,  :}^p  =  ^^^1.0  accessit, 

2.  Origine  sua  verba  sunt  a)  aut  primitiva  (quoad 
maximam  partem),  b)  aut  derivativa,  quae  rursus  distin- 
guuntur  in  derivativa  a)verbalia,  prout  derivantur  a  verbis 
aliis,  in  derivativa  /J)  denominativa,  quae  a  nominibus 
originem  repetunt,  v.  g.  ]V'^'^  eradicare  a  i^lii^  radix\  w.»ls| 
pascha  peragere  a  j.l^s  pascha,  et  in  derivata  y)  departicu-* 
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lativa,  quae  (seriori   tempore  et  pauco  in  numero)  a  parti- 
culis  deducuntur,  v.  g.  ^b^z  suhnisit  a  h^z  suh. 

Not.  Paucissima  inveniuutur  verba  e  lingua  graeca  desumta  ut: 
Dptp,  >-so^  ordinavit  a  Ta^i;. 


§.    18.      De  verbi  Formis. 

E  forma  primitiva  seu  fundamentali  (teclmice  hv^  Peal)^ 
quae  est  tertia  persona  sing.  mascul.  praeteriti,  oriuntur 
modificationibus  variis  factis  formae  novae,  quae  improprie 
et  minus  apte  Co?iJi(gafio?ies  nominantur.  Forma  primitiva, 
si  organica  respicitur  evolutio,  duplici  modo  extendi  potest: 
intensive  et  extensive;  forma  intensiva  quae  inten- 
sionem  conceptus  verbi  primitivi  significat,  e  fundamentis 
enascitur  modificatione  interna  et  iteratione  (duplicatione) 
consonantis  mediae  (tecbnice  bvB  Pael),  extensiva  vero  cau- 
sam  actionis  denotans  oritur  externo  accremento  ab  initio 
vocis  (teclinice  bvpi<  ApheT).  Quaeque  barum  formarum  ite- 
rum  praefixa  syllaba  nx  z[  format  formam  reflexivam  seu 
passivam.  Cum  tamen  formis  liis  usitatissimis  plerumque 
adnumeratur  et  altera  forma  minus  usitata,  quae  cum  tertia 
forma  ejusdem  est  significationis  (technice  bv^"^  SchapheT)^ 
habentur  quatuor  diversae  verbi  formae  activae  et  quatuor 
correspondentibus  formis  passivis  adjectis  octo  formae, 
quae  liebraicis  et  formatione  et  significatione  non  sunt  absi- 
miles,   et  quidem: 

I.  Peal  h^cp  =  \IjLo  occidit. 
II.  Pael  formatur  e  prima  forma   duplicatione  mediae 

radicalis  h^p_  =  V^uo,  respondet  formae  Piel  Hebrae- 

orum  et  formae  II.  Arabum. 
III.   Aphel  formatur  praefixa  primae   radicali   litera  n 

(n),  1  mota  per  vocalem  a\  in  secunda  syllaba  est  vo- 

calis  e  vel  i  ^tOPX  ^V^L^f,  respondet  formae  Hiphil 

Hebraeorum  et  formae  IV.  Arabum. 
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IV.  Schapliel  enascitur  (uti  III)  e  forma  prima  prae- 
fixo  l^%  u^,  ^^pii  =  V^ufl-^  et  respondet  formae  X. 
Arabum. 

Forniae  passivae  correspondentes  sunt: 

I.  Ethpeel:  b]Qpr\i<  =  V^.o4 

II.  Ethpaal:  'ptOjPnjs*  ^  \Xo4 

III.  Ethtaphal:  b^Opnj^  =  V4u.oi4 

IV.  Eschtaphal:  bwiTim  =  V^ujsL^f. 


§.   19.     De  verbi   Flexione  generatim. 

1.  Aramaeis  ut  reliquis  Semitis  sunt  duo  tempora: 
Praeteritum  seu  Perfectum  (Aoristus  I.)  et  Futurum 
seu  Imperfectum  (Aoristus  II.),  quae  temporum  formae 
modis  etiam  adnumerantur;  nam  perfectum  Indicativum 
simul,  imperfectum  Subjunctivum  et  Optativum  simul  de- 
notat.  Modis  accensentur:  Infinitivus,  Imperativus 
(etiam  in  formis  passivis)  et  Participium  (duplex  in  activis 
formis).  Omnes  hae  formae  exoriuntur  e  forma  primitiva  aut 
literis  praeformativis  additis  aut  vocalibus  mutatis;  flexio 
personarum  autem  fit  literis  prae-  et  afformativis,  quae  ple- 
rumque  e  pronominibus  personalibus  originariis  derivantur. 
Formatio  flexionis  in  omnibus  omnino  verbis  et  per  omnes 
eorum  formas  (activas  et  passivas)  plane  eadem  est;  quia 
vero  in  verbis  quibusdam  ob  naturam  radicalium  modifica- 
tiones  certae  sunt  instituendae,  verba  sub  hoc  respectu  divi- 
duntur  in  perfecta  seu  regularia,  quorum  radicales  semper 
sunt  praesentes  et  immutatae,  et  in  imperfecta  seu  irregu- 
laria,  quorum  radicales  variationibus  certis  sunt  obnoxiae. 

2.  In  sermone  Aramaeo  duplex  numerus  habetur:  Sin- 
gularis  et  Pluralis.  Genus  distinguitur  rnasculinum 
et  femininum;  communis  generis  est  tantum  prima  per- 
sona,  quae  semper  praesens  cogitatur  ideoque  distinctione 
haud  indiget. 
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§.  20.     De  flexione  verbi  perfecti. 
A.  Praeteriti  seu  Aoristi  I.  Peal. 

(vid.  I.  Tab.) 

riexio  verbi  in  praeterito  seuAor.  I.  fit  per  notas  affor- 

mativas,  quae  in  utraque  dialecto  aramaea  literis  radicali- 

bus  in  fine  annectuntur;  hae  afiformativae  sunt  sequentes: 

Chald.  Syriac. 

Sing.  Sing. 

_  fm.  —  .  .        fm.  » 

3.  pers.{  3.  p.-^ 

If.    n-  ^lf.    L 

2.  pers.l^-  ^-  (^-'  ^?-'  ^?-)  2.  p.^'  ^         • 

If.   n— On— )  If.  ^z- 

1.  pers.  c.  n—  (n>—  ^n— )  l.  p.  c.  z_ 

Plui.  Plur. 


3.  pers.l^-  '-  (P-)  3.  p.l^-  ^  (v^ 


2.  pers.l^-  P^-  (^^-)  2.  p.l^'  V^^ 

If.  in-  (pn-)  "^  If.   ^A^ 

1.  pers.  c.  n:-  (|:— )  1.  p.  c.    ^^^). 


Adnotanda. 

1)  His  afformativis  accedentibus  ultima  verbi  vocalis  aut 
retinetur  aut  abjicitur;  si  accrementum  finale  constat  e  sola 
litera  protractionis  aut  otiante  (in  Syriaco)  vel  incipit  a  con- 
sonante  non  quiescente,  vocalis  verbi  ultima  retinetur  ante 
accrementum  finale,  abjicitur  autem,  si  afformativum  inci- 
pit  a  vocali. 

Abjicitur  ergo  vocalis  in  3.  pers.  femin.  et  1.  pers.  singu- 
lar.  praeteriti,  —  et  in  2.  pers.  fem.  sing.  ac  2.  et  3.  person. 
masc.  et  femin.  plural.  futuri.  In  3.  pers.  fem.  et  1.  pers. 
sing.  praet.  assumitur  sub  prima  radicali  ad  concursum 
plurium  consonantium  vacuarum  evitandum  vocalis  auxi- 
liaris  — ,    -=^. 

Zschokke,  Institut.  ling.  aramaicae.  3 
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2)  In  3.  feminina  singulari  invenitur  etiam  forma  sego- 
lata  n— ,  n—  (n"»— ),  n—  et  n"»— .  In  3.  persona  plural. 
(masc.  in  Chaldaico ,  masc.  et  femin.  in  Syriaco)  accedit  non- 
nunquam  Nun  paragogicum,  hinc  ])  pro  ■1,  ^  et  ^  pro  a_ 
et  ^,  imo  in  recentioribus  Paraphrasibus  Nun  paragogicum 
etiam  3.  p»  plur.  fem.  chald.  additur,  ita  ut  ex  i< — fiat  )x- 
vel  )— ,  e  contra  in  2.  pers.  plur.  Nun  nonnunquam  abjicitur, 
hinc  in —  pro  ]Ti — . 

3)  Quia  in  Syriaco  literae  ©  et  ^,  quibus  flexio  indicatur, 
sunt  literae  otiantes  (§.  10.  II.  Not.  a.),  voces  in  pronuntia- 
tione  non  discernuntur ,  quamvis  istis  literis  scribantur;  non- 
nunquam  hae  literae  otiantes  etiam  scribendo  negliguntur. 

4)  Accedentibus  afformativis,  quae  vocali  tantum  con- 
sistunt,  ad  verba  chaldaica  tonus  remanet  in  penultima  syl- 
laba,  hinc  ibbp,  X^bp,  ihbp^. 

PARADIGMA. 

Singul. 

^  fm.    ^top  Vjuj 

3.  pers.{^        ,  -'•• 

If.   n^tfp  ^f 

2    pers  h  ^^^^  ^^^^^1?^         '■^" 

'If.    nS'^p  (^n^^p)     ^£J^ 

1.  pers.  c.    rhl^p  ^-H 
Plural. 

fm.  (])bigp)  l^pp  0.1^  f^^  et  ^aL^j:) 

'  ^  ^  "If.    ()^t?p)  i6\gp  J^  (V4C.0  et  ^-^^) 

fm.         \)r^bm       .oiJ^ 

2.    perS.^^  I         :   -I:  \ 

If.  jn^pp       ^-j^ 

1.  pers.  c.  ():^::p)«:^top  ^:i4^  (^^4^). 

Adnotanda  ad  Paradigma. 

Prima  radicalis  ipsius  radicis  aramaicae  est  vacua,   se- 
cunda  autem  mota  plerumque  per  —,  —  in  transitivis,  et 
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~  0~)'  ~r  0~)  rarius  1,  syriace  —  in  verbis  praecipue  in- 
transitivis  et  semipassivis ,  ad  quae  referuntur,  quae 
animi  affectum  et  qualitatem  designant,  hinc:  DfiD,  ^Ls 
scripsit,  7^2,  V^ts  cessavit,  DH^  ^s^^  sedit,  2Nr,  ^\s  doluif. 
Nonnulla,  quae  sub  secunda  radicali  duplicem  vocalem  ad- 
mittunt,  ejusdem  aut  diversae  sunt  significationis,  v.  g.  'n'iD'1 
et  7(01  dormivit,  vTv^.  et  >a^A  integer  fuit,  Dn"i  et  Dni  (^"'iTn) 
dilexit,  w^s  divisus  fuit  et  ^Jli.s  divisit.  —  Haec  vocalis  — , 
— ^  'i,  —  sub  secunda  radicali  retinetur  in  fiexione  praeteriti, 
ubi  reliqua  verba  —  —  habent,  v.  g.  t^^^^tli',  Ip^p  .o2;J:^m?, 
imo  et  in  3.  p.  fem.  et  1.  p.  sing.,  ut:  n^^^LDp,  A^? ;  nonnun- 
quam  in  syllaba  clausa  —  in  —  abbreviatur,  ut:  S^^^^tli'. 

Not.    In  verbis  cum  a  in  praet.  praeter  formas  H^PDp   ^^^p  i^ 
textu  Yenet.  etiam  occurrit  tb^^p,  et  n^Dp  (in  polyg.  Lond.  n^Dp  et 


B.  Futuri  seu  Aoristi  II.  Peal. 

(vid.  I.  Tab.) 

Futurum  seu  Aoristus  II.,  qui  Imperativi  instar  quoad  vo- 
cales  formatur,  notis  praeformativis  n,  J,  %  ^<  chald,  et  z,  o, 
I  syr.  ab  initio  verborum  additis  flectitur,  ubi  autem  hae 
praeformativae  literae  generi  et  numero  distinguendis  haud 
sufficiunt,  in  fine  accrementa  distinctiva  accedant  oportet; 
hinc  flexio  futuri  fit  sequenti  modo : 


Sing. 


Chald. 


fm. 
fm. 

^  U    0 


0-)  1 


1.  p.  com. 


Plur. 


-{r'"r. 


Syriac. 

.  . . .  a 

(.)... z 

.  .  .  .z 

.)^^...z 


3» 
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II.  Pars.  Forraarum  doctrina. 

II. 

Cap.   De  Verbo. 

Chald. 

Syriac. 

fm.  p —  —  n 

Hf.    ,-....  n 

.  p.  c.         —  : 

j 

Adnotanda. 

1.  Syri  in  3.  pers.  sing.  masc.  et  3.  pers.  plur.  utriusque 
generis  pro  Jud  habent  j  praeformativum  (forsitan  ex  |.jct 
ortum).  In  Paraphrasibus  Proverbiorum  etiam  Nun  pro  Jod 
invenitur  more  syriaco,  v.  g.  b)1^2,  1^^^  In  2.  et  3.  pers: 
fem.  singul.  Syri  plerumque  (Chaldaei  in  2.  pers.  fem.  sing. 
tantum)  admittunt  ^  otiosum  seu  paragogicum. 

2.  Vocalem  imperativi  futurum  retinere  solet;  admittit 
igitur  tres:  u,  a  et  e,  ita  ut  — ,  al  transitivis,  — ,  —  et  — 
(i— )  vel  —  (^— ),  —  intransitivis  tribuant,  et  quidem  verba, 
quorum  praeteritum  e  habet,  in  futuro  plerumque  a  recipi- 
unt,  imprimis  ante  tertiam  radicalem  gutturalem,  v.  g. 
^*lp?7  nnct^,  w.i»Ls| ;  quaecunque  verba  praet.  a  pronuntiant, 
libenter  in  futur.  u  et  in  chaldaico  etiam  o  recipiunt,  v.  g. 
TjlDn^,  ^1pn\  Ast  in  verbis  transitivis  et  vocalis  e  in  futuro 
invenitur,  v.  %.h^)^^T\^  ,.Lu.  Nonnulla  verba  in  futuro  plures 
vocales  possunt  assumere,  quae  tamen  plerumque  influunt  in 
sensum,  v.  g.  rjpri^  valeat  et  ^^pr\^^  valehit,  d^]l}\  imperet  et 
ZOvti^^  solet  imperare,  w.*Ilik.*J  exuet  et  ^a^.4.j  mittet,  v^^p 
immersus  erit  et  '^ari^tj  ohsignaUt'^  in  nonnullis  autem  verbis 
diversitas  vocalium  non  efficit  diversitatem  significationis, 
V.  g.  j^.»4j  et  jo,^  circumdahit  a  h^. 


lyriac. 


Ch 

ald. 

Slng. 

q 

fm 

^^P! 

o. 

^^pn 

2. 

fm, 
^lf 

^^pn 

O^) 

l^^Pp^                  ( 

1. 

p.  c. 

"^PP? 

(^*!^)  ^^^^4^;^ 


Plur. 
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Chald.  Syriac. 


..   p.i 


2.  J"^'  'l^^P^  \^/ 


1.  p.  c.     ^tDp:  '^^H^ 

§.  21.    De  Imperativo  formae  Peal. 

Imperativus  in  2.  radicali  eandem  vocalem  cum  fu- 
turo  habet;  hinc  potest  formari  per  u,  a  et  e,  remanente 
tamen  prima  radicali  vacua.  Distinguitur  genus  in  utroque 
numero,  ita,  ut  in  feminino  singulari  et  masculino  plurali 
Nun  paragogicum  nonnunquam  excidat. 


.  Sing. 


Plur. 


Not.  a.  Raro  in  Chaldaico  scriptura  plena  occurrit:  ^IDp,  non- 
nunquam  juxta  analogiam  hebraicam  invenitur  ]in2,  3in5. 

Not.  b.  In  formis  ^a.^,  a^a.Jua  et  ^a^^  (cum  Ribui,  ut 
distinguatur  a  singulari)  Jud  et  Vau  literae  finales  otiantur,  acce- 
dente  autem  Nun  paragogico  quiescunt. 

§.  22.    De  Infinitivo  et  Participio  Peal. 

1)  Nota  characteristica  Infinitivi  formae  Peal  in  lingua 
aramaea  est  li^tera  ^  >©  primae  radicali  vacuae  praemissa  cum 
vocali  auxiliari  eaque  in  Chald.  —  —  vel  — ,  in  Syriaco 
— ;  secunda  radicalis  mota  est  vocali  — ,  —  in  illis  verbis 


PARADIGMA. 
Chald.                                          Syriac. 

2.  p.h-      .^^1? 

If.         ^^^1? 

2.  p.f^-    f^  -^^^l? 

(^l^a.^)  — A^a^ 
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praecipue,  quorum  2.  radicalis  in  ipsa  radice  jam  est  insi- 
gnita  a,  hinc:  ^llOpD  vel  ^^pD  =  Vjuaio. 

Not.  a.  In  dialecto  chald.  nonnunquam  et  quidem  in  Paraphra- 
sibus  junioribus  assumitur  in  infinitivo  terminatio  in  n—  (vel.  heb. 
pl — )  et  in  syriaca  in  o—  praecedente  — ,  hinc:  NIJ^DD  et  H^JDD':', 
a^.^-aiso.  In  Tahnudico  terminatio  in  ">— -  vel  N —  occurrit,  v.  g. 
iDl^n,  "^^S^^i'  In  Chaldaico  infinitivus  nonnunquam  format  ^DpD  vel 
^IDpp,  rarius  juxta  analogiam  linguae  hebraicae  biDp  vel  "plDp ,  in 
Syriaco  raro  cum  Yau  otiante  occurrit,  ut:  o.A^j.al^o  discedere. 

Not.  b.  Duplici  infinitivi  forma,  quam  Hebraei  distinguunt, 
absoluta  et  constructa  Aramaei  non  gaudent.  Infinitivus  solet  cum, 
h,  "^  praefixo  conjungi,  uti:  bDpp*?  =  V.Jbja.ld^.  Ubi  praepositio  D 
(pro  |D)  est  praefigenda,  manet  b,  ne  duo  D  concurrant,  v.  g.  ^DpD^D 
ah  occidendo. 

2)  Participium  formae  Peal  (sicut  reliquarum  forma- 
rum  activarum)  est  duplex:  activum  et  passivum. 

A.  Participium  activum  Aramaeorum  simillimum  est 
participio  Hebraeorum;  nam  1.  radicalis  mota  est  in  Chal- 
daico  vocali  —  impura  (hinc  in  lingua  arabica  a  cum  Aleph 

protractionis  JO»U))  in  Syriaco  vocali  — ;  secunda  radicalis 

in  utraque  dialecto  est  insignita  vocali  — ,  — ,  —  (">— )  =  — , 
nisi  ob  tertiam  gutturalem  posita  sit  vocalis  «,  v.  g.  rhB 
=  s.jt!^.  Distinguitur  in  participio  nominum  instar  genus 
et  numerus. 

PARADIGMA. 

Chald.  Syriac. 

If.      l^top  ^.^i. 

Not.  Cum  —  sub  1.  rad.  sit  impura  seu  longa,  manet  per 
omnes  formationes;  si  1.  rad.  gutturalis  est,  nonnunquam  pro 
— -.  j)onitur  — -,  v.  g.  pn\2/n,  J^ip^n,  rarissime  vocalis  —  literam  pro- 


Smg.]  •1 
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tractionis,  N  appositam  liabet,   ut:    nND  =  nD  foriis,    vel  ^^NtZ/'  = 
ij  ^i'  (talm.)  alienans. 

B.  Participium  passivum  {Peil)  in  utraque  dialecto 
inter  2.  et  3.  radicalem  assumit  literam  Jod  quiescentem  in 
— ,  —  prima  radicali  vacua  remanente.  Chaldaei  sub  se- 
cunda  radicali  nonnunquam  vocalem  —  admittunt,  v.  g. 
^pn  appensus,  et  Syri  sub  prima  — ,  v.  g.  j^cni  stupefaclas. 
Hoc  participium  semper  sensum  passivum  habet,  quamvis 
nonnunquam  in  nostris  linguis  quasi  circumscriptive  per 
activum  vertitur,  v.  g.  pj^tp  =  <>s^  portans  (proprie  onera- 
tus)^  V^)  lugens  (j)roprie  contristatus),  T]^Dp  vicinus,  conter- 
minus  (i.  e.  annexus).    Hinc: 

If.       )^^L?p  ^^|-°- 

3)  Aramaei  conjungunt  utrumque  participium  cum  pro- 
nominibus  personalibus  ad  praesens  significandum ,  ita  ta- 
men,  ut  pronomina  decurtata  cum  participiis,  quorum  genus 
et  numerus  in  contractione  servatur,  in  unam  vopem  coa- 
lescant  et  quidem  in  1.  et  2.  pers.  sing.  et  pluralis. 

a)  Participium  activum  cumpronom.  contractum. 
Chald.  Syriac. 


Sing.{- 


Sing. 


m.  Ni^t       ^tpp  =    ^t?^[l 
^^^     i<^tOp  =  NJK^tOp 

T-:  T    :  It  t      t    :  It 


fm.  m     Stop  =    n^top 
*lf.   '•nj^    N*^t9p  =    '•n^top 


Plur. 


fm.   m  rh^p  =  p^Stop  _JL-  -^1)1       -  V  . " 

[i.      )ist  )^Dp  —  )Jb:^p  ^i^     ^4u=j       ^    ^ 

fm.  j^ini^  ^'•^tDp  =  jin"''?^^  ^oiu)  ,-.^^  =  ^o£u^^ 

*lf.  \^m  jijtjp  =  jntJtpp  ^^^)   ^^  =  ^n:^^ 


40  II.  Pars.   Formarum  doctrina.    II.  Cap.  De  Verbo. 

b)  Participium  passivum  cum  pronom.  contractum. 
Chald.  Syriac. 


Sing. 

*    If.   &<:^<S^top 

T     T      •  I: 


2       fm.     n^p^ipp  t^j^^ 

'•  I 

Plur. 

.       fm.      p^^^iop  .    ^ 

If.        I^b^tpp  ^^     ^ 

2      jm.  pn^S^tOJp  ^oAiS*.^^ 

If.     inS^^pp  '  ^z!.:iL.^i:. 

4)  Praeter  hanc  formationem  in  Chaldaismo  biblico  (Da- 
niele  et  Esra)  participium  Peil  coalescit  etiam  cum  afforma- 
tivis  praeteriti  et  flectitur  ad  normam  Aoristi  L,  qua  coali- 
tione  praeteritum  passivum  loco  formae  Ithpeel  formatur. 


PARADIGMA. 

Sing. 

If.   n^^tpp 

*  Plur. 
If.      K^^tSj? 

2.  p.  c.  n^^^p 

2.  p./'"-  '4 •'' 

1.  p.  c.    nS;tpp 

1.  p.  c.  k:'';bp 

Not.  In  Paraphrasibus  (Ed.  Ven.)  talis  contractio  etiam  in  par- 
ticipio  activo  occurrit,  ut:  nnHB,  HDN,  IpDJ,  ]in^DD. 


§.   23.    De  reliquis  formis  auctis  verbi  perfecti. 
(vid  I.  et  n.  Tab.) 

A.  Praeteritum  et  Futurum. 
Omnes  reliquae  formae  derivatae  eodem  modo  quo  Peal 
flectuntur,  sunt  autem  notanda  quoad  singulas: 

1)   Ethpeel.     a)  Passivae  formae  formantur  ex  activis 
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praefixa  particula  n5<  z|  (=  n^N  vel  t^''»  existentia).  Signi- 
ficat  talis  forma  personam  sese  agentem  (das  Sich  selbst 
thuende)  et  corresponclet  formae  mediae  Graecorum  cum  sig- 
nificatione  reflexiva  vel  passiva.  Intransitiva  in  forma  pas- 
siva  plerumque  eandem  cum  activa  forma  habent  significa- 
tionem,  v.  g.  |is  et  uliszj    rediit. 

b)  Sub  secunda  radicali  ponitur  — ,  ( — ),  — ,  non  raro 
— ,   —  praeprimis,  si  tertia  radicalis  fuerit  gutturalis  vel  *i,  j, 

V.  g.  btg^i^n^  vel  ^tpipnx  ('^'^^pni^)  =  "^4^-04  et  b^i^r)^,  i^?4 

conversatus  fuit. 

c)  De  transpositione  literae  n,  z  cum  sibilantibus  ejus- 
demque  mutatione  post  T,  ^  in  1,  5  et  post  li,  ,  in  tD,  ^  conf, 
§.  8,.B.  hinc: 

pnnti^'^,  ^cih^l  a  p2t^',  uaiLi.  reliquit,  lb}^)^^  -^J  ^  -^.% 
^£i!^.suspenditj  T]^np^,  >^^z^j»|  a^l^DD,  ^^  appropinquavit^^gil^j 
_^?]|  a  pT,  ^]  emit;  praeterea  Chaldaeorum  n  cum  prima 
radicali  n,  10,  1  assimilatione  facta  per  Dagesch  forte  con- 
fluit;  hinc:  P]pn{^  pro  ^pnnN  se  rohoravit,  y^lSX  pro  V5^n5>* 
submersus  est,  ^2"^  P^^o  ^-1^'^  captus  est. 

d)  In  futuro  accedente  litera  praeformativa  et  n5<  z\  ubi- 
que  Olaph  expungitur,  hinc  n^  et  h,i  pro  n^*^,  et  zp .  Vocalis 
sub  secunda  radicali  e  praeterito  etiam  in  futuro  retinetur. 

Not.  a.  Nonnunquam  Hebraeorum  instar  pro  ns*  ponitur  nn 
(Hithpael),  v.  g.  ian~)nn  Dan.  3,  28  ;  in  futuro  ad  analogiam  Syrorum 
pro  n^,  occurrit  etiam  nj  ,  v.  g.  Dn^inJl  (Par.  14,  9),  Vl^nj  et  in  1. 
pers.  pro  nN  plerumque  nN,  v.  g.  yjDnN,  ^ltDnN. 

Not.  b.  In  Syriaco  pro  hl  in  futuro  nonnunquam  exempla  in- 
veniuntur  cum  ^J  ,  v.  g.  ^s^ii^J  (2  Cor.  3,  1 .). 

2.  Pael  et  Ethpaal.  a)  Character  harum  formarum 
est  geminatio  secundae  radicalis  (in  Chaldaico  per  Dagesch 
forte,  quod  signum  Syri  nonnunquam  supplent  Olaph  in- 
serto,  V.  g.  w^:i.|f  extulit  i^YO  ^--^?).  Pi'ima  radicalis  utrius- 
que  formae  et  secunda  passivae  formae  est  mota  per  vocalem 
— ,  — ,  secunda  vocalis  formae  Pael  plerumque  est  -;-  (vel 
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">-—),  — ,  non  raro  — ,  —  (praecipue  ante  tertiam  gutturalem 
et  ^,  5)  vel  etiam  "» — ,  ^ — 

hinc:         b^p_        (^^tSp),    h^p_       (^^tspj,     ^-W 

KK  ^  «  ^  .7       7 

h\£)p_Vi^  =  \4^zl 

b)  Praeformativae  futuri  Pael  servatis  vocalibus  praeteriti 
sunt  vacuae,  hinc  ^tSP^  Vijc^j  excepta  litera  Aleph  1.  pers. 
sing.,  quae  recipit  —  (nonnunquam  —  vel  t— ),  — ,  hinc  ^ISpN 
(nD2{<  Jes.  42,  9,  ^bry^  Deut.  32,  1)  Vi^iK 

c)  Quoacl  significationem  1)  Pael  significationem  in- 

transitivam  Peal  a)  reddit  transiiivcm,  v.g.  ''^'1,  -«»^9  assimilavit 

a  ND~,  |.io9  similis  fuit\  si  vero  verbum  in  Peal  jam  transitivum 

est,  ibi  aut  /5)intendit  significatum,  v.  g.  Dri'1,  >a^9  valde  dilexit 

a  Dn*|,  yxMh  amavit^  aut  y)  causativum  facit,  v.  g.  ^D  ascen- 

dere  fecit  a  p^p  ascendit,  y^h^  ohsignare  fecitdi.^^i^^ohsignavit^ 

quo    et  pertinent  notiones  jubendi,  permittendi,   censendi  et 

declarandi^  v.g.  Sr\justimdeclaravit\  denique  d")  nonnunquam 

ejus  dem  significationis  est  ac  Peal,  v.  g.  d^^ll^  w^I:^j^  dominatus 

est  =  toSt^*,  u^.A.. 
"  ■        .4 

2)  Ethpaal  significationem  activam  Pael  a)  convertit  in 
passivam,  v.  g,  D"]pri^<,  ^^L^]  adductus  est  a  D^lp,  ^j.^  fl^c?- 
^wicxY,  vel/5)  in  reciprocam,  \.g. '^lalz]miratus  est,  autrefle- 
xivam  ut  p^npj^  se  elevavit^  vel  ;^)notat  fieri  id,  quodPeal  indi- 
cat  atque  ejusdem  cum  Peal  est  significationis ,  ut:  ^^np''^?, 
"\lhjs]  intellexit  ut  ^pp,  Va:^. 

3)  Aphel  et  Ethtaphal. 

a)  Aphel  formatur  5<,  f  radici  praemisso,  quod  tamen 
ante  praeformativa  infinitivi,  futuri  et  participiorum  excidit, 
ita  ut  haec,  quae  vacua  erant,  ejus  vocalem  recipiant,  se- 
cunda  radicalis  habet  plerumque  —  (">— )  vel  t— ,  —  aut  — , 
—  ante  3.  gutturalem  seu  "1,9;  hinc  h^p^  (^^^pN*,  ^^^p^?), 
V.jw.Df,  rh^^  et  ^^<^\. 
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N  0 1.  Pro  N  in  Chaldaismo  biblico  invenitur  saepe  n  secundum 
analogiam  Hebraeorum,  quae  litera  etiam  in  futuro  et  participio 
inter  praeformativum  et  radicem  retinetur,  v.  g.  inDD,  NJ*y2/n''  pJJnn; 
imo  nonnunquam  plane  punctatio  formae  Hipliil  occurrit,  v.  g.  b^n^^} 
Dan.  7,  22.  In  Syriaco  nonnunquam  servatur  Olaph  non  obstanti- 
bus  praeformativis  praeprimis  in  verbis,  in  quibus  radicalis  nuae- 
dam  fuit  elisa,  v.  g.  ,-««-m|^  a  |^^  vixit. 

b)  Ethtaphal,  quae  rarius  invenitur,  formatur  ab  Aphel 
ita,  ut  syllaba  fiN  z|  praemissa  Olaph  characteristicum  for- 
mae  Aphel  cum  n,  z  commutetur;  secunda  radicalis  mota 
est  vocali  —    -1,  hinc  b^^pnts*  V^^zz]. 

Not.  In  Syriaco  in  tota  2.  person.  sing.  et  plural.  futuri  prop- 
ter  concursum  trium  Z  unum  ejicitur,  hinc  V^ZZ  pro  V^lJzzz 
=  bl^pr\V\;  imo  nonnunquam- Olaph  in  hac  forma  retinetur  nec  in 
^  mutatur,  v.  g.  ^j^l^j  pro  ^j^ZZ]  laesus  est.  Loco  hujus  formae 
Syri  saepius  utuntur  EthpeeL 

c)  Significatio  formae  1)  Aphel  est  a)  causativa  (ut 
Pael),  V.  g.  2"1pNI  et  21p  adduxit  a  2"lp  accessit^  ^hJ\  addiixit, 
et  quidem  saepe  cum  duplici  accusativo,utt!/2^{SI,  u.A.ii^  induit; 
(3)  recipit  forma  haec  no  tiones  ccfisendi,  declarandi,  Jiibendi, 
curandi,  permittendi  etc.  y)  utitur  non  raro  significatione  in- 
transitiva,  v.  g.  roijf  illuxit,  hinc  verba,  quae  colorem  in- 
dicant,  formam  hanc  (uti  in  lingua  arabica  formam  nonamj 
amant,  v.  g.  pDDN  ^i^j  ruhuit,  ja^f  alhuit. 

Ethtaphal  habet  aut  a)  passivam  significationem 
formae  Aphel,  aut  /5)  cum  Peal  ejusdem  est  significationis, 
V.  g.  wszoif  sedem  accepit  et  ^cyt^  habitavit. 

4)  Schaphel  et  Eschtaphal. 

a)  Schaphel  formatur  tJ/,  ^  loco  Olaph  formae  tertiae 
praefixo,  quacum  ratione  formationis,  flexionis  ac  significa- 
tionis  habita  convenit. 

b)  In  forma  Eschtaphal,  quae  ab  activo  praemisso  n{< 
zf  et  vocali  e  in  a  mutata  formatur,  Thau  cum  Schin  trans- 
ponitur.  (cf.  §.  8.  B.  ),  hinc:  y^pnti^^X  =  V4l.dL-*.!.  Signifi- 
catio  est  passiva,  vel  reciproca,  vel  intransitiva. 
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§.    24.   De  Infinitivis  et  Participiis  fo  rmarum 
auctarum  verbi  perfecti. 

1)  Infinitivi  formarum  auctarum  in  utraque  dialecto  ter- 
minantur  in  i< —  et  ©—  praecedente  vocali  —  et  -1 ;  prae- 
terea  Syri  praeformativum  >o  assumunt,  quod  Chaldaei  re- 
spuunt. 

PARADIGMA. 


Ethpeel: 

N^^pnN 

^Ve^ 

Pael: 

^\^P- 

al:^!^!^ 

Ethpaal: 

i6^p_r)i< 

Aphel: 

^km 

i>.        P              V 

Ethtaphal: 

i^jDpri^ 

al^^i^ 

Schaphel; 

N^Dpt^" 

al^^al^io 

Escht  aphal: 

i6j$pr)m 

a!:^.^^^^^. 

Not.  Pro  terminatione  {< 

infinitivorum  in  CI 

lico  plerumque  ponitur  n 

—  in  Paraphrasibus  aute: 

Exod.  13.  21.  In  formis  Pael  et  Aphel  earumque  passivis  nonnun- 
quam  Syrorum  instar  D  praefigitur,  v.  g.  ND^no  Cant.  1,7,  N*f'NDD 
Deut.  32,23.,  N^n-)nDPs.  118,  9. 

2)  Participia  verborum  in  formis  auctis  formantur  e 
3.  pers.  sing.  masc.  praeteriti,  cujus  vocalis  in  2.  radicali  ser- 
vatur  litera  D  >c  praemissa,  qua  accedente  J<  |  in  Aphel  et 
omnibus  passivis  formis  emittitur.  E  formis  activis  simul 
formatur  participium  passivum  mutata  tantum  vocali  secun- 
dae  radicalis  e  in  — ,  -1,  quod  discrimen  et  obtinet  in  parti- 
cipiis  activis  et  passivis  linguae  arabicae. 


Pael  i 

Aphel       I 
Schaphel  \ 


PARADIGMA. 

act. 

^tSp.D 

(b'^pj2)  v^ 

pass. 

^^pP 

act. 

^tOpD 

(b-^tgpp)  v^unL 

pass. 

b^pr2 

^-^  pV 

act. 

b^p}^^ 

w 

pass. 

b^p^^ 

^ijL::^ 
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Ethpeel:            ^^pT}^  V^ud:.^ 

Ethpaal:           ^^pHD  \4i:yiD 

Ethtaphal:       ^^pnn  \I^Ill:js 

Eschthaphal:  ^tppnt^^D  V^La.lo. 

Not.  a.  In  participiis  tum  genus  tum  numerus    distinguitur, 
hinc  in  feminino  terrainantur  in  n  —  1 — ,  in  plur.  masc.  in  |'« — ,  ^ 
et  femin.  | — ,  ^  . 

Not.  h.  In  Chaldaico  nonnunquam  Hebraeorum  instar  n  assu- 
mitur,  ut:  nDynriD  pro  riQifnD  diira;  in  Syriaco  etiam  interdum 
Olaph  retinetur  praeprimis  in  verhis ,  quibus  una  radicalis  excidit, 
V.  g.  ^^i  m|v  a  l^j»    vixii. 

§.  25.  De  Imperativo  formarum  auctarum. 

Imperativus  formarum  auctarum  convenit  cum  unius- 
cujusque  3.  pers.  sing.  praeteriti;  distinguitur  femin.  sing.  per 
^— ,  ^  et  plur.  masc.  per  )  (p),  ©  ac  femin.  per  i<:  (j—),  ^-.- 
hinc : 

Sing. 


Pael  2  p. 
2p. 


PARADIGMA. 

[m.  h]^p_      \,^      Aphel:  ^Lpp^?:      V^uef 


^f.   '•t^isp     w-:^Ij 

Plur. 

m.  )h^p       Q^^i^     Schaphel:       b^p^/      '^fA^ 

f.    NJ^tsp   T^-r^ 

Ethpeel:         h^p^^  ^^^4  Ethtaphal:    blDpm    V.ju5z4 
Ethpaal:       b^iOpm  V^4  Eschtaphal:  S^pnt^''{^V^.oLi,| 

Not.  In  Syriaco  imperativi  formarum  passivarum  I.  et  II.  (et 
m.  ac  IV.  nonnunquam)  distinctionis  gratia  sub  secunda  radicali 
recipiunt  lineam  diacriticam  (§.  4.  4.  e.  7.)  praecedente  — . 

§.   26.   De  verbis  pluriliteris  et  formis  rariorihus. 

1)  E  verhis  triliteris  enascuntur  verha  quadri-  et 
plurilitera  eodem  modo  quo  apud  Hehraeos  et  Arabes,  et 
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quidem  addita  aliqua  litera  servili  vel  ab  initio,  v.  g.  ^LiaiJ 
pauperem  fecit  a  rJkic^  ^^.^^^5  ^■i'^'^  interpretaius  est,  vel  in 
medio,  ut:  t^^^x  ^  r^i  gressus  fuit^  vel  in  fine,  v.  g.  21 
caput  fecit  a  ^Mlh  caput.  Verba  haec  in  flexione  proxime  ac- 
cedunt  ad  formas  Pael  et  Ethpaal,  hinc:  ^'^L  ^  ^2^D  obtexuit 
et  pass.  ^^^z].  2r\^D  et  zrnripi^.  Permulta  ab  exoticis 
verbis  et  nominibus  potissimum  graecis  ducta  sunt  ita  tamen, 
ut  non  raro  literarum  una  aut  plures  exciderint,  v.  g.  ^'IW  = 
u^J^lL  accusavit  a  xaxYjYopstv,  ^-^^  patriarcham  constituit.  Sig- 
nificatio  quadriliterorum  plerumque  est  transitiva,  non  raro 
tamen  intransitiva  et  eadem  cum  verbo  trilitero,  sed  tunc 
saepe  intensiva. 

Not.  Si  in  verbis  quadriliteris  est  una  litera  infirma,  in  Chal- 
daico  locum  habere  potest  quies  vel  abjectio  hujus  literae  et  verbum 
apparet  triliterum,  cujus  prima  radicalis  pronuntiatur  vocali  impura, 
qua  indicatur  secunda  radicalis,  v.  g.  2Vtl  vel  DTK'  Uberavii-pro2]^ttl, 
■'yv^^;  vel  iTZ'  absolvii.  Si  in  verbis  syriacis  quadriliteris  secunda 
radicalis   est  infirma,    haec  non  quiescit  sed   diphthongum  consti- 

tuit ,     V.    g.  w£]Q-A.  . 

2)  Praeter  formas  supra  recensitas  in  paucis  tantum  ex- 
emplis  etiam  aliae  obviae  sunt,  quae  oriuntur  apposita  litera 
quiescente  aut  reduplicatione  unius  vel  duarum  radicalium 
ideoque  non  immerito  ad  classem  pluriliterorum  referuntur. 
Accedunt  autem  omnes  ad  formas  Pael,  Aphel,  Schaphel 
earumque  passiva  plerumque  cum  eadem  significatione,  et 
quidem  , 

a)  ad  formam  Pael  et  Ethpaal  accedunt: 

«)PaueI  vel  Poel  (chaldaic.)  cum  earum  passivis,  v.  g. 
pOlD,  □D11&'  et  □^intJ'"^,  "Kii^inflammavit  Qi\\Z^]y^  /9)PaieI 
^^^^  passus  est;  y)  Pamel  mv^I,  mansit\  d)  Parel  VTi^ 
volvit;  e)  Pali  .  .^v^  terruit;  Q  Palen  „ZtJh  principem  fecit. 

b)  Formae  e  geminatione  unius  v^l  duarum  radicalium 
oriundae:  a)  Palel  vel  Polel  cum  Ethpalal  et  Ethpolal, 

V.    g.    UDVJQ    et    DD^nt^^,    Dpn    et    DDl"ini<,    ?,!i^,    9^:^riz). 
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^)  Pealel  cum  Ethpealel  oritur  geminatione  2.  et  3.  radi- 
calis,  V.  g.  >a!:^\nS>_.^  integrum  reddidit  a  >al*jL .  y)  Palpel 
cum  Etlipalpal  per  reduplicationem  1.  et  2.  radicalis,  v.  g. 
^3^3  permiscuit,  hp^^  (a  hbj),  volvit,  ^^^.^1  (a  ^ooj),  '^•^Lf  (a  ^o^ 
movit  se)  usitata  praeprimis  in  verbis  mediae  geminatae  et 
mediae  Vau. 

c)  ad  Aphel  et  Schaphel  accedunt: 

a)  Maphel  et  Ethmaphal,  (3)  S  aphel  et  Esthaphal, 
V.  g.  Drrip  =  wrxjij.!?  festinavit;  y)  Taphel  et  Ethtaphal. 


§.   27.   De  verbis  gutturalibus. 

Verba,  quae  constituuntur  una  e  gutturalibus  t<,  n,  H, 
V,  1 ,  01,  wu#,  ^,^)  quibus  et  litera  "i  ?  adnumeratur,  sequuntur 
regulas,  quibus  gutturales  innituntur  (cf.  §.  8.  E.  );  amant 
enim  vocalem  «,  quae  ponitur,  ubi  alias  analogia  gramma- 
ticalis  requirit  vocales  e  vel  ^,  v.  g.  *iriT^5  'r-^J,  g^  respuunt 
signum  Dagesch  fortis  (in  chaldaico),  quod  nonnunquam 
prolongatione  vocalis  praecedentis  compensatur,  v.  g.  T]^2 
pro  T]"i5  =  ^'^i.  Schwa  compositum,  quo  Chaldaei  in  his 
literis  loco  Schwa  simplicis  utuntur,  est  fere  semper  — , 
tantummodo  verba  ^"^  in  imperativo  Peal  assumunt  —  ,  v.  g. 
^.)2^.  (Cetera  vide  §.  32.)  Praeterea  Patach  furtivum,  quod 
in  verbis,  quorum  tertia  radicalis  est  n,  H,  V,  assumitur, 
nonnunquam  vocalem  praecedentem  plane  extrudit,  v.  g. 
ri^3t^'5<  vel  r[3W^ . 

Not.  Occurrunt  tamenet  casusin  futuro  et  imperativo  cum  1  vel 
a_,  v.  g.  llTn^  et  '^Q.ii^J.  In  verbis  tertiae  gutturalis  3.  pers.  sing. 
fem.   praeteriti  plerumque   in  Chaldaismo  terminatur   in vel 

. V.  g.  nn'?^,  nnn?D,  nim,  n^^i. 


^)  Cum  Aleph  etiam  literis  infirmis  accensetur,  ver])n,  quorum 
una  radicalium  est  N  ],  tractahuntur  una  cum  verbis  infirmis,  vide 
§.  32.  §.  34.  §.  37. 


48  IT.  Pars.  Formarum  cloctrina.     11.  Cap,   De  Verbo. 

§.  28.  De  verbo  perfecto  cum  suffixis.    (vicl.  III.  Tab.) 

1)  Cum  suffixa  verborum  objectum  significent,  intransi- 
tivis  verbis  et  formis  passivis  non  solent  adjungi.    Verba  in 

1.  et  2.  persona  in  utroque  numero  cum  suffixis  earundem  per- 
sonarum  conjungere  non  licet,  quia  tali  modo  reflexiva 
enascerentur,  ad  quae  significanda  Aramaei  (sicut  reliqui 
Semitae)  alia  constructione  (§.  62.  1.)  utuntur.  Verbi  forma 
si  in  vocalem  desinit,  suffixa  sine  vocali  recipit,  si  vero  con- 
sonante  finitur,  iis  vocalem  praemittit.    (cf.  §.  15.  A.  1.). 

Tantummodo  imperativi  et  participia  chaldaica  assumunt 
suffixa  1.  pers.  sing.  etplural.,  quin  intercedat  vocalis ,  quod 
et  obtinet,  si  suffixum  3.  plur.  accedit  ad  3.  pers.  fem.  sing. 
praeteriti. 

2)  Mutationes,  quas  causant  in  verbo  suffixa  accedentia, 
attingunt  tantummodo  vocales,  quae  aut  abjiciuntur  aut  trans- 
locantur  et  tali  modo  formas  ad  conjunctionem  cum  suffixis. 
subeundam  magis  accomodatas  reddunt.  Abjicitur  autem 
vocalis  (primae  radicalis)  in  3.  p.  fem.  et  1.  p.  sing.  prae- 
teriti  et  vocalis  u  (secundae  radicalis)  in  futuro;  transloeatur 
vocalis  e  syllaba  secunda  in  praecedentem  consonantem,  uti 
in  3.  p.  sing.  et  plural.  et  1.  p.  sing.  Terminationes  verbales 
^  et  ©  otiantes  quiescunt  ante  suffixa  in  -1   et  — .    Suffixa 

2.  per.  plur.  accedentia  formas  non  mutant;  denique  vocales 
characteristicae  Pael  et  Aphel  in  prima  syllaba  immutatae 
manent.   Hinc 

A.  Praeteritum  cum  Suffixis. 

3.  sing.  mas.  t^ICp,  V4W.0  manet  ante  suffixa  pD,  p,  |^.D,  p. 
.as,  -^s,  ante  reliqua  mutatur  in  ^tpp?  Vjl^  cum  suff.  sub  a) 
(§.15.'a.) 

3.  sing.  f.  n^pp,  1^4^.0  manet  ante  suffixa  secundae 
pers.  plur.,  ante  reliqua  abit  in  D^PtOp,  ^^ud. 

2.  p.  sing.  m.  n^L^p,  ^l;i.!?u£  manet,  sed  accedunt  suffixa 
Chaldaeorum  sub  a),  Syrorum  vero  sub  d). 
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2.  p.  sing.  f.  n^np  manet  (rarius  ^D^.Iipp)  ^^^l^  vero  mu- 
tatur  in  ^£^^».4^^  et  assumit  suffixa  sub  b). 

1.  p.  sing.  n^P^p,  a^^j:  mutatur  in  nb,tDp,  ^2:^4-0  ^t  assumit 
suffixa  sub  a). 

3.  p.  pl.  m.  -I^^p,  ol^-o  ^bit  in  l^top,  q^^j^  et  accedunt 
suffixa  sub  b).  Chaldaei  ante  pD,  )D,  Syri  ante  reliqua  suf- 
fixa  amant    inserere  Nun  paragpgicum. 

3.  p.  pl.  f.  Chaldaeorum  ^^^^p  non  videtur  esse  in  usu 
vel  latet  in  forma  masculina  )b^p,  Syrorum  wil^-o  abit  aut 
in  Vijui  cum  suffixis  sub  d)  vel  in  parag.  _^.jui. 

2.  p.  pl.  m.  jin^^l^p,  .o£^l4-o  manet  et  accedunt  suffixa 
Chaldaeorum  sub  a),  vel  Nun  finali  abjecto  suffixa  sub  b), 
Syrorum  vero  sub  d). 

2.  p.  pl.  f.  Syrorum  ^i^^  manet  (rarissime  vero  oc- 
currit)  cum  suffixis  sub  d).  Chaldaeorum  exempla  pro  hujus 
personae  usu  desiderantur. 

1.  p.  plur.  N^t^.^p  mutatur  in  ^btOp  accre  scentibus  suffixis 
sub  b),  suff.  vero  2.  p.  sing.  fem.  est  "?]-— (sub  a),  ut  discerna- 
tur  a  masculino),     S^^  r  manet  cum  suffixis  sub  d). 

Not.  In  formis  Pael  et  Aphel  secunda  vocalis  — ,  —  sequitur 
in  nexu  analogiam  secundae  vocalis  formae  Peal;  ubi  haec  manet; 
et  illa  manet,  uhi  vero  haec  ahjicitur  vel  translocatur  et  illa  ahjici- 
tur  vei  translocatur.  Hinc  in  Syriaco  3.  sing.  m.  ac  3.  pl.  m.  et  f.  in 
Peal  et  Pael  cum  suffixo  aequant  ac  nonnisi  e  contextu  erui  possunt, 
V.  g.  (jLi:^^  (a  V^  vel  '^^Jo). 

B.  Futurum  cum  suffixis. 

1)  Sing.  Chaldaeorum  h^p]  Nun  paragogico  semper  in- 
serto  ante  suffixa  ]^D  et  )D  abit  in  J.^^tpp^  et  ante  reliqua  Nun 
paragogico  geminato  in  ^b.^p^  quod  et  valet  de  reliquis  per- 
sonis  sing.  —  Syrorum  '^a^uaJ  ante  suffixa  ^is  et  ^^manet, 
ante  reliqua  suffixa  (accedunt  vero  illa  sub  a)  plerumque,  in 
3.  p.  semper  sub  a,  2.  expressa),  '^a^LoJ  abit  in  V^uaJ  ,  quod 
mutandis  mutatis  valet  et  de  reliquis  personis  sing. 

Zecliokkd,  Inttitut.  ling.  aramaicae.  4 
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2)  Plur.  Chaldaeorum  ]^^ipp^  manet  geminato  fere  semper 
i  ob'  Nun  paragogicum  insertum,  Syrorum  Ali.^j  manet 
immutatum  et  assumit  suffixa  sub  d). 

C.  Imperativus  cum  suffixis. 

1)  Chaldaeorum  imperativus  manet  plerumque  immutatus 
vel  Nun  paragogico  inserto  mutatur  in  ^hpp^  et  J-I^pp. 

2)  Syrorum  2.  sing.  m.  '\a^  manet  cum  sufiixis  (sub  a. 
2.)  primae  pers.  sing,  et  plur.  et  tertiae  sing.  f.,  et  cum  suffixis 
(sub  d.)  tertiae  pers.  sing.  m.  — 

2.  sing.  f.  w.»^q4j3  mutatur  in  ^.^li^a^Li:  cum  suffixis  sub  b).* 

2.  pl.  m.  a!:i».a^  abit  in  al^o^LJD  cum  suffixis  sub  b). 

2.  p.  f.     .».^a.juD  rarius  in  usu  est  et     ante  suffixa  abjicit. 

D.  Infinitivus  cum  suffixis. 

1)  Infinitivis  Chaldaeorum  accedunt  suffixa  vel  verborum 
sub  a)  Nun  tamen  parag.  saepe  inserto  (b^pp^  f.  I  mutato  in 
hwp)  vel  suffixa  nominum.  In  reliquis  formis  terminatio 
t<—   mutatur  in   m,    cui   annectuntur  suffixa   sub   a)  v.   g. 

n^ni^top. 

2)  Syrorum  infinitivus  Peal  V^^  cum  suffixis  sub  a) 
manet  ante  suffixa  2.  p.  plur.,  ante  reliqua  autem  mutatur  in 

Infinitivi  reliquarum  formarum  in  a_  terminantes  substan- 
tivorum  femin.  instar  habentur  et  assumunt  suffixa  sing.  nomi- 
num  (exceptis  suffixis  3.  pL ,  quae  separata  ad  terminationem  in 
a-  accedunt)  terminatione  al  in  za_  mutata^.v.  g.  >^ia^!aifl. 

Not.  Syriacorum  verborum  personis  in  a-  exeuntibus  nonnun- 
quam  Nun  parag.  additurj  quo  facto  suffixa  sub  d)  accedunt,  v.  g. 
%.«.lJo]_9|  irritaverunt  me, 

E.  Participia  cum  suffixis. 

Participia  nominum  instar  horum  suffixa  assumunt;  in 
chaldaica   dialecto   tamen   eis   etiam   suffixa   verbi   accedere 


.  29.   Dc  verbis  imperfectis.    §.  30.  De  verbis  primae  rad.  Nun.      51 


possunt,   V.  g.  ''^'/ipp?0  et  "''^pp^;  in  syriaca  participiis  activis 
non  raro  praepositiones  cum  suffixis  junctae  apponuntur. 

§.    29.   De  verbis  imperfectis. 

A  verbis  perfectis  distinguuntur  verba  imperfecta  (irre- 
gularia),  quorum  anomaliae  ratio  sita  est  in  indole  literarum 
radicalium,  quae  non  semper  manent  praesentes  nec  firmae 
immotaeque  sed  variis  obnoxiae  suntmodificationibus.  Verba 
haec  duplicis  generis  sunt: 

A)  aut concentrata  vel  contracta,  quae concentratione 
oriuntur  suntque:  1)  verba  1.  rad.  Nun  ]£>  ^s  et  2)  mediae 
geminatae  yy  ^; 

B)  infirma  seu  quiescentia,  quorum  una  alterave 
radicalium  est  litera  infirma:  N,  |,  "»,  ^,  i,  ©,  quae  sunt  aut 
primae,  aut  secundae,  aut  tertiae  radicalis.  Cum  vero  pro 
prima  radicali  Vau  passim  ponitur  Jud  et  pro  tertia  radi- 
cali  Jud  et  Vau  litera  Olaph,  sequentes  verborum  infirmorum 
classes  distinguuntur :  1.  VV.  NE)  ]J  et  ^i  ^^^)  (i.  e.  1.  rad. 
Olaph  et  Jud),  2)  Ny  |^^  ^V  ^,  et  iy  aiT  et  3)  i6  |f. 

C)  Accedunt  verba  dupliciter  imperfecta,  in  quibus 
anomalia  duplex  locum  habet,  et  defectiva. 

A.  De  verbis  concentratis. 

§.   30.   De  verbis  primae  rad.  Nun. 

(p ,  ^  IV.  Tab.) 

Hebraeorum  more  Nun  vacuum  (in  futuro ,  imperativo  et 

infinitivo  formae  I.  et  in  formis  III.  etlV.  integris)  expungitur, 

quod  Nun  Chaldaei  per  Dagesch  forte  in  media  radicali,  aut 

haec  si  fuerit  gutturalis  et  Resch,  per  longam  vocaleni  sub 


1)    Significatio   desumta   est   a  .voce    technica   bv^  Vl^s,    cujus 
Q  ^  primam,  ^  "^  secundam  et  *?  ^  tertiam  radicalem  indicat. 

4* 
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litera  praeformativa  vel  characteristica  solent  compensare, 
quae  compensatio  vero  saepe  negligitur.  Syri  autem,  qui 
signo  Dagesch  fortis  carent,  nil  substituunt;  hinc  v.  g. 

p5x  pro  pB}^  =  w.fias|   nin''.  fut.,  nm  inf.  n^n^  Aph. 

pOrp  pro  pB^D  ==  wAa^ac.  a  nn:  descendit. 

K  o  t.  a.  Amant  haec  verba  in  infinitivo  et  imperativo  Peal  in 
secunda  radicali  vocalem  a,  quamvis  non  adsit  gutturalis,  v.  g.  pDD, 
pB  et  pD  ,  DD  =  wiiXD ;  futurum  assumit  tum  a  tum  e ,  tum  u. 

Not.  b.  Verba  simul  mediae  rad.  geminatae  vel  He  aut  Vau 
quiescentis  nullam  harum  mutationum  admittunt. 

Not.  c.  In  Chaldaico  saepe  regula  haec  negligitur,  v.  g, 
]r\}\ ,  blSJn,  pnp,  P^Jn;  in  nonnullis  verbis  utraque  forma  occurrit, 
V.  g.  111  et")TJ\  Verbum  |nj  dedit  in  futuro  vocalem  characteristi- 
cam  habet  — ,  v.  g.  jHN. 

Not.  d.  In  Syriaco  nonnunquam  Olaph  characteristicum  in 
Aphel  Nun  expuncto  retineri  solet,  v.  g.  ^si]Z  a  jLaJ  percussit. 

§.  31.  De  verbis  mediae  geminatae. 
{Vh  ^,  V.  Tab.) 

1)  Verba  ea,  quibus  2.  et  3.  radicalis  est  eadem  simul- 
que  mobilis,  sicut  in  ceteris  linguis  semiticis  ita  et  in  ara- 
maea  euphoniae  gratia  mediam  in  quibusdam  formis  (Peal  — 
exceptis  ejusdem  participiis  —  Aphel  et  Schaphel  harumque 
passivis)  excludunt,  quo  facto  verbum  fit  monosyllabum  re- 
cipitque  vocalem  radicis.  Syri  geminationis  signo  destituti 
pro  hac  elisione  nil  substituunt,  Chaldaei  vero  literam  ex- 
punctam  per  Dagesch  forte  compensant  et  quidem:  a)  vel 
in  3.  radicali,  si  est  mota  nec  tamen  praecedit  litera  prae- 
formativa  (in  3.  sing.  fem.,  3.  plur.  et  1.  sing.  Aor.  I.,  in 
2.  sing.  fem.  et  2.  plur.  masc.  imperativi),  b)  vel  in  1.  radi- 
cali  praecedente  praeformativa  (in:  infinit.  et  Aor.  II.  Peal 
et  in  tota  forma  Aphel),  c)  vel  plane  negligunt  compensa- 
tionem,  ubi  nec  3.  radicalis  est  mota  nec  litera  praeformativa 
praecedit  (in  3.  sing.  m.,  in  2.  sing.  et  i^lur.  et  in  1.  plur. 
Aor.  I;  in  2.  sing.  m.  et  2.  plur.  f.  imperativi  Peal). 
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Not.    Si  1.  rad.  fuerit  gutturalis,  haec  vel  manet  simpliciter, 
quia  geminari  nequit,  ut  jtlD   (a  jjn  miserius  est),  vel  vero  vocalis 
praecedens  prolongatur,  ut:  lin'»,  h)))\,  vel  Nun  inseritur,  ut:  b^^^ 
vel  bpi^  pro  b^i^  (ab  bbyj. 

2)  In  participio  activo  Peal  Syri  mediam  radicalem  cum 
I  commutant,  v.  g.  wjsj?  a  un.D?,  quod  ut  ^  pronuntiatur. 
Quamvis  Chaldaei  in  participio  hoc  radicalem  mediam  reti- 
nere  solent  ut  pp*i,  tamen  oc'currit  forma  syriacae  valde 
similis  pn  vel  pNT  (Jerem.  10,  3.  Ps.  57,  7;  58,  9).  Si  vero 
participium  hoc  in  fine  augetur,  ita  ut  ]  illud  vocali  desti- 
tuatur,  plerumque  excidit,  v.  g.  ^^>r^,  ^-  -^  -  Nonnisi  Vl 
intravlt  retinet  |  in  plurali  part.,  hinc;  ^.4.^].:^. 

3)  Ethpeel  forma  est  regularis  hb^T\^  V;i^.oz|  ;  Chaldaei 
mediam  rad.  nonnunquam  expunctam  per  Dagesch  forte  com- 
pensant,  ut:  t^pHX,  hT\7\'^. 

4)  Pael  et  Ethpaal  regulariter  formantur;  non  raro  tamen 
formantur  Palpel  et  Ethpalpal,  v.  g.  yH^n  p^^J^T}.^')  ^p.^p 
^p^.priN*,  ''^^'  et  Vl^izf,  v^i..^^  et  ^r^4,  vel  Poalet  Ith- 
poal,  V.  g.  'P^1prii<  et  syr.  Pauel  et  Ethpaual,  v.  g.  ^^Sol 
(pro  uij^s?  magnificavit)  et  uJD^ojzf. 

N  0 1.  In  Aphel  Olaph  characteristicum  post  literas  praeforma- 
tivas  interdum  servatur,  v.  g.  arij*j.:iaii^  amarc ,  -t^-^J-^?  ^l^ii  obumhravit, 
In  Chaldaismo  biblico  pro  Aphel  inveniuntur:  ipin  vel  Hophal  ut: 
b)iri,  ibirr^  Dan.  5,  13,  17. 

B.  De  verbis  infirmis. 

§.  32.  De  Verbis  primae  rad.   Olaph. 

(^i  U  VI.  Tab.) 

Verba  haec  non  tantum  verbis  gutturalibus  (§.27.)  sed 

et  infirmis  accensentur,  hinc  variae  notandae  sunt  mutationes : 

1)  I  ab  initio  quiescens  (inpraet.,  imperat.  et  part.  pass. 

Peal)  adsciscit  —  vel  —  loco  Schwa  compositi  Chaldaeorum, 

V.  g.  j.Lf,  '^asj  ,  V.iJ| ;    in  futuro   et  infinitivo   Peal   vocalis 

haec  ad  praeformativam  literam  accedentem  remittitur,  v,  g. 
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'^asl.j,  Vs|.io,  -flcU^  Clialdaeoruin  autem  ^s  iu  futuro  et  infini- 
tivo  Peal  quiescit  in  — ,  v.  g.  ^p^;» ,  ^12^1  vel  plerumque  in  "> 
convertitur,  ut:  'PD'»;»,  ^D^D,  imo  nonnunquam  plane  abjicitur, 
uti  in  1.  p.  futuri;  hinc  ^px  pro  ^DNX,  \isf  pro  '^aajf. 

2)  In  Ethpeel  et  Ethpaal  ^  |  aut  manet,  aut  praecedenti 
literae  Thau  assimilatur,  hinc  ^^NHX  vel  t^^nx,  Vsjz)  et  f^zz]; 
b^^T\^  et  b^m,  Vsfz^  et  ^^z^- 

3)  In  forma  Pael  t<  |  passim  expungitur,  quoties  praefi- 
gitur  litera  vel  syllaba,  in  quam  redit  vocalis  ejectae  literae 
^  ];  V.  g.  r|i^^  et  P)>^^  pro  pj^^NN*  et  ^b^l2. 

4)  In  forma  III.  et  IV.  utriusqu.e  vocis  t?  ]  mutatur  in 
1  ©,  nonnunquam  in  ■>  ^,  quo  facto  Syri  constituunt  diphthon- 
gum,  hinc  b^)^  vel  byi<  =  Vaoj  vel  VLTi,  fut.  ^Dl^  VsaJ,  pass. 
^Dinx  vLozJ  ;  ^DIli^"  vel  bj^^,  \^o^  vel  Vri-.^,   pass.  bD)r\m  = 

vLoLfc.K 

Not.    a.     Formam    hehraizantem    induunt    verba    TpTl    (rpNH) 
,_La>cn   credidit  ab  ]DN  ^l   et  ■'n\l  vel  ^tX^T^  ac  ^^.»1   adduxit  ab  NDN. 
1^1  venit. 

Not.  b.  Verba%>]|  abiii  et  |Z|  venit  abjiciunt  |  in  imperativo, 
hinc:  \J,  v-.:i.J,  a!.],  ,-^J  et  |Z,  ^Z,  oZ  (^ooz),  ^Z  (^^l^). 

Not.  c.  Litera '^  verbi '^ll  in  significatione  abeundi  (alias  pro- 
fuit)  euphoniae  gratia  occultatur,  quoties  in  media  voce  haberet 
vocalem,  quam  in  praecedentem  literam  vacuam  potius  remittit  (cf. 
§.  4.^4.  d.  5.),  hinc:  I^\]^  pro  bJll]]^,  \=^l4  P^^  \^^l4 '  ^J^ 
pro  |Jlf. 


§.   33.      De  verbis  primae  rad.   Jud. 
(4,  u^i.    VI.  Tab.) 

Plurima  horum  verborum  juxta  analogiam  hebraicam 
sunt  proprie  primae  rad.  Vau  (iD  os),  quae  litera  autem  ab 
initio  verbi  ab  Hebraeis  et  Aramaeis,  qui  in  universum  lite- 
ram  Vau  ab  initio  vocis  alicujus  non  amant,  fere  semper  mu- 
tatur  in  Jud;  sunt  vero  triplicis  generis,  aut  1)  propria  verba 
^6  y-ii,  aut  2)  origine  verba  1E)  os,  aut  3)  verba,  in  quibus  Jud 
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non  qua  qiiiescens  litera  liabetur,  sed  verborum  jE:  _i  instar 
assimilatur.     Hinc 

acl  1)  ^  ab  initio  syllabae  quiescens  adsciscit  vocalem  — 
(in  praet.  imperativ.  et  Peil  f.  I.),  quae  in  praecedentem  literam 
praeformativam  vacuam,  in  literam  z  (vocis  passivae)  et  in 
praefixas:  ?,  c,  ^  remittitur,  v.  g.:  ^1^>,  ^l.-c.  In  infinit.  et 
futuro  Peal  ^  mutatur  in  |  (prima  persona  exce^Dta)  et  se- 
cunda  radicalis  movetur  per  —  (in  praet.  — ),  in  Chaldaico 
autem  ^  in  imperat.  et  fut.  quiescit  in  — ,  in  Aphel  autem  in 
—   V.  g.  ^z].2  ab  ^b^,  np^S  D^L^^-J,  Aphel:  2'1^^^  (2^tO\''.). 

Not.  Litera  oi  verbi  wr^oi-*,  ubi  haberet  vocalem,  occultatur  et 
vocalis  transfertur  in  ^,  hinc  wSctu»  pro  -«o^^  dedit,  ^^^.»  dedisti, 
a.£<3i-i  dederunt,  e  contra  "Ldt^  dedi  etc. 

ad  2)  Non  adeo  differunt  ab  hac  chisse  verba  origine 
1D  a^;  haec  enim  a)  abjiciunt  primam  radicalem  in  impera- 
tivo  Peal,  v.  g.  y^  ab  y"]^,  DH  ab  DH^  2^n  a  y>r\\  et  similiter 
''^?  ab  ^^.*,  wcoi  a  ^(svL  et ^z  a  ^i^,  b)  in  futuro  et  infinit. 
Peal  verba  chaldaica  literam  ^  quiescere  sinunt  in  —  vel 
plane  ejiciunt,  ut:  "i^t'',  y']'»'»  vel  yi'»,  lip"»^  vel  "l^^,  c)  in 
forma  III.  et  IV.  utriusque  vocis  et  dialecti  Vau  originarium 
rursum  assumunt,  quod  in  Chaldaico  in  Cholem  quiescit,  in 
Syriaco  autem  diphthongescit,  ut:  1^1^<,  ^DIN*,  ^DlDN*,  IHlWN, 

Not.  a.  Pro  forma  chaldaica  Aphel  saepe  occurrit  hebraica 
forma  yiln ,  l'?!»"!  et  n^T^n ;  aliqua  verba  praeterea  retinent  Jod  ut : 
^D^I  et  'pnlN  duxit,  3^D%"1  (D^ilDin)  et  DDiN  hcncfccit,  '%>,j]  nlulavit, 
wAlaj  lactavit. 

Not.  b.  Formae  Pael  et  Ethpaal  sunt  regulares;  hinc  Dr}2  et 
DnniN,  V^  et  \lal.<dr;  nonnulla  verba  tamen  et  in  hac  forma  lite- 
ram  originariam  retinent,  v.  g.  ")P,1,  Nn31_n{>f  f-^o  et  ,^oZ|. 

ad  3)  Tandem  verba  quaedam  primae  rad.  Jud  in  infin. 
et  futur.  Peal  nec  non  in  Aphel  verborum  ]D  ^s  mstar  hanc 
literam  sequenti  literae  assimilant,    v.  g.   VT.  (^^^  V"^^!)  = 
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§.   34.     De  verbis  syriacis  mediae  racl.   Olaph. 
(1:^.   Vn.  Tab.) 

Verba  j^  Syrorum  tantum  irregularitates  subeunt,  quae 
concernunt  formas  I.  et  II.  earumque  passivas. 

1)  In  Peal  |  vocalem  suam  ( — in  praeterito,  et  —  in 
imperat.  et  futuro)  in  praecedentem  literam  vacuam  remittit, 
in  qua  vocali  |  quiescit,  v.  g.  ^]^  bonus  fuit,  \]^  petiif,  \]^ 
pete,  \]^2  petet,  quod  et  obtinet  in  Ethpeel,  ut:  \]£^|,  et 
Aphel:  ^.|.Af. 

2)  In  Ethpeel  saepe  praeter  formam  consuetam  —  inve- 
nitur  sub  j,  vel  |  per  metathesin  ante  primam  radicalem 
ponitur  aut  plane  aliud  |  primae  radicali  praefigitur,  unde 
sequentes  formae  oriuntur:  ^lciZ],  ^^|.r)zf,  ^^sUf,  w^|.s|zf. 

3)  In  Pael  et  Ethpaal  |  vel  manet,  vel  plerumque  muta- 
tur  in  ^,    V.  g.:  ^^^  paravit  et  w^iljzf  aut  VjzL4.f. 

Not.    In  nonnullis  verbis  chaldaicis  N  etiam  mutatur  in  >,  v.  g. 
1*^  reliquit  a  INK^. 

§.  35.     De  verbis  mediae  rad.  Vau. 
OK  oJ.    VIII.  Tab.) 

1)  Media  radicalis  horum  verborum  in  vocali  u  quiescens 
retinetur  tantummodo  in  imper.  et  futur.  Peal,  cujus  prae- 
formativa  excepta  1.  persona  sunt  vacua  (apud  juniores  Para- 
phrastes  etiam  reliquarum  personarum  praeformativa  assu- 
munt  —  vel  — ,  v.  g.  n-IDJJ,  nD''^),  in  praeterito  autem  et  infin. 
ejusdem  formae  Vau  expungitur  et  per  longam  vocalem  — , 
-1.  compensatur,  ut  Dp,  >ai  stetit,  surrexit;  in  participio  activo 
sing.  masc.  litera  haec  mutatur  in  N  |,  quae  autem  in  flexione 
rursus  abit  in  *>  <^  diphthongescentem,  v.  g.  DX|P,  ND^f^,  >o|.j5, 
|.iaj-o.  In  reliquis  formis  Vau  transit  in  Jud,  quod  aut  quiescit 
in  Ethpeel,  Aphel  et  Ethtaphal  (in  Chald.  nonnunquam  ejici- 
tur),  aut  fit  mobile,  uti  in  Pael  et  Ethpaal.  In  Ethpeel  et 
Ethtaphal  litera  n  z  geminatur,  hinc  utraque  forma  nonnisi 
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e  significatione  erui  potest,  ut  □''priN  ^^s^zz]  pro  Ethpeel  et 
Ethtaphal,  pro  qua  tamen  in  Chaldaico  et  ponitur  □ipnx 
vel  npm. 

2)  Praeter  formam  II.  regularem  u^p_  D^pnx  >a.^L  ^olizf 
adhuc  recurrunt  formae  reduplicatae  Palpel  DpCp,  >o"j.lo(, 
^^f^i  et  Poel  (Pauel)  D^lp  cum  suis  passivis. 

3)  In  forma  tertia  Chaldaei  sub  literis  praeformativis  vel 
Schwa  (in  partic.  semper)  vel  Kamez  admittunt,  Syri  vero 
vocalem  -''  in  1.  persona  sing.  fut.  tantum  retinent.  Hinc 
D''^";  vel  D^^pJ  =  >Q..».nj,  ast  >a.»»DJ.  Formae  hebraizantes  sunt: 
D^pn  vel  ^'•pn,  D^pn  vel  Dpn,  aut  D^p1^<  instar  verborum  ">£. 

4)  Forma  Schaphel  verba  haec  carent. 

Not.  a.  Sunt  verba  hujus  generis,  quorum  media  radicalis 
Yau  est  mota  ideoque  qua  litera  firma  nullas  causat  irregularitates, 
imprimis  talia,  quae  simul  sunt  tertiae  radicalis  Aleph,  ut:  i<l^', 
] cl^  similis  fuii,  Nin|ooi/*m7,  nn  dilatatus  fuit^^Moh  dilatavit',  non- 
nulla  horum  simul  Yau  quiescens  admittunt  diversa  tamen  sir^ni- 
ficatione,  v.  g.  y\V\  et  ja-i»  albuit,  "iin  et  ia»»  {'r^)  vidii]  t\W  demersus 
fuit,   ^M^   liquefactus  est ,  xwy}_  et  ^mj^^  germinavit. 

Not.  b.  Yerbum  uxou*  pepercii  duplici  utitur  forma  imperativi: 
a»a.»»  in  significatu|?rtrdT^ !  et  v-ai.i»  in  notione  absit!  apagel  Similiter 
infin.  Peal  DpD  sonat  nonnunquam  DlpD  vel  DlpQ. 

§.  36.   De  Yerbis  mediae  rad.  Jud. 
('V  -^) 

Haec  verba  in  omnibus  formis  prima  excepta  classem  ver- 
borum  ()^  ai)  praecedentem  aequant;  conservant  enim  Jud 
radicale  quiescens  in  praeterito,  futuro  et  imperativo  Peal  in 
omnibus  personis  ut:  n''D  ^-^,  D^tJ^  ya^si  D^W\  >a.^mJ,  ejiciunt 
autem  id  in  infinitivo  (=  vv.  ij,  ar^I),  ut  DTO  >ciiitf  et  mutant  in 
participio   activo    cum  ^*  |,  ut  DNt^  >oj.xi:. 

Not.  a.  Yerbum  i^j^^  in  futuro  sequitur  verba  a^ ,  hinc:  ZolaJ. 

Not.  b.  N^  n  (N^;^n)  l~^-»  vixit  2.  radicalem  mobilem  singulari 
anomalia  ejicit,  ubi  litera  praeformativa  praecedente  1.  radic.  fit  va- 
cua,inquamtransferturvocalisliteraeejectae:  NHD  ==•  Hk^so  (inf),  ^HN 
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^  nri  J-iA-^-O  3.  rad.  orta  est  ex  n);  idem  etiam,  quin  praeformativa  ac- 
cedat,  nonnunquam  obtinet,  ut:  w^^  pro  '^^  vive.  Pro  ^»  ^  ex- 
puncto  plerumque  ante  1,  radicalem   litera  ^  |    inseritur   ut:  ^n''!^, 

PARADIGMA. 
F  u  t  u  r  u  m  P  e  a  1. 


3.  p.  m.      ri;,  (^n^  ti^) 

Uj  (Uuj 

„    f.    •'nn  (^n^n) 

u^  (Uii) 

Sing. 

2.  p.  m.    ^nn 

ui  (uii) 

„    f.  ]-nn 

^:.z  (^u) 

1.  p.  c.    ^nx 

Ul 

X 

3.  p.  m.    pn^  (^i^n^) 

^ol^J    (^^|J 

»  ^-  i:^^ 

^.  (^p) 

Plur. 

2.  p.  m.  )in\n  (jinn) 

^olz  (^a.jz) 

„    f.  );nn 

^z  (^lz) 

1.  p.  c.    ro  (^n;3) 

Uj  (UU) 

Imperat.  S.   n^n                      ^^^    (.^ 

1.)     ^ 

Pl.  W                             nL 

Part.                ^^n                      jl^  feD] 

.  |11  (pro  jlU) 

Infinit.        mq,  mo            j^   (Ul^) 

Aphel. 

Praet.             ^n^ 

wl..f 

Fut.                  m\ 

1.:^'  (Uii) 

Part.          f^TO,     ^?ng,  ^?no,  ^m 

U^'    (jlU) 

Infin. 

r\m^,  n^j^nx 

§.    37.   De  verbis   tertiae  radicalis   Olaph. 
(n^P,  i.    IX.  Tab.) 

Haec  aramaicorum  verborum    classis   complectitur  dup- 
licem  Hebraeorum   classem   verborum  ^h  et  t6  et  triplicem 

Arabum  classem  verborum:   ^l,  J ,   J.   In  Chaldaismo  biblico 
Hebraeorum  more  ast  raro  terminatio  x —  in  n —  transit,  in 
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Paraphrasibus  autem  loraeprimis  junioribus  in  ^ —  vel  ^ —  est 
mutata;  verborum  syriacorum  .^"^perpauca  tantum  existunt 
exempla.    Horuni  verborum  anomaliae  sunt  sequentes: 

1)  Si  tertia  radicalis  N*  |  verbum  claudit,  vel  N  |  quiescit 
in  — ,  —  aut  —  5  —  vel  mutatur  in  >  ^  quiescens  in  —  aut 
— ,  -"  ,  et  quidem  manet  x  |  quiescens  in  — ,  -1  in  prae- 
terito  Peal,  ast  in  praeterito  reliquarum  formarum  mutatur 

In  futuro  omnium  formarum  quiescit  ^< —  (vel  * — ,  i — ^), 
I-  ;  in  imperativo  Peal  in  ''—  vel  i— ,  ^ — ,  in  imperat. 
Ethpeel  in  ^ —  vel "» —  ^— ,  et  reliquarum  formarum  in  ^ —  vel 

in  infinitivo  Peal  in  ^*—  (''—),  ]—  (^~)  et  reliquarum 
formarum  in  riN—  (^<{J— -)5  a-~; 

in  participiis  in  ^? —  vel  i—  ('»—  in  Peil),  | —  exceptis 
participiis  formarum  Pael,  Aphel  et  Schaphel,  quae  desinunt 
in  i_   ^— . 

2)  Accrescente  autem  in  fine  verbi  nota  afformativa,  litera  ^<  ] 

a)  aut  mutatur  in  literam  ^  ^  a)  quiescentem  vel  /3)  motam, 

b)  aut  prorsus  abjicitur;   et  quidem: 

ad   a)  mutatur  N  )  ot)  in   literam  ^»  ^quiescentem  in 

1.  et  2.  pers.utriusque  generis  etnumeri  omniumpraeteritorum, 
et  in  3.  plur.  masc.  formae  ^^^D  ita,  ut  ^»  in  Peal  quiescat  in 
— '-,  in  reliquis  formis  (et  nonnunquam  in  Peal)  in  — ,  in  Sy- 
riaco  autem  in  —  in  omnibus  formis  excepta  forma  L,  in  qua 
^  diphthongescit  in  ^—  (aut  quiescit  in  —  praeprimis  in  1. 
pers.);  vel  mutatur  /5)  in  literam  > ^  mobilem  in  2.  et  3.  p. 
plur.  fem.  futuri  omnium  formarum  utriusque  dialecti,  et  ^ 
saepius  in  flexione  participiorum;  praeterea  in  3.  f.  sing. 
n^^^  et  plur.  praeteriti  N^j^papud  Clialdaeos,  apud  Syros  autem 
in  3.  sing.  praeteriti  omnium  formarum  excepta  Peal,  in 
forma    ^i>ll.,^^  3.  fem.  plur.  j^raet.   omnium   formarum  et  iu 

2.  fem.  plur.  imperativorum,  denique  in  Syrorum  intinitivis 
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(excepto  Peal),  in  quibus  Chaldaei  retineiit  literam  N*  motam 
et  rarius  tantum  in  i  mutant,  ut:  rr^^^X. 

ad  b)  ^^  I  abjicitur 

a)  in  praeterito  et  quidem  in  3.  fem.  sing.  ac  3.  masc. 
plur.  Peal  (ubi  ex  i,  ©  fit  1,  a.1)  utriusque  dialecti  et  in  3. 
fem.  plur.  omnium  formarum  syriacarum. 

/5)  in  futuri  omnium  formarum  utriusque  dialecti  per- 
sona  2.  fem.  sing.  (ubi  ex  ^^»  fit  ^-._),  in  2.  et  3.  masc.  plur. 
(ubi  ex  p  fit  )^) 

y)  in  plur.  masc.  participiorum,  ubi  terminatio  p— , 
^^_  mutatur  in  )>—  ()— )  ^«.  • 

d)  in  imperativorum  pers.  2.  fem.  sing.  (ubi  ^—  ^ 
transit  in  ^5— ,  ^)  et  in  2.  masc.  plur.  (ubi  ex  =i,  ©fitl,  al), 
ac  in  chaldaica  2.  fem.  plur.,  quae  desinit  in  )  — . 

Adnotationes. 

1)  3.  plur.  masc.  praeteriti  Peal  noimunquam  terminatur  in  l 
pro  1,  V.  g.  nj:j,  )b-l,  in  Syriaco  cum  Nun  parag.,  ut :  ,oalI„  pro 
a!^^  et  fem.  in  |N —  (pro  DN)  ut  ]N")p. .  Pro  |1  3.  plur.  futuri  plerum- 
que  occurrit  ]),  v.  g.  ])]2).  Infinitivi  in  Paraphrasibus  hinc  illinc 
adsciscunt  formationen  talmudicam  ">^1,  v.g.  """^  1^1  Ps.  89,  16.  —  S.pers. 
plur.  fem.  praeteriti  omnium  formarum  syriacarum  (excepta  forma 
Peal)  a  3.  p.  sing.  m.  distinguitur  tantummodo  per  signum  Kibui. 

2)  Pro  Pael  et  Ethpaal  interdum  in  Syriaco  forma  Palel  cum 
passivo  suo  in  his  verbis  obvia  est ,  v.  g.  ^o-^.^^^  i^  captiviiatem  duxit. 

Z)  Invenitur  in  his  verbis  quamvis  raro  futurum  apocopatum, 
praeprimis  verbi  mn  vel  ^in,  ]om  fuit  Qi  quidem:" 

PARADIGMA. 

Futurum  apocopatum. 


Sing. 


3.  p.  m.      ^r\\  (xn^ 

jauJ    (loU   et  jo(7i.j) 

„    f.    ^nn  (xnn) 

](s\A   (lociZ) 

2.  p.  m.    '>nn  (^?nn,  ■'inn) 

]mZ 

„    f.    j^  ()^inn) 

^-^^  (^ooii) 

1.  p.  c.     inx  (^)nt<) 

r^f  (loaif) 
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Plur. 


.OOtJ 


3.  p.  m.      pn^  (pin;» 

2.  p.  m.  pnn  ()nnn)  ^mz 

«    f-  i:inn  (i^^iinn)         ^:o<jii 

1.  p.  c.  ''n^  l^ 

Imp.^in  Part.  joo^ 

Infinit.  ^SinD  (^nD,  ^in^D) 

4)  Verba,  quorum  3.  radicalis  est  n  mobile,  uti  HD^,  niH,  npn 
in  flexione  «nomaliae  non  sunt  subjecta,  hinc:  ^mn,  niH^^  etc. 

§.  38.    C.  De  verbis  dupliciter  imperfectis. 

Verba  dupliciter  imperfecta  sunt  ea,  quibus  duae  radi- 

cales  insunt,  quae  anomalias  causare  solent.    Quamvis  plura 

hujus  generis  verba  unius  tantum  literae  anomaliam  admit- 

tunt,    tamen    alia   in  utraque   mutationibus   sunt  obnoxia; 

•sunt  vero: 

1)  Verba  p,  — i  et  iS,  j3  simul,  v.  g.  ^sn:  aspersit,  jjaa 
probavit]   in   Aphel:    >l^  ">T,    w-.:»|,    duj]    (imp.)   —  e   contra 

^pix  a  i<DJ. 

2)  Verba  5<5,  |i  et  i6,  jl  ut:  ^HN  ]1]  venit  fut.:  ^rpi  jzjj, 
imp.  inNvelifn,  jz  et  Jz  (fem.);  inf.  ^no  \z\ld.  Aphel  ^n^js;  w»m''; 
similiter  N2N  vohdt^  ^"^^  ]^]    sanavit^  ^^^  \.s]  coxit. 

3)  Verba  ^h,  ^  et  N»'^',  jj,  ut:  ^^n^  f^  (inus.)  in  Aphel 
nl^?  =  ^?o|  co7ifessus  est,  part.  nlD  =  ifoifl;  ^^^^  \.ia^  juravit: 
fut.  "ipi  psojj,  inf.  [.liol^,  Aphel:  '>Dl«  -u^oj,  et  ).s„I  germinaviV. 
Aph.  w.i.v.of  et  w^i^f. 

4)  Verba  syriaca  j.:^  et  jj  vel  •  ^v  flectuntur  sicut  verba 
|3,  V.  g.  ^jl  ^j]  (heb.  n^y  lahoravit,  iiJ|J,  ^^)J,  ^zujJ,  M,  plur. 
a^jj,  inf.  llLo  inip.  ^|J,  ^q ;  fut.  ||ij,  part.  act.  ||J,  pass.  IJJ. 
Aph.  ^lJf  et  ^:^,  fut.  ^lil,  part.  ^|lv^;  similiter  \]1  ohjurgavit 
pl.  Peal  o].L.  imp.  ^|.r),  inf.  IJL^i^  . 
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§.   39.  De  Verbis  clefectivis. 

Verba  defectiva  sunt  ea,  quorum  formae,  modi  et  tem- 
pora  singula  non  sunt  in  usu;  hinc  ea  aut  plane  carent  certis 
formis  aut  eas  e  verbis  synonymis  supplent;   sunt  sequentia: 

1)  ^ri"'  ^oil  dedit  in  Peal  format  tantum  praeteritum, 
imperativum  et  participium,  acEthpeel,  futurum  autem  et  in- 
finitivum  repetit  a  verbo  jn;,  \Lj  . 

2)  p^p  ascendit  in  praet.  Peal,  in  Pael,  Ethpeel  et  Eth- 
paal  usurpatur,  wa-li^  nonnisi  in  praet.  et  part.  act.  Peal  in 
usu  est;  reliqua  sumit  a^aioj;  pDJ  ascendit  nonnisi  in  in- 
finit.  et  imperat.  Peal  et  in  Aphel  occurrit. 

3)  NHt^"  hihit  in  Peal,  ^pp^  hihit  in  Aphel,  T^Tj  ivit  in  Pael 
et  T^T^  amhulavit  in  futuro  et  infinit.  Peal  usu  venit. 

4)  Impersonalia  sunt:  part.  Peal  a)  ^siVy  decet  (a  ^ly 
justus  fuit)\  b)  A^o  taedet^  in  3.  sing.  fem.  praet.  ^ijic,  in  part. 
act.  fem.  |.l|^  et  in  3.  sing.  f.  fut.  A:Jz;  c)part.  act.  jj©  et  fjl* 
decet  a  |io  et  \\^, 

§.  40.   De  verbis  imperfectis  cum  suffixis. 

Plurima  verba  imperfecta  in  suffixis  annectendis  sequun- 
tur  analagiam  verborum  perfectorum  (§.  28.);  singulari  vero 
prorsus  modo  Aramaei  verbis  i^^P,  jj  suffixa  solent  annectere. 

A.   Apud  Chaldaeos. 

1)  i<  ^)  quiescens  in  fine  in  praet.  Peal  raro  cum  vocali  sua 
retinetur,  ut:  "'jN"12,  plerumque  abjicitur,  ut^j-ijt^n. 

Terminatio  3.  plur.  masc.  praet.  Peal  et  imperativorum 
1  mutatur  in  ?)  et  l"» —  in  v,  v.  g.  "tJiD"!  Jon.  1,12,  "'ni^yZN  Jes.  1,  8. 

Termiriationes  praeteritorum  in  n^—  et  n'' —  immutatae 
manent,  ut:  '?in''3'l,  nwn. 

2)  ■>  quiescens  in  futuro  una  cum  vocali  abjicitur  et  Nun 
epentheticum  assumitur,  v.  g.  nsin;',  p53D  Jos.  9,  27;  raro 
1  qua  mobile  apparet,  ut:   rr^D*),  "HMnx. 
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3)  "J  quiescens  in  imperativo  omnium  formarum  retinetur, 
hinc:  ^ri'»??"],  e  contra  NHIp  Jerem.  36,  15. 

4)  Infinitivus  Peal  aut  assumit  suffixa  nominis,  v.  g. 
n.iTriD  aut  tertiam  raclicalem  amittit,  ut:  T|[n;p;  infinitivi  re- 
liquarum  formarum  desinunt  in  ni,  v.  g.  nnwp  Gen.  35,  17. 

B.   Apud  Syros. 

1)  I  terminationis  ^L  aut  abjicitur  (in  3.  sing.  m.  praet. 
Peal  et  2.  sing.  m.  imperativorum  Pael,  Aphel  et  Schaphel 
in  nexu  cum  suffixis  sub  b)  aut  transit  in  Jud  mobile  (in 
infinitivo    Peal),    ante     as  et  _».3   abjecto  |  manet  -    ,  v.  g. 

n>.iMV^     Terminatio  futuri  ll    transit  in  J_  et   annectuntur 
suffixa  b). 

2)  In  personis  in  ^  desinentibus ,  vel  vocali  —  abjecta 
^  tanquam  mobile  pronuntiatur  cum  suffixis  sub  a  (in  3. 
sing.  m.  praet.  Pael  et  Aphel  et  nonnunquam  et  Peal),  v.  g. 
ax^h^i  ^  vel  ,a_  manet  et  conjungitur  cum  suffixis  sub  b)  (in 
2.  sing.  masc.  imp.  Peal  et  in  priori  casu  ante  cL)  et 
_-i-s),  ut:  ou»^.A,,  Aa^o.1.    Flexiones  imperativorum  fem.  ^  et 

.»^    (vel      r.    )  abeunt  in   ^^I    vel   ^fl   cum    suffixis    b) 
et  j^   cum  suffixis  d). 

3)  In  personis,  quae  in  ©  otiosum  terminantur,  assumunt 
o|_L  (et  oal)  pro  a-I,  et  ol-  pro  o^  (in  3.  plur.  m.  praet. 
omnium  formarum  et  in  2.  plur.  masc.  omnium  imperativo- 
rum),  V.  g.  ^aicl^.*  et  ^.jalml. 

Not.  |«*JD  comolaius  est  et  verba  huic  similia  suffixis  acceden- 
tihus  tertiam  rad.  |  nunquam  ahjiciunt,  remittunt  autem  ejusdem 
vocalem  in  secundam  radicalem,  quando  haec  est  vacua ,  v.  g. 
>m^\j^  ^  ^l--^  5  plnr.  w^oj-Ajo,  imp.  w.*X-^iljii  etc. 


§.   41.   De  verbo  substantivo. 

1)  Verbum  substantivum  esse  in  lingua  aramaea  duplici 
modo  exprimi  potest:  a)  per  verbum  yy\r\  (iVin,  ''in),  looi  et 
b)  per  nomen  n^{<  h^\   (heb.  ^\  existentia),  quod  cum  suffixis 
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nominum  pluralium  (§.  15.  2.  B.  b.)  junctum  flexiones  subit 
et  tempus  praesens  exprimit: 


Sing. 

Plur. 

3.  m. 

^nin''^* 

^moL^]      est 

jln^rr^x 

^ailb^f 

sunt 

3.    f. 

^^nin^5< 

au^bJ\ 

jn^n^j^ 

2.  m. 

TO"*^ 

>^L.f   es 

jiD^n^^? 

estis 

2.    f. 

'?^,n^{< 

W.A^.«£u»| 

)D^n^i< 

^liuLf 

1.    c. 

'•n^N 

w-Lf  sum 

T   T 

v^i 

sumu 

2)  E  conjunctione  D^i<  et  l1]  cum  particula  negativa  N*?, 
y  enascitur  verbum  negativum  n'»^  (f^''^^^?  n^^p),  ^«».^  non  est, 
quod  aeque  ac  positivum  verbum  cum  suffixis  nominum  plu- 
ralium  (raro  in  Chaldaico  singularium)  componitur. 

3)  E  copulatione  utriusque  verbi  substantivi  syriaci  enas- 
citur  imperfectum;  hinc  ]o<n  l^]  vel  |ocji  ^nobZ]  erat,  quod 
etiam  per  |©oi  1©^  exprimi  potest.  Reduplicato  verbo  lom 
designatur  plusquamperfectum:   iJooi  L^om  fueram. 

4)  Verbum  Nin  |ooi,  quod  verborum  N^  jl  (§.  37.  Adn.  3.) 
instar  flectitur,  etiam  cum  aliis  verbis  componitur  ad  diversa 
eorum  tempora  circumscribenda  et  quidem  cum  participio 
alicujus  verbi  conjunctum  ejusdem  imperfectum,  ut:  ^<in  mn 
videbatj  Joai  ^i^f  dicebant,  cum  praeterito  autem  alterius 
verbi  nexum  ejusdem  plusquamperfectum  notat,  v.  g.  jooi  ]1] 
venerat. 

Not.  a.  Cum  Aoristo  II.  alterius  verbi  nexum  nonnunquam 
conjunctivum ,  optativum  vel  imperativum  exprimit. 

Hot.  b.  |o(ji  in  junctura  cum  aliis  verbis  recipit  sub  cn  lineam 
occultantem  (cf.-§.  4.  4.  d.  p.). 


§.  42.  De  nomine  generatim.    §.  43.   De  nomin.  deriv.  verbi  regularis.  G5 

III.    CAPUT. 
De  Nomine. 

§.   42.  De  nomine  generatim. 

Nomina  linguae  aramaeae  snnt  aut  primitiva  aut  deri- 
vata.  Primitiva  nomina  sunt  ea,  quae  primas  easque 
simplices  hominum  notiones ,  res  ad  vitam  et  societatem  ne- 
cessarias  spectant,  ut:  ^tA,  ^o]  pater,  '13,  -^  filius^  T,  ^ 
manus,  D1'',  >cal  dies  etc,  major  tamen  nominum  pars  deri- 
vatur  aut  de  verbis  =  deverbalia,  aut  de  aliis  nominibus 
=  denominativa.  Cum  infinitivus  et  participium  lingua- 
rum  semiticarum  nominibus  aeque  ac  verbis  sese  appropin- 
quant,  multa  nomina  derivata  duplicem  hanc  formam  respi- 
ciunt,  ita  ut  ab  infinitivis  nomina  abstracta,  a  participiis 
nomina  concreta  deriventur  de  verbo  tum  regulari  tum 
irregulari. 

§.  43.  De  nominibus  derivatis  verbi  regularis. 

Derivatio  seu  deductio  haec  vario  institui  potest  modo: 
A.  Sola  vocalium  mutatione  i.  e.  interna;  sic  1)  ex 
(inf.  Peal)  formis  h>\Q^  h'C\>  ^Lplp  ^ltop,  V^js  Vi^o  ^.(L^.o  (et  in 
stat.  emph.  \^J>^  UVo,  \^^L&)  derivantur  abstracta  (segolatis 
Hebraeorum  respondentia),  ut:  "iDD  lil)er,  rjlpn  fortitudo, 
\-^CiL  sepulcrum,  }..^?a.fi  sanctitas ,  raro  concreta  ut:  Tj^ipD  s^^^Iio 
rex\  2)  e  ^^p,  V^us  vel  U^ui  abstractaut:  2^3  ]^izi  scriptum; 

3)  a  participio  Peal  b:op  Vjw^  derivantur  aut  concreta,  ut: 
jn^  .ctLs  sacerdos^  aut  adjectiva,  ut:  bpD  stultus,  ].isl  esuriens\ 

4)  de  participio  Peil  t^^t^p,  'p^tDp,  ^l^^p,  ^l^op  et  V-..^ju-o^ 
V.i.Ji,  "^a^u:,  ^a^ul  dcducuntur  tum  concreta,  ut:  n^*^'D, 
I  ^.  ^v^  Christus,  tum  adjectiva,  ut:  ^TI"  V..J?  terribilis,  |?ai>a^ 
perfector^  Fjipn  validus^  tum  abstracta,  ut:  ti'12^  vestis\  5)  de 
'p^-lp,  ^LD"ip,  y^lp,  V^o^  praeprimis  adjectiva  inhaerentes  pro- 
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prietates  clesignantia,  ut:  p^-lD  ruter^  aut  abstracta,  ut:  nD1^< 
interitus,  jiiaxo  intellectus. 

B.  Aut  reduplicatione  unius  vel  plurium  consonantium 
radicalium,  quae  intensionem  seu  extensionem  conceptus  in- 
dicat  (in  Clialdaico)et  quidem: 

1)  de  ^tSp,  ut:  ]i;^B  eques.,  n^^  coquus, 

2)  de  ^tsp  et  ^tsp,  ut:  jij'^  lingua.,  u)^  mutus, 

3)  de  h)^p^  et  ^"^tsp,  ut:  lix^n  desiderium;  r^^^pn  potens , 

4)  nec  non  de  formis  reduplicatis ,  ut:  '^^'P^p  rotundus, 
h^yhv.  turbo. 

E  contra  in  Syriaco  derivatio  nominum  de  verbis  fit  non- 
nunquam  una  alterave  radicalium  elisa,  ut:  ]L3^  somnus  a 
"^^  dormivit,  jLs?  sollicitudo  a  wsl*  sollicitus  fuit, 

Etiam  de  formis  rarioribus  deducuntur  nomina  et  quidem 
tum  de  infinitivis,  ut:  fi.^foif  splendor  (Palel),  jjl^oz  vermis 
(Pauel),  l^va^oz  doctrina  (Tapbel),  tum  de  participiis,  ut: 
IJali^a^  tortile  (Palel),  l'^'^^^  interpres  (Taphel)  etc. 

et  C.  additis  literis  servilibus  ab  initio  aut  fine  vocis, 
imo  integris  syllabis  adjectis  {formatio  externa)^  et  quidem  ab 
initio  vocis  accedunt  literae  ^?,  D,  D,  raro  n,  %  ^  in  Chaldaico , 
] ,  iio,  ^,  ^,  ^  in  Syriaco  (vel  ^  et  ©  in  medio),  in  fine  vero  ],  D, 
^<  et  D  ac  I  ,  z,  Accedente  Mim  cum  vocali  a  formantur 
plerumque  substantiva  locum  actionis,  quam  verbum  notat, 
indicantia,  ut:  rOn)2  altare  a  n2"  sacrificavit,  n^"]Q  oriens  a 
n^"  ortus  est  =  ^l^  Oriens  a  w^j,  f^^j^  dormitorium  a  ^^ 
dormivit'^  cum  vocali  i  autem  substantiva^  quae  instrumentum 
vel  vas  quoddam  notant^  ut:  pn)D  phiala  a  p^li  sparsit,  jls^Le 
novacula  a  u.*.s?  purgavit. 

Ad  participium  Pael  et  Aphel  accedunt:  tJ^atJfp  servus, 
\>\l/bD  delator ,  ^i^'^  magister ,  j.il?a^  confessor\  ad  reliquas 
formationes:  ^'^^T)^  possessio ,  h^VJT^^  procella,  ^'^2V,V:l  servitus^ 
^^"l^p^r,  praeceptum,  \^Tpi}T\  laus,  ih,^i^<sC^  flamma,  ^  T^-^v  ^ 
discipulus,  ]hQ.i^  caprea\  tandem  Nun  in  fine:  jTO^  victoria^ 
jnriQ  servitium,  j.j^Sj  afflictio,   ji.^^^^  judex. 
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Derivata  cle  passivis  sunt:  NPlblinn  fesfpiatio,  n^y^sriN 
humiliatio,   \l^lsZh::^  facundus^]ALLh:^  reus. 

§.  44.  De  nominibus  derivatis  verbi  irregularis. 

1)  De  verbis  )D,  _s  praeprimis  in  forma  Aphel  deducun- 
tur  nomina  ut:  "IDD  serra^y^^o  ^plantatio,  iKy^t^  custodia ,  )pBD 
exitus,  fjjaias  serra,  ]  ^Vn  ^vl  ruina,  |  n  ^V^  ascensus ,  jjlo^^ao 
exitus. 

2)  De  verbis  yy,  ^^^:  )n  gratia,  dn  calor,  n^o  verbum, 
hh}_  rota,  j^yio  introitus,  jjdqJ"  amor ,  ]zy^  praeda,  |1lo  verbu?n, 
\L^^  rota,  |3.^  tintinnabulum ,  p^oi^  noxius. 

3)  De  verbis  i<S,  |i':  ^5110  cibus,  '^d^J2  verlum^  it^o^]:^ 
cihus,  |^|.:a3  verlum,  ]h^z  gemitus. 

4)  De  verbis  tD,  w^^:  nj;i  scientia,  "T>jp^  pretiosus,  "i^^o 
nativitas,  2T\)0  haUtaculum,  Dnin  incola,  DniO  donum,  <^ 
intellectus,  ]  l^^I  scientia,  f ^iua:J  partus,  ^loLo  sedes,  |Lio 
o/zw^;,  jJiaj^  socius. 

5)  De  verbis  ly  (ly),  o:!'  (^'):  J<?|^  ^f^^wflf^  Dln  cw/p^,  ti^^D 
^/zi5,  )n /w^^a:^  ^-TiiJ  imago,  ^^  peregrinus,  npjo  status,  pD 
cibus,  ^^T\_  motio,  f^^o,  imago,  fzQ.:^  mors,  f^:!  angustia,  lil? 
judex,  l^io-j  motus ,  yal-^  altus,  ]'h,^  maledictus. 

6)  De  verbis  j.l:  f^j-^  precatio.^  |.j|.£o  molestia,  ajLj^s 
malitia,  \^]^  dolor ,  U4^  et  jL^  mutuus. 

7)  De  verbis  ;s^,  jf  (^-..1:^1.):  iDlpurus,  T?\b^  captivifas,  ^pn 
laetitia,  )0D  numerus ,  NiytO  idolum,  i^y  superior,  ^iyp  eruditio, 
jllli.-*.  ^w/^5^  |Bw»fs  creatio ,  )Za!i^,  oratio,  ]ly»  visus,  hjL^  cla- 
mor ,  jZoaJLc  possessio ,  ]  zL)::^  exiliu7n ,  ^'^^plenus,  jili^  ^ze^f- 
ficium,  |ii.5^(ji  cingulum. 

§.  45.  De  nominibus  denominativis. 

Huc  pertinent:  1)  nomina  nuda^  quae  ab  aliis  nomini- 
bus,  quin  aliquid   augmenti    accrescat,   derivantur,   ut:  )GD 
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nauta  a  ^y^D  navis,  nt^''p  sagittarius  a  nii^P  arcus ,  piT  hortu- 
lanus  a  ih^il  hortus. 


2)  Nomina  aucta  per  terminationem  i— ,  '»— ,  vel  ]— ,  \1— 
(masc.jetn^-;-,  ri''— ,  ]L»L  (femin.),  qua  praeprimis  adjectiva 
gentiliciaetpatronymicafingunturjUti^^lp^lJ^r^^rmM^^i^j^p 
Aegyptius,  '^^y^  Tyrius,  ">n3"D  orientalis,  \l^o^S  Romanus ,]lr^ 
Aegyptius ,  \ll.L-^  barbarus,  ]^'yQ.4  montanus,  porro  T^UQ  con- 
temtus,  rQ^  pernicies. 

3)  Feminina  abstracta,  quae  desinunt  in  ni  et  D"' — , 
|Za  et  jLl-.,  V.  g.  n-ID^  honitas  (a  2^  bonus),  ni3^0  regnum 
(a  "Tj^pjp  r^x),  n-IC^V  juventus  (ab  D^^iy  juvenis),  V^^^V/^v;  eradicatio 
(a  ri^^ii^  radix),  ]i^J  initium  (a  u.*.!?  caput),  f^^.K^  juventus 
(a  li"^  Juvenis).,  ]zaio|Ig  immunditia  (a  |.La4  immundus). 

4)  Diminutiva  syriaca,  quae  deducuntur  ab  aliis  no- 
minibus  terminatione  © —  aut  ^o —  adhibita  vel  © —  inserto 
ut:  \.yo'^  filiolus ,  jja.i*j  fraterculus,  ir^^^v-^  a  |  ^v»^  rnnis^  j  y^t^^f  f 
agnellus ,  jjajoj.^  /iHolus  parvulus,  \.2a^i.t^f  fraterculus parvulus. 


§.  46.  De  nominibus  exoticis  et  compositis. 

1)  Nomina,  quae  Aramaei  ex  aliis  linguis  praeprimis  la- 
tina  et  graeca  adoptarunt,  aut  formam  suam  immutatam  re- 
tinebant,  ut:  i^yi]  Cwvyj,  D^p2  Paot;,  jl^o^ip  xoixwv,  p"-i11  Swpov, 
fl^f  «^1«,  ^k^^^Jof  soaYYsXiov,  ^^^^Loj-^  Y£«>[X£Tpia,  ^a^i.^.i^ 
jxaXXov,  ■  M.v^v^  ^(Xafiu;,  aut  terminationem  aramaicam  reci- 
piebant,  ut:  ^^"iniD  sudarium,  ^n^^Ii^iD  ixapYaptxyj?,  f  "vq  (pa- 
XaYYs;,  |Ial^o?  S6Y|i.aTa,  }.4^.^^f  oTpaTKuTYj?. 

Not.  a.  De  quibusdam  proprietatibus  nominum  exoticorum 
vid.  §.  3.  Adn.  4.  et  5.  §.  4.  4.  d.  p.   §.  8.  D.  1. 

Not.  b.  Internomina,  quae  expeditionum  cruciatarum  tempore 
e  linguis  occidentalibus  in  syriacam  sunt  translata,  pertinent: 
l-*.^-^s  Franci,  .p:|3|  Allemagne ,  h]  ^i\^|  Angleterre ,  ^9901  Henri, 
y^fSt  Prince.  ,    ♦ 
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2)  Occurrunt  quoque  nomina  composita,  quae  Syri,  non 
vero  Chaldaei  scribendo  quoque  conjungunt,  ut:  i<221  h]l~i 
]AA^Kk^  inimicus,  \11-^  filius  hominis  seu  homo\  composito- 
rum  abstracta  fiunt  jam  utroque  nomine,  jam  solo  posteriore 
femininam  terminationem  adsciscente,  v.  g.  ]h.oh^hJiloeco- 
nomia^  IVa^^^^^Vv^  inimicitia. 

Not.  Non  raro  graecis  compositis  respondent  duo  vocabula 
syriaca  juxta  posita,  ut:  )J^?  *-^^  TroXuTi[xo;,  jZania^  jj  dxa^ia, 
jj^o^  va!^.M  pronomen. 


§.  47.  De  nominum  Genere. 

Genus  nominum  aramaicorum  duplex  est:  masculinum 
et  femininum;  nomina  feminina  a  masculinis,  quorum 
nulla  est  peculiaris  ac  propria  terminatio,  tum  1)  signifi- 
catione  tum  2)  terminatione  discernuntur. 

1)  Significatione  masculini  generis  sunt  nomina  viro- 
rum  sive  propria  sive  appellativa  officiique  virilis ,  montium, 
fluviorum,  populorum  et  mensium;  feminina  vero  sunt  no- 
mina  mulierum  ac  muliebris  officii,  porro  (ex  idea  Orienta- 
lium  propria  seu  usu  metbapborico)  urbium,  regionum^  insu- 
larum  et  membrorum,  quae  hominis  et  animalium  corpori 
gemina  sunt. 

2)  Terminatione  feminini  generis  sunt  nomina,  quae 
desinunt  in  ^ —  (n — )  |— ,  ^ —  ^— ,  1  o_  (quibus  abscissa 
est  in  fine  litera  n  z  pro  n"'— ,  n-1  ]h^—  ]Zo — );  v.  g.  ^*9?n 
ViAAM  sapiefitia,  i'")^^  coenum,  Zf.:D  res  creata,  ^y^D  aaii^  reg?iu?n; 
rarissima  est  terminatio  D)  zL,  v.  g.  13"^  (pro  nl3^)  7nyrias, 
hjTio  pars.  Cavendum  tamen  est,  ne  status  emphaticus  sing. 
masc.  cum  statu  absoluto  femin.  n*—  |—  confundatur,  quia 
uterque  status  eandem  habet  terminationem  et  eo  magis, 
cum  permulta  nomina  mascul.  in  statu  absoluto  obsoleverint. 

Not.  Terminatio  chaldaica  D — occurrit  praeprimis  in  adjec- 
tivis  et  participiis,  dein  iu  femininis,  quae  a  masculinis  in  ^ —  desi- 
nenfibus  derivantur;  ut:  nNDTj^  a  *>iT\p  primiis  et  in  paucis  substau- 
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tivis,  quorum  2.  radicalis  est  n,  v.  g.  HND,  HNt:',  terminatio  n^ — 
propria  est  generi  feminino  adjectivorum  (patronymicorum) ,  quae 
descendunt  a  masculinis  in  "» — ,  v.  g.  n^vb^t^ ,  V^^DIJS. 

3)  Dantur  autem  a)  nomina,  quae  sine  terminatione  fe- 
minina  sunt  generis  feminini  et  usu  dicenda,  ut:  p^jl  lapis, 
n"lj<  semita,  p^l^t  terra,  plN  auris ,  znr\  gladius\  syriaca  vero 
saepissime  in  statu  emphatico  tantum  occurrunt,  ut:  \Lho\ 
semita,  ^aX  navis,  j^?)  terra,  \h\£  puteus,  f j^  volucris ,  |jal 
columla,  ia]!  lapis,  ^aa  anima,  \.Moh  ventus ,  \lj^  dens,  j^a^ 
grex,  |.ia\  lingua,  ]Iq^  ignis,  "Xo.^  infernus,  VId]z  orUs  etc. 
b)  Generis  communis  sunt:  r\i<signum,  ^WJ^  ignis,  i<^f^)^vitis,- 
f^I?  monasterium,  ]Jj^^  sol,  %q.1^  camelus,  nec  non  Numeralia 
a  20  usque  ad  100.  c)  Kursus  quaedam  nomina  formam  fe- 
mininorum  habent,  sunt  autem  masculina  praeprimis  in 
Syriaco,  v.  g.  ]L^  domus ,  ]loLo  mors ,  ]L4.io  veritas,  ]l^2 
arcus,  jiwr),  decus ,  |^^  vestimentum  et  alia. 

d)  Nomina  exotica  sunt  illius  fere  generis ,  quo  utuntur 
in  illa  lingua,  unde  proficiscuntur ,  hinc  v.  g.  femin.  sunt 
graeca:   ^iiLaj]"    ^  aaTri?,    ^ial^  ''] '^^H,    wico^ijaa:  v]  ouvoSoc,  |3o(j, 

71  uXvj ;  inveniuntur  autem  plura  quoque  exempla  mutati  generis, 
ut  feminina:  |.^aaa:]  6  aTcoyYo?,  ]j«»1jc]  6  axaTYjp.  Quae  neu- 
trius  generis  sunt,  casu  genus  quasi  sortiuntur,  v.  g.  fem. 
sunt:  ]J]o  velum,  oj.^ofz  xo  Oeaxpov,  masc.  vero  .oil?©] 
To  opYavov,  |iA.^o5  t6  BoYfxa. 


§.  48.  De  nominum  Numero. 

1)  Aramaei  numero  duplici:  Singulari  et  Plurali 
utuntur.  Masculina  in  plurali  adsciscunt  ]i— ,  ^^,  femini- 
norum  vero  terminatio  ^— ,  j.1  mutatur  in  ]— ,  _1,  1,  al  et  1 
zl  in  ]J,  o,  1—,  Jl  in  ]Jj  ^  (litera  ergo  quiescente  in  mo- 
bilem  mutata),  v.  g.  J^ilSS^  ^.».^i>al  a  D^  >al  mare,  ]^np  ^L^^  a 
N^np  p?^ovincia,\l^^hc  urhs ,  ]]3^^  ^lo^^L  a  ^:d^.D  q.::^Id  regnum, 
V^h)^^    Sb  "'Su  coenum,  ^i.a    a  ^j^  r^5  creata. 
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Not.  Nomina  mascul.  derivata  a  verbis  ^b ,  |J  terminantur  iu 
p— -5^,  V.  g.  |''P^  ,_^^  a  N^^,  U^,  feminiu.  chaldaica  in  riN— 
recipiunt  in  plur.  terminationem  p  — ,  v.  g.  ]^D"]p  a  HNDlp.  In 
Paraphrasibus  nonnunquam  Nun  finale  abjicitur,  ita  ut  pluralis 
desinat  in  '>—-,  v.  g.  "'7^0  {^  pro  in^^D^I. 

2.  Dualis  nominum,  qui  in  Chaldaismo  biblico  tantum 
occurrit,  adsciscit  terminationem  )] — ,  ] — vel  p — ■,  ut:  )">j^p 
a  pjp  cornu,  ]nn  ^wo^  ]riN*n  vel  ]\'r\^l2  ducenti\  in  Targumim 
(imo  et  in  Syriaco)  geminatum  per  pluralem  vel  cum  vel  sine 
numerali  ]nin,  ^jz  exprimitur,  v.  g.  ^W  dentes,  ]id1'>  jnPl 
hiduum  Exod.  16,  29.  ]:2  J^n^iri  Gen.  19,  8.  ^.yz  |5oZ  Ephr. 
carm.  V.  Syrorum  Dualis  in  ^/  in  quatuor  tantum  vocibus 
obvius  est  iisque:  ^hJ.  duo,  —Jz^z  duae,  ^I^]:^  ducenti,  ^I?^^ 
Aegyptus. 

Adnotationes. 

Nomina  Aramaeorum  in  plurali  multas  admittunt  irregu- 
laritates,  quae  ad  Lexica  spectant,  non  pauca  enim  nomina 
in  plur.  alius  generis  terminationem  adsciscunt,  quam  in  sin- 
gulari  et  quidem : 

1)  Masculina  in  plur.  terminationem  recipiunt  femi- 
ninam: 

a)  Chaldaeorum:  ]n5^  ab  2i<  paterj  ]nDli;'  a  Dti^"  nomen, 
]jnN  ab  Nni<  leo,  ]JD1D  a  ^*p"|3  thronus  etc. 

b)  Syrorum:  ]zal?|  ab  \lh]  leo,  jzofzf  ab  ^zj  locus, 
jzoiojas  a  jLmjclo  soliunij  ^:a\  ab  |.tff  medicus,  ^zl^L^  (in  part. 
,-Il.9)  a  jl?  pastor. 

2)  Feminina  quaedam  pluralem  masculinorum  ha- 
bent  et  quidem: 

a)  Chaldaeorum:   ]ii55St  ab  m^  ulna,  ]it3n  a  Ntsn  i^n^?- 
cwm,  rht^  a  ^"po  verbum,  pjtj^  a  ^<^ti^"  fm;zt^5,  ]i^^n  a  N^Dn  msw/T  • 
5w»^,  ^iJI")  a  n:'!'»  columla  etc. 

b)  Syrorum:  -^f  ab  p^f  w/n^,  ^  *>  "^  a  j_L-4.  «;2mf5, 
,-Ii^.^  a  j.:!^  ^or^,  |j_  a  jLi^  hortus,  \S^  a  ]L^-J  triticum,  ^ 


72  II.  Pars.  Formarum  doctrina.    III.  Cap.  De  Nomine. 

a  ji^l^ic  verlum,  pj^liio  a  jZjjLs  spelunca,  |.£iaa:  a  ji^i^axo  ^«f/s, 
\zy£  a  |z}2)  praeda,  ]h^.  a  ]Ls^  cwr«,  jli*  a  \l^xi  clamor  etc. 

3)  Sunt  nomina,  quae  duplicem  pluralem  (a  duplici 
sing.  obsoleto)  admittunt  nonnunquam  diverso  significatu, 
et  quidem: 

a)  Chaldaeorum:  plQi^  et  ]riiG5<  ab  u^mater,  Jintjl  et  Jjn^t 
ab  nist  signum,  Ji^l^  et  )nV  ab  DV  dies,  pK^'S)j  et  ]tJ/Dj  a  t^^'D: 
anima,  jnn^  et  jpn^  a  ^n^  fluvius,  J'»'^!^  tonitrua  et  j^jp  voces  a 

b)  Syrorum:  ^(ri^f  patres  naturales  et  ^^^}  patres  spi- 
rituales  vel  majores  ab  u^|,  ^^^f  manus  et  .oi^f  «^c^  a  ^!» 
manus,  ^Vv!.  et  .a!^il  a  V.J*  exercitus,  _IieaI  et  'ioai'  a 
>oaI  ^?>5,  ,  -  ^^  et  -a^alk  a  jji^  COr^  -.JjctiJ  et  ©^cu  a  jau  ;^w- 
vius,  Ji^  oculi  et  .  i  ^^T  fontes  ab  |jL.AiI  oculus,  — Ij|.iD  cornua  et 
_3  j.i  anguli  a  |.aj.i  cornu,  —^(ju^^aj^  et   "OT.Lajfc.  a  >a.4^  nomen. 

Not.  Ab  obsoleto  singulari  formantur  nonnulla  pluralia,  uti: 
l^^ii  a  '^^filius,  1^3  a  ^fniB  ^/e«,  ]riQN  ab  NntON  ancilla,  ,—^1:0  a  ^ 
;^/m5^  ^l^  a  |Zi.£>  ;^/2«,  -a*»|  a  |^^  soror,  .alaD]  ab  |.isoo]  populus, 
— dk-so?  a  ^so?  /o^w5  etc. 

4)  Nonnulla  nomina  aramaica  in  solo  plurali  (pluralia 
tantum)  occurrunt,  et  quidem:  Nj^ti.^  \^j^  coelum,  J^^^D 
\1'^  aqua,  ]^in  \:lZ  vita,  Di^©  j.sf  facies,  p^p^-IV  juventus,  \  -;  v? 
pretium  etc.  —  Rursus  alia  singularem  tantum  admittunt, 
uti:  Dri",  icxn^  aurum ,  h]^B  ferrum,  \h,l:^M  peccatum,  ]£xa.D 
veritas.  Quaedam  nomina  syriaca  singularia  accipiunt,  si 
sensum  collectivum  prae  se  ferunt,  signum  Ribui,  ut:'|'^fl„r: 
grex  houm,  ]-Ijj1:d  Jumenta,  ]-^^  volucres,  )._"i_:^  grex  ovium  etc. 

5)  Composita  Syrorum  (§.  46.  2.)  pluralem  admittunt 
a)  vel  in  posteriori  voce,  ut  in:  |n^|\s^  inimici,  b)  vel  in 
priori,  ut:  \\^J^  homines ,  c)  vel  in  utraque  simul,  ut: 
]i"i:Z^i.o  {filiae  vocum)  nugae. 

6)  Exoticorum  praecipue  graecorum  nominum  pluralis 
regulariter  formam  vere  syriacorum  plerumque  emphaticam 
sequitur,    ut:    ].".^al.^-j..ju:c]    aTpaxitoTat,   ].".^aJ  vauTai,    ].sa_a-ia-^s) 
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eirtoxoTTot,  |.-.;^J^-s  cpdtXaYYs?,  raro  feminina  adhibetur,  ut: 
IZojLijf  oxaSLa,  ]ia.j^::^s  TiXaTstat.  Nonnumquam  Syri  termi- 
nationes  exoticas  plurales  retinent  et  accusativum  a?  primae 
declinationis  graecae  per  ^ml,  ^]L,  ^aL^,  et  uxooC  reddunt,  ut: 
aaaV)    et    ^cJ-j]    dp^a?,   ^iaLzf  et   wfical^Z)  'A&TJva?,   wii-jLI^,^?, 

Fx5>x.  7x7Xj^  —     ^  j^ 

wifl|-ai'^?  et  wii:Q„ai*£^9  oia^yixa?,    ot  et  oo<;    2.  decl.  per  o—  et 

^XOQ-.   aut   wiocL-,    V.  g.    al.*V|      Aptdtvot,    wii:a-a...4-^-a,_s    OiXtiTTTOOC, 

^:sQ.£iLfX^  xX7]ptxo6?,  et  neutra  ejusdem  declin.  a  per  |J,  v.  g. 
U^I-jL^  jxsxaXXa,  et  tov  per  ^oj,  v.  g.  ^oV-»^V|  dpxetcov;  nomina 
in  £?  et  ag  desinentia  formant  per  wml,  ^jl.,  ^ioa-I,  ut:  .ilalls 
et  ao|..a^  TrXaxa;,  ^01^^.210  astpfjva?,  i;  et  ei?  per  wm.».!,  V.  g. 
wiiiLas  pdosi?,  la;  per  ^^l^,  v.  g.  waj|lia3.i.l;^oi  ixXst^tac,  et 
neutra  in  axa  per  J.4I  seu  j.^).!,  v.  g.  j_^.La_"i?  et  j„4|_:^L^o3 
SoYfxaia. 

Not.  Graecomaniae  est  tribuendum,  si  in  vocibus  Syria  oriun- 
dis  terminatio  invenitur  graeca,  v.  g.  uff|.l!^.  (Barh.)  horti  pro  fL^, 
wXcu^ojD  seu  wii5j-*9ax>  pagt  pro  j..*9ax>.' 

§.  49.     De  nominum  Statu. 

1)  Praeter  statum  absolutum  et  constructum,  quem 
utruriique  Aramaei  communem  habent  cum  reliquis  Semitis, 
a*ccedit  tertius  status  isque  emphaticus,  quo  Aramaei 
utuntur,  ubi  reliquae  linguae  articulum  solent  adhibere,  ast 
utraque  dialectus  aramaea  ab  ejus  primitivo  multum  aber- 
ravit  significatu  statumque  emphaticum  saepe  praecipue  in 
masculinis  pro  absoluto  statu  et  indefinite  ponit. 

Not.  Status  emphaticus  nomen  traxit  ab  Ifj.cpaivsiv  mo?istrare, 
quo  jure  et  posset  vocari  demanstrativus. 

2)  Statui  absoluto,  qui  independentiam  exprimit  nomi- 
nis,  quod  alteri  nec  est  subordinatum  nec  explicando  circum- 
scribendove  inservit,  oppositus  est  status  constructus, 
status  dependentiae;  nam  nomen  in  statum  constructum  po- 
nendum  semper  indiget  alio  immediate  sequente  nomine,  quo 
explicatur    et    definitur,      Utrumque    nomen    definieus    et 
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definitum  confluit  quasi  in  unum  conceptum  compositum, 
quin  tamen  in  unum  conjungatur,  quem  ob  nexum  con- 
structivum  nomen  quaedam  oportet  subire  mutationes,  quae 
maxime  concernunt  abbreviationes  aut  concentrationes  voca- 
lium;  nam  nomen  in  statu  constructo  per  subsequens  defini- 
tum  l>revius  ac  celerius  pronunciatur,  quo  inducitur  vOca- 
lium  praeprimis  finalium  mutatio  et  casuum  propria  formatio. 

Status  constructus  a)  nominum  mascul.  in  singulari 
parum  aut  plane  non  discrepat  a  statu  absoluto;  in  plurali 
vero  formatur  e  statu  absoluto  mutata  ejusdem  terminatione 
)''-;-  et  ^_  in  ''—  et  ^l  (Nun  scilicet  abjecto),  v.  g.  i^hr^  a 
p^^^,  vZa!^  a  -i^v^;  b)  nomina  feminina  in  singulari 
mutant  terminationem   status   absoluti  ^^ —  et  il  in  n —  et 

T  "^ 

zl,  terminationi  vero  i—  ^  et  l  q.1  additur  n  z,  v.  g. 
n^np  ex  i<mD  urhs,  j^ot^  e  jjSzLo  virgo,  niD^O  e  )2b^  re- 
gnum,  zak^^  e  ^s^^^  H^I^P  ^  ^'^^^  exercitus ,  hZ-^  a  Z-^L^ 
in  ]3lurali  ponunt  loco  Nun  pluralis  status  absoluti  literam 
n,  z,  binc  terminantur  in  n—  zl,  v.  g.  HJnp  a  )5'»"jp,   h,"LiL£ 

ex  ^-IsL 

3)  Status  emphaticus  i.  e.  nomen  cum  articulo,  quem 
Aramaei  modo  speciali  voci  suffigunt  (sicuti  in  lingua  da- 
nica:  Konungen  ==  dem  Kbnig  et  in  vernacula:  Friedrichen^ 
KarVn  etc),  form-atur  e  statu  constructo  addita  5< —  ]L  (=  P! 
artic.  beb.)  terminatione ,  quae  tamen  vario  accedit  modo,  et 
quidem : 

a)  simpliciter  ad  singularem  nominum  mascult,  v.  g. 
^^^lil^^  ab  1ii1\^  thesaurus,  \:^i,  ab  ^  populus^  quae  tamen  in 
{^__et^— ,  j_  desinunt,  hujus  loco  assumunt  ^<j —  et  Tl^—, 
]1,  uti:  ^<^b^  a  ^h\  et  T^my^  a  ^mp^,  ll"^^  a  ji.^. 

In  plurali  terminatio  masculina )'»— ,  ^I_  transit  in  ^'J— , 
j,l,  exceptis  masculinis  sing.  in  i—,  |1  desinentibus,  quae 
terminantur  in  i—  (vel  «i— ),  jll,  v.  g.  {^J3^D,  V^^,  ^^9")p) 
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]1^^,  quae  terminatio  iii  i—  saepius  etiam  absolute  occurrit 
in  nominibus  gentiliciis,  quorum  est  propria,  ut:  '»X'nVP 
Aegyptil,  ''^^J^'1^  Midiamtae.    Jos.  24,  11. 

b)  acl  statum  constructum  nominum  femininorum  tum 
in  singulari  (ejecta  vocali  —  et  —  ante  Thau),  tum  in  plu- 
rali,  ut:  N'r:nD,  |£:^S2^.o  sing.  et  .Nn^np  \i)Loh^  pl.  —  NTO^D 
\ziz^:Z  sing.   J^rjJ^^po  ]2aa^^  pl.* 

§.  50.     De  nominum  Motione. 

Sub  motione  nominum  intelligitur  ratiO;,  qua  ex  nomini- 
bus  masculinis  (sive  substantivis  sive  adjectivis)  fiunt  femi- 
nina;  generatim  haec  motio  fit  addita  terminatione  feminina 
kX—  j.1,  V.  g.  ^L^"''"^  l^^l^i  sancta  a  t^^np,  ^^,J,  attamen  ob 
speciales  literarum  iinalium  proprietates  est  notandum: 

1)  Nomina  masculina,  quae  in  Olapb  (vel  Jud)  quiescens 
aut  in  Jud  mobile  (praecedente  vocali  a)  desinunt,  istam 
vocalem  in  motione  ob  accrescentem  in  fine  syllabam  amit- 
tunt,  si  litera  infirma  est  radicalis,  v.  ar.  ^^h^  ex  i^^pl  ^^h^O 
e  '»^^^,  l-Iii^  e  li^^,  si  vero  litera  infirma  est  servilis,  tunc  in 
dialecto  cbaldaica  'i  abit  in  N  (Aleph  terminationis  femininae 
in  n  mutato,  ne  duo  Aleph  occurrant  =  Hi^ — )-,  in  syriaca 
autem  Jud  manet,  ut:  nXDIj^  prima  a  ip"lp  primus,  |-kLo,.i 
a  «uiiOj-jo. 

Not.  a.  Nomina,  quae  in  masculino  exeunt  in  literam  Jod 
quiescentem,  in  utraque  dialecto  non  raro  assumunt  ante  termina- 
tionem  femininam  literam  Aleph,  quae  proprie  ad  radicem  pertinet, 
in  statu  vero  absoluto  negligitur,  ut:   HN^JID  11-^-^  miiUa  a  "'JlC»  (MD) 

Not.  b.  Nonnulla  nomina  ante  terminationem  femininam  literam 
Jud  inserunt,  ut:  j~*9ail  a  5Q^"|  parvus. 

2)  In  illis  nominibus,  quorum  ultima  syllaba  habet  voca- 
lem  mutabilem,  ista  aut  mutatur  in  brevem,  aut  saepius 
excidit  ante  terminationem  femininam. 
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§.  51.     De  nomine  cum  suffixis  seu  de  statu 
suffixo. 

Suffixis  (§.  15.  2.  B.)  ad  nomen  accedentibus  (=  status 
suffixus)  sequentes  mutationes  inducuntur: 

1.  In  singulari  accedunt  suffixa  ad  statum  emphati- 
cum  nominum  utriusque  generis  et  dialecti,  abjecta  litera 
^,  I,  modo  tamen  speciali,  ratione  scil.  habita  vocalium; 
revertitur  enim  vocalis  proxime  praecedens  in  statu  emplia- 
tico  ejecta,  quando  annectitur  suffixum,  quod  per  se  consti- 
tuit  syllabam  nec  non  suffixum  grave  (1.  p.  sing.  syr.),  quod 
non  pronunciatur,  ante  reliqua  autem  suffixa  nomen  e  statu 
emph.  desumtum  manet  immutatum,  v.  g.  D^j;  "^^^  emp. 
^t^b]l  U^^i  stat.  suff.  Jinp^i;  .ocrui^all:^  vel  .^v^^Vj  e  contra 
no^^  01^1^:^ ;  similiter  ns^Dlp  e  statu  empb.  n5<0"lp. 

Not.  TJltima  litera  Jod  ante  suffixa  2.  et  3.  plur.  in  utraque 
dialecto  et  ante  1.  sing.  syriac.  abit  in  quietem  assumta  vocali 
homogenea  —  (— ),  ^-  ( — ),  secus  mobilis  manet,  v.  g.  yo^h^  ex 
Nj7^  e  contra  n.y^;   .o(jL.Jx^e  |..4.iik.^e  contra  oi..».!:^.^. 

2.  In  plurali  suffixa  adnectuntur  nominibus  in  statu 
constructo    positis    utriusque   dialecti   ac   generis,    v.   g. 

]in^3^p   a  ;5^D,   ^i^b^i  ab  ^1^^.^^!;    Jlnnjnp  a  n:nD, 

yO(nLjuoI^^  a  2^.^02^,22. 

Not.  a.  Suffixum  1.  p.  sing.  in  utraque  dialecto  cum  Jod  status 
constructi  mascul.  coalescit,  v.  g.  "'^'PD  et  y,yn\LD  reges  mei,  in  nexu 
vero  cum  suffixo  3.  sing.  masc.  Jod  status  constructi  transit  in  Yau, 
v.  g.  "»^15^0  et  ^m'iJi!^'^. 

Not.  b.  Yocalis  e  status  constructi  chald.  ante  suffixa  1.  et 
2.  pers.  sing.  masc.  et  fem.  ac  3.  sing.  fem.  mutatur  in  «,  v.  g.  ^sbp, 
^^^'PD,  "'p^fbo,  Nn^^PD  (v.n^S^^D);  in  Syriaco  —  status  const.  mascul. 
ante  suffixum  3.  sing.  fem.  mutatur  in  — ,  ut:  (ji.iLa.lii.:;c. 

§.  52.     De  nominum  Declinatione.    (vid.  Tab.  X.  et  XI.) 

Declinationes  nominum  per  diversos  casus  in  utroque 
numero  non  inveniuntur  nec  in  lingua  aramaea  nec  hebraea 
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(arabica  excepta),  sed  nomina  manent  immutata  in  plerisque 
casibus;  restringuntur  autem  nominum  declinationes  in  lin- 
gua  aramaea  ad  diversos  tantum  status  eosque  constructum  et 
emphaticum,  quibus  motiones  (§.  50.)  nec  non  conjunctiones 
cum  suffixis  (status  suffixus)  sunt  adnumerandae.  Kespectu  ad 
nominum  consonantes  de  diversis  declinationibus  vix  potest 
esse  sermo;  quoad  Vocales  autem  quaedam  inter  nomina 
diversitas  est  in  uno  eodemque  statu,  in  nonnullis  enim  no- 
minibus   1)  vocales  omnes  manent  immutatae,    in  aliis  vero 

2)  una  alterave  earum  abjici  potest  et  quidem  a)  nonnunquam 
ultima  vocalis  excidit,  quin  amplius  quid  suppleatur,  b)  aut 
vocalis  auxiliaris  assumatur  oportet  ob  vocalem  excisam  et 

3)  ob  literas  infirmas  (aut  radicales  aut  serviles)  instituendae 
sunt  quaedam  mutationes,  vel  enim  convertuntur  literae  in- 
firmae  mobiles  in  quiescentes,  vel  quiescentes  abeunt  in  mo- 
biles;  hinc  statuuntur 

A.  quatuor  nominum  masculinorum  Aramaeorum 
declinationes: 

I.   declinatio  nominum,    quorum  vocales   nunquam  ex- 

cidunt; 
II.   declinatio   nominum,    quorum    ultima    vocalis    quin 
compensetur  excidit; 

III.  declinatio  nominum,  in  quibus  ob  vocalem  ultimam 
ejectam  in  litera  proxime  praecedente  vacua  vocalis 
auxiliaris  est  assumenda;  et 

IV.  declinatio  nominum,  in  quibus  ob  indolem  ultimae 
literae  infirmae  conversio  ejusdem  locum  habet. 

Adnotanda. 

ad  I.  declinationem.  Ista  declinatio  comprehendit 
nomina  omnia,  quorum  vocalis  ultima  a)  immutata  manet, 
vel  b)  longa  vocalis  abit  in  brevem,  quod  accidit  tantum  in 
dialecto  chaldaica,  quando  syllaba  clausa  amittit  tonum.  Ubi 
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in  lingua  hebraica  est  vocalis  impura,   analogice  vocalis  in 
chaldaico  sermone  est  immutabilis;  huc  pertinent: 

1^10  mons,  "plIOp  occisor,  "I^IX  thesaurus,  Tvi  lex  in  st.  const. 
ni;   w^9  caput,  s-^iLIfur,  yo^  populus. 

ad  II.  declinationem,  cui  adnumerantur  nomina,  quo- 
rum  ultima  vocalis  quin  compensetur  excidit,  quod  fit, 
quando  in  ulteriori  flexione  ultima  nominis  consonans  refer- 
tur  ad  syllabam  literarum  formativarum ;  proxime  praecedens 
i.  e.  penultima  nominis  vocalis  immutata  manet,  praecipue 
si  est  impura,  quamvis  in  Chaldaismo  copiosa  occurrant 
exempla,  quorum  penultima  vocalis  longa  facta  est  brevis  in 
syllaba  clausa;  huc  pertinent:  ^ 

nb^l  mundus,  ]ri3  sacerdos,  >allik  saeculum,  joCi»  testis. 

ad  III.  declinationem  spectant  nomina,  quae  ultimam 
vocalem  mutabilem  abjiciunt  et  vocalem  auxiliarem  assumunt 
ideo,  quia  ultima  syllaba  ante  ejectam  vocalem  suam  incepit 
a  consonante  vacua;  ista  vocalis  auxiliaris  a)  nou  raro  est 
— ,  — ,  in  vocibus,  quae  segolatis  Hebraeorum  correspondent, 
b)  mox  a,  mox  e  (i),  in  triliteris  porro,  quorum  2.  radicalis 
est  Jod  quiescens  in  utraque  dialecto,  vel  Vau  quiescens  in  sy- 
riaca,  c)  mox  est  vocalis  e-i^  mox  o-u\  d)  denique  in  nomi- 
nibus,  quae  praeprimis  ab  infinitivis  formae  Kal  hebraicae 
derivantur,  quorum  itaque  vocalis  est  o-u,  eandem  vocalem 
ejectam  assumunt  in  proxime  praecedente  syllaba  ad  nomi- 
num  originem  indicandam.    Huc  pertinent: 

Tj^pD  (X^t'^)  rex,  jDT  (nJDI)  tempus,  'p3")  vel  hT),  (^^:}1)  pes, 
^LDpPD  occisus,  ]])l  (j^jij;  vel  ^^:^^)  oculus,  t^-np  (nij^l^ip) 
sanctus,  tOlti'"^  (^^l^t^^lp)  veritas,  v^v^  (j^^^),  j^  (ll^) 
mer,  '^^  {\l^  ^^r*  "^^9  (i-^)  P^s,  w^Oj..D  (U?a-^) 
sanctitas,  ^Of^  ('{Jtja.ci)  genu. 

ad  IV.  declinationem  referenda  sunt  a)  nomina  ver- 
balia  (participia  et  infinitivi)  ultimae  radicalis  Aleph;  gene- 
ratim  ante  omne  accrementum  ista  litera  radicalis  abit  in 
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Jod  mobile,  nonnisi  in  plur.  status  absoluti  utriusque  dia- 
lecti  et  constructi  chaldaicae  plane  ejicitur,  v.  g.  ^lhi,  ]p!i, 

^5?!  ex  ^b^,  ^^^^  "^rH'  ^*^^  ^^  ^'  ^^^  ^"^^  (^**  const.).  In 
nonnullis  hujus  declinationis  vocibus  assumitur  vocalis  auxi- 
liaris,  ut  in:  ^l^li/  ]lsx^  captivitas  a  01^'  ^^2^. 

Not.  Tria  nomina  syriaca  in  plur.  pro  j.!-  habent  j.I_,  scl. 
\^i  ^  ]Z^  et  jJj^*  a  sing.  emph.  |-».I:^4  pw^r,  jJ^i  fragmentum  et 
|.-f-»»  pecius. 

b)  nomina  denominativa  in  ^--,  quorum  litera  servilis 
accedente  accremento  in  fine  abit  in  ^<,  v.  g.  n^^Dnp,  )^NiD"lp 
ex  ^Dlp  primus;  in  statu  emphatico  pl.  in  his  nominibus 
occurrit  terminatio  in  ^JSt— ,  j.-  v.  g.  ''^^?"lp  |-£-^^  Franci, 
^jol  Graeci. 

B.  In  nominibus  femininis  assignari  possunt  eaedem 
declinationes ,  quae  sunt  in  masculinis,  solummodo  nulla  oc- 
currunt  nomina  feminina,  quae  respondent  nominibus  masc. 
II.  declinationis ,  hinc  assignantur  tres  nominum  femini- 
norum  declinationes: 

ad  I.  declinationem  referuntur  omnia  generis  feminini 
nomina,  quae  praeter  flexionis  vocales  non  admittunt  alias, 
hinc  aut  retinent  eas  immutatas,  aut  permutant  longam  in 
brevem,  quando  syllaba  aperta  fit  clausa;  literae  Jod  et  Vau 
quiescentes  in  numero  plurali  fiunt  mobiles,  quia  istae  lite- 
rae  insigniuntur  vocali,  ob  quam  vocalis  auxiliaris  evanescit. 
Huc  pertinent: 

^y^^^p  provincia ,  13^D  regnum,  ''^ti^b  exercitus; 

yoius  virgo ,  LJ[  victoria,  JL^h  lucrum. 

ad  II.  declinationem  spectant  nomina  e  terminatione  femi- 
nina,  quorum  ultima  syllaba  in  statu  absol.  sing.  a  conso- 
nante  vacua  incipit  et  mutabili  vocali  est  insignita,  hinc  ubi- 
cumque  excidit  vocalis  ultimae  syllabae,  assumenda  est  vo- 
calis  auxiliaris ,  quae  est  vel  a  (~  — )  v.  g.  ^n^D^lX  ab  ^<7p"lN*, 
fi^jf  ab  jii^jf  vidua,  vel  e  —  /  {--r^-i )  i^^  vocibus  deri- 
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vatis  a  masculinis  cum  vocali  e  —  ^,  v.  g.  ^^^  a  masc. 
1^''  format  emp.  ?<r)")^."'  parturiens ,  jljul  format  emp.  j^i^k^Li 
occidens,  vel  o-u  praecipue  in  vocibus,  quae  designant  no- 
tionem  abstractam,  v.  g.  f^^^.^  fit  jz^^ari^z  laus.  In  dialec- 
to  syriaca  praeterea  vocalis  a  praecedente  litera  in  subse- 
quentem  remittitur,  sive  fuerit  -1,  v.  g.  ex  fj.cil  socia  fit 
i^r^M^  sive  — , — ,  ut:  jii^.^  ex  ^^vacca,  praeprimis  in  vo- 
cibus,  quarum  masculinum  est  segolatum. 

Not.  Si  consonans  vacua  non  refertur  ad  subsequentem  sed 
ad  praecedentem  syllabam,  vocalis  auxiliaris  assumatur  non  oportet, 
hinc  dicitur  |£u-Mi:?  a  j.-»*^?  sacrificium]  e  contra  j^Vin  u  sapientia., 
quia  in  priori  exemplo  wO  refertur  ad  priorem  syllabam  et  litera  a 
vacua  in  posteriori  ad  sequentem  syllabam.  In  nonnullis  vocibus 
mox  assumitur  vocalis  auxiliaris  mox  negligitur,  ut  in  jiu»?  timor, 
hinc:  fi^..*?  et  T^i^?. 

ad  III.  declinationem  numerantur  omnia  nomina  femi- 
nina,  quorum  3.  radicalis  est  infirma,  sive  sit  in  statu  abso- 
luto  sin^,  litera  mobilis  sive  quiescens;  haec  in  statu  emph. 
apparet  qua  quiescens,  quia  assumitur  vocalis  auxiliaris 
literae  infirmae  homogenea,  hinc  si  litera  adest  Jod,  reci- 
pitur  c-i^  si  autem  Vau,  tunc  assumitur  o-u\  hinc  ex  ^"^h^ 
fit  ^<n^^^,  ex  niStDnp.  fit  ^^n^D"]p;  ex  |l1i.J  puella  fit  f^^,  ex 
]  q-*.jI  animal  fit  f 


Kot.  a.  Per  exceptionem  inveniuntur  nomina,  quae  assumunt 
vocalem  in  litera  proxime  praecedente  non  homogeneam  sed  hetero- 
geneam,  v.  g.  NiTi/llN  doctrina  pro  NHnl^?. 

Not.  b.  In  dialecto  syriaca  pro  terminatione  consueta  in  jJ- 
nonnunquam  invenitur  terminatio  in  Z^  condensato  ^cilicet  Olaph 
in  Thau,  v.  g.  Ll^io  pars  pro  j.1^;  in  plurali  autem  ista  litera,  quae 
in  sing.  ob  subsequens  J.  excidit,  reassumitur  fitque  mobilis,  ut : 
]  Zali^c.  Si  ultima  nominum  syllaba  incipit  a  consonante  vacua,  in  nu- 
mero  plur.  ab  accrementum  assumiturvocalis  auxiliaris  <i!,  vel^-e  inista 
consonante  vacua,  v.  g.  alaD?  similitudo  in  plur.  .a^?  ,  .iiaiiCi?,  quae  vo- 
calis  in  Syriaco  nonnunquam  remittitur  in  subsequentem  literam, 
V.  g.  fx^^^preces  in  plur.  t«^^)  '^^A- 
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Not.  c.  Denominativa  clialdaica  in  HN —  condensant   n  in  n, 
si  quid  accrescit  simulque  ^?  mutaint  in  •>,  v.  g.  ^frr^Dip,  Nln^Dlp   a 


§.   53.  De  nominibus   anomalis  et  defectivis. 

Nomina  anomala  sunt  ea,  quae  a  vulgari  regula  deflec- 
tunt,  aut  cum  nullo  alio  aut  certe  cum  perpaucis  sua  con- 
veniunt  discrepantia  suntque  plerumque  primitiva  vocabula 
quam  maxime  usitata.    Sequuntur  eorum  praecipua: 

A.  Masculina. 

D^<  ^o]   pater,  st.   emph.  ^:^^  j.if,  st.    suff.   "^J-O^.  ^Lsf,  ^n-i:]^? 

^oiaijf,  plur.  ]n3i<^,  ^-evif  et  ^^Lf,  st.  const.  T^TO^,  /a^£f 

emph.  ^^nnDS^.  fzffL^]. 
m,  ^r\i^^  U]  frater,  st.  suff.  ^m^  ^L,f,  plur.  pn^jt  ^i, 
n|!  '^  filius,  st.  emph.  ^nii  |^-) ,  plur.  ji::p  ,_Zi£ ,  st.  emph.  N^^in 


n^3  ^  domus,  st.  emph.  ^'n^2  (^C^?)  1^^,  st.  const.  n''^ 

plur.  ]'>n^  ^>LL ,  st.  emph.  ^?^nii  fi^L ,  st.  const.  "jn^  ^i^L. 
m!  (D-1l^')  >qIa.  nomen,  st.  emph.  ^^t^  JL^oa^,  plur.  jnJ^t^"  ^fli.£aA. 

et   ^iln.^,  st.  const.  nnw",  v.i*oT.LiA  et  Z5uL.a.. 
Dj;;  j.La:I  populus,  plur.  pnpj;  ^I:^!^,  emph.  ^^^npj;  |.Lai»a:I. 
filo  et  f^L  pro  [u'JiD  dominus,  suff.  ^jlo ,  s^^L,  .^L  plur.  fzoi.L 

et  ).ii.:iD. 
9zf  /0CW5,  emph.  fuf^  plur.  .ofzf,  const.  Zojzf,  emph.  fzofzf. 
t^'":^;  vel  t^>^5  (li^'^  -=  ^^l|)  Aomo,  emph.  N'li^'J\s*  vel  Nti^'J\X,  plur. 

pt^O^^^  vel  decurt.  )^li^":,  const.  ''l^>^<. 

B.  Feminina. 
Db^  >of  mater,  st.  emph.  ^^i^  |.v^f,  plur.  ]^i3N*  et  )n?p^*  ^^^f. 

ns  emph.  ^?nn:2  ]zi.i^  fiUa,  const.  nns  z^^,  suff.  ^nn2  ^^.-^, 

plur.  ]:3^ir3",  emph.  5^n;3  f^ii'. 
kSDi<!.  |_Lf  ancilla,  emph.  ^'n^N*,  fz>™:>of,  plur.  jnriiX  ^^~i^T,  suff. 

nnn?f«,  o^z^^^f. 

Zscliokke,  Institut.  ling.  aramaicae.  6 
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^^\l/  ^i^  annus,  emph.  ^T^Il}  jLij^^  const.  nJt^'  hl^  ^  plur.  jOli^ 
r^i^^  emph.  «;;^l^'  ).iiA^. 

n.p,  emph.  ^np  (^^n"]p.,  «nnp,  ^np,  5<nip)  jLIjjs  et  jliais  ?^r&s, 

plur.  I^np,  (!T;p,  IJIp),  emph.  my\^  |1'^^. 
J<n5<,  emph.  ^nns^  vel  ^<nn:!J<  (iz^jf)  muUer,  const.  nnj^,  plur. 

pL^^j,  emph.  5<';i^":  {\.MJi)^  const.  "^i^/j. 
jLaffl  iabium,  emph.  ]h^    plur.  .aai,  emph.  fA^. 
jLi^  pro  ]U]  ab  j.lf^  ch.  nnjs;,  soror,  plur.  cLlf ,  emph.  Izalf. 


§.   54.  De  Adjectivis. 

1)  Adjectiva  ratione  formae  et  flexionis  habita  cum  sub- 
stantivis  conveniunt;  formae  frequentissimae  sunt:  ^^p  Vj.^, 
^''^P  V-.4Li,  St£)pv4-^,  rariores:  ^tSp,  h\^)p,  \,i^  ^  \l^, 
V^o^  et  quae  desinunt  in  ^ —  et  ]— ,  ^  et  p.1. 

2)  Sunt  quidem  Aramaeis  adjectiva  frequentiora ,  quam 
Hebraeis,  nec  tamen  sufficiunt;  defectus  itaque  compensatur 
per  substantiva,  de  qua  compensatione  et  eorum  gradibus 
vide  Syntaxin  §.  77  et  78. 

§.  55.  De  Numeralibus. 

Numeralia  Aramaeorum  aut  A.  Cardinalia  sunt  aut 
B.  Ordinalia.  Illa  duplici  gaudent  forma  masc.  et  femin. 
et  valet  eadem  cum  Hebraeis  numeralium  a  3— 10  cum  no- 
minibus  conjungendorum  norma,  qua  feminina  cum  nomini- 
bus  masc.  junguntur,  masculina  vero  cum  nominibus  femin. 

A.  Cardinalia. 

a)  Unitates. 

Masc.  Femin.  Masc.         Femin. 

1.  nn  ^^"in  (nnn)         yi  ff,^ 

2.  jnn  pmn  ^I^z  ^lzhz 
(nn)               ('n^p)              (J^)  (^^9^) 
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3.      ND^n 

T    T    : 

n^n 

l/N^/, 

2^\V 

4.      N^^^iy 

v^y. 

0-^1 

'^Ljf 

5.     mr^n 

^'^n 

6.       ^^w 

T        • 

nii/  (n^ti'") 

IL^ 

(|Li.f)    ^X 

7.      Nj;^:^" 

V2\i; 

H^i 

"^^=1.4. 

(Hr^'^ 

iS^^lli'") 

m 

8.     N»j:Dn 

^^m  (::m) 

|a£oz 

9.     ^^jjti^n 

v^^ 

\J^z 

10.    NnDj; 

^py^ 

iV^ 

V 

b)  Decades  per  pluralem unitatum  exprimuntur  suntque 

generis  communis^ 

hinc: 

20  =  inoj;  (inpy)  ^Ii.mL,  30  = 

^  )^n^^n  ^^z^z,  40  =  )^j?3n^ 

^^h]\  50     ' 

=  pr^DH  ^^-i.:^i,  60  = 

■  ]^m:  ^lj.,  70  ==  ]^V2^ 

()^:?D^t^'-)  ^:. 

^,80  = 

=  jODn  ()^^^n,  ):^n  ]yor\) 

^lii^z,  90  =  )^vra 

r-^-^^f- 

c)  Centum  =  nxp  ||-^,  200  =  )^n^^Q  vel  )n^^^  ^_*z|-^, 
300  =  nN*0  n^n  Ij.:*©  i^lilz  et  sequentia  semper  tamen  unitati- 
bus  in  forma  feminina  numeris  centenariis  praemissis.  Mille 
=  r)\s  vel  r)^^,  emp.  ^D^^?,  plur.  )^8^^t,  emph.  ^ieb^,  S'^, 
emph.  ^aXYplur.  ^la^k",  |.I^.  2000  =  )^©^^{  )nn,  ^a!^  ^jz, 
3000  =  ^'^Bbi^  t<n^n,  -la::^  fi^z  et  sequentia  semper  tamen 
unitatibus  in  forma  masculina  praemissis.  10,000  13*1  vel 
^*12"1 ,  ar)9  myrias. 

cl)  Cardinalia  ab  11  — 19  in  unam  vocem  plerumque  com- 
ponuntur,  ita  ut  minor  numerus  antecedat  genere  tamen  di~ 
stincto,  hinc: 

Masc.  Fem. 

11.  =ipg-in  (np"in)  n.Dy.  .snn  (npnn)    i-:^,- 

12.  =  npnn  ^19^^15? 

13.  =  np^^n  (np\^^n)    n.D^n 

14.  =np^2nN*  (np^ix)  np^3"i5N 

15.  =  np^Dlj  ^PW 

-16.  =  iD^n:^  nDn^is^" 


Masc. 

Fem. 

N                    9          V 
)            t^t^ 

fi^;^ 

j.           /^  7       7 

7      V   ,  0 

fj.ia^zllz 

i.:a^L^?f 

jjjoi^^f 

•^^\hSc.si 

)  j.xa^lsci*. 

V         7 

li.«i^iZ^.jfc. 

,         V    V     P          . 

(i.ia:».Zi^) 
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17.  =  np^tJf  noDtif  iiv.il^  i^niA^ 

18.  =^mm  ^1.9V.??n  i^^z  ]^^z 

19.  =  ^om  ^99^^'  0"i.90t&'')  ^lIz  it^lz. 

Numeralia  ultra  20  si  componuntur,  major  numerus 
minori  praeponitur  interjecta  copula  Vau,  v.  g.  21  =  jnpj; 
nrn_,  ^Zo  ^jjdil  masc.  et  ^^nrn  )nc:j;,  fj-i^©  ^^.^1^  femin.,  non- 
nunquam  tamen  minor  numerus  praecedit,  v.  g.  ^:--!?^ 
— _*j-.xa_Lo  ==  22. 

Not.  Non  raro  Cardinalia  singularia  suffixis  augentur,  v.  g. 
jj^nn  ^•*9'^  ^^<?^  <^w^j  jlD^nn  ^sJiZhZvos  duo  etc. 

B.  Ordinalia. 

1)  Ordinalia  a  3. — 10.  de  cardinalibus  syllaba  ">— -  O^— ), 
^^  emphat.  ilN—  (^J— ),  l^-  pro  masculino,  et  ^<n,  ^n''— 
(i^r)'' — ),  fivl-  pro  feminino  in  fine  apj)osita  originem  trahunt, 
praeterea  ante  ultimam  radicalem  i — ,  ^  inseri  solet;   hinc: 

Masc.  Femin. 

Primus        •»p-ip_  ^^91p     (^O^^lp) 

Secundus     ]j:)n  (]nn)     ^^j^Jn       empb. 

rerfius     "in^hr}   ,        ^^n^^n  (^^nn-^bn) 


Quartus  '»j;''P"l 

Quintus  W^^pr^^ 

Sexius  ^rpr\v:; 

Septimus  ^V^^^l^ 

Octavus  ^^^pn 

Nonus  ^J^^l^n 

Decimus  ^''pj;. 


Masc. 

Femin. 

vdi!Sp|.,n 

,0             P        V 

\ZIj. 

.P     X     P7 

|L*L^z 

,0           p           3: 

.0      P          X 

9          P         X 

,P              P             X 

,^              P               X 

,P              P       X 

,  p  p  X 

,P        0    X 

n5;!:t5^'^pn  (^^n^ti^^pn) 
n^^nnii^'  («nnnt^'") 
n^sp^^L^'  («n^v;?t^O 
n^t^^nn  (^njj^^n) 
n^^jj^ii^n  (^^n^i^^ti^Tn) 
n^^^p:;^  («nn;pj;j 

2)  Ordinalia  decadum  Hebraeorum  instar  exprimuntiir 
per  cardinalia,  aut  formantur  in  Syriaco  addita  syllaba  \11 
m.,  ]\^  fem.,  v.  g.  llili.^^  jlIiIaI^z;  unitates  cum  decadibus 
conjunctae  his  postponuntur,  ut:  |lLi.^z  |l.ilj»ia^  vigesimus 
tertius. 

3)  Ordinalia  intermedia  a  11.^ — 19.  etc.  formantur  per  car- 
dinalia  unitatum,    quae  cum    subsequente  ordinali  decadum 
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in  unam  vocem  copiilantur,  v.  g.  np"in,  |.^^a^:^jL  undecimus, 
'>']p''"l!n  |li  k\^\hz  dmdecmus\  libenter  tamen  in  definitione 
temporis  cardinalia  vices  gerunt  ordinalium,  id  quod  praeci- 
pue  obtinet  in  cardinalibus  post  statum  constructum  positis 
vel  cum  praefixa  particula  ?  nexis,  v.  g.  ^<^v^  ^f^  ^ia^J^z?. 

Not.  Ab  ordinalibus  derivantur  nomina  abstractae  significa- 
tionis  ita,  ut  terminatio  a-  (ko— )  syllabam  w»-  excipiat,  v.  g. 
jZa^Li^Z  trimias, 

C.  Reliqua  Numeralia. 

1)  Distributiva  exprimuntur  geminato  numero  cardi- 
nali  sine  copula,  v.  g.  pn  |nn,  ^hz  ^hz  Mni,  ^"V^JV  ^^^V.^ 
i^^  fgjai^  deni. 

2)  Partem  totius   notantia  indicantur  propriis   formis, 

ut:  N»nj;n,  ^^n^-"in,  nin^pn  jk^iz  tertia  pars  =  Vs;  ^o-],  ^^31, 
l^oj  =  lA^  vel  modo  peripbrastico  per  praepositionem  ]?o 
^,  ut:  N'n:i^*  iP  in  =  /e,  U^  ^  r''--  =  V^;  V^  exprimitur 
per  ^^D  et  mbB,  w.^  et  ]Za.^. 

3)  Multiplicativa  notantur  a)  per  cardinalia  praemisso 
"in  ^l  (cum  vel  sine  ^),  v.  g.  T\V'2'^  "IH,  |lrils  y.-  septuplum, 
P"in  in,  -Ijz  /.»♦  duplim\  b)  nonnunquam  simpliciter  per  car- 
dinalia  cum  ^,  v.  g.  1^.^?]^  m  quatuor  i.  e.  quadruplum,  aut 
circumscriptive ,  ut:    n^^O  "in  ^j;  i?ro  i^/^o  centum  =  centuplum. 

4)  Yicem  notantia  describuntur  per  cardinalia  addito 
nomine  ]?of,  ]^^DT  ^]  tempus  et  jl?©] ,  ut:  kXJQl  ^?"in  ^Z]  1^*» 
5m^/,  ^''JCT  J^^n^n  bis,  nonnunquam  ]^T  ^]  omittitur.  In  Syriaco 
talia  numeralia  etiam  exprimuntur  per  adverbia  ordinalium  in 
ZoL  vel  lZ]  terminantia,  v.  g.  zaalji  Ms,  tZ]LjJ^  ter. 
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IV.  CAPUT, 
De  Particulis. 

Particulae,  quibus  adnumerantur  Praepositiones,  Ad- 
verbia,  Conjujictiones  et  Interjectiones,  aut  primi- 
tivae  sunt  aut  derivatae  ab  aliis  orationis  partibus;  pere- 
grinae  praeprimis  e  lingua  graeca  sunt  desumtae.  Generatim 
sunt  aut  separatae,  quae  per  se  subsistunt,  aut  insepa- 
rabiles,  quae  semper  aliis  vocibus  praeprimis  ab  iuitio  an^ 
nectuntur, 

§.  56.  De  Praepositionibus. 

1)  Praepositiones  primitivae  sunt:  a)  inseparabiles 
3  ^ain,  per^  propter,  h  "K  ad,  particula  1  ?,  dein  in  Chaldaico- 
^  instar,  quae  nomini  et  pronomini  sine  vocali  praefiguntur, 
nisi  ob  consonantem  subsequentem  vacuam  assumenda  sit 
vocalis  auxiliaris  —  ^  _!^  (et  in  Chaldaico  ante  Schwa  com- 
positum  ejusdem  vocalis,  cf.  §.  14.  2.  d.  Not.  v.  g.  t^JX?,  ubi 
nonnunquam  et  contractio  locum  habet,  ut:  t^n^^N^p),  v.  g, 
1Dp2,  jlLfl.*^.  In  nominibus  syriacis  cum  |,  ^  et  oiJl  incipien- 
tibus  vocales  harum  literarum  ad  praepositionem  remittuntur 
ut:  l-ljji,  ).l9of:s,  l^jj,  jk^:;!. 

Not.  In  nexu  cum  V^ajo  et  >o?aj3  litera  \>  attrahit  a-,  hinc 
V::I.Dal^  et  "^^^o^.    (conf.  §.  14.  2.  b.  Not.) 

b)  Monosyllabae  separabiles:  hv.^  VL  super ,  )p  (si  con- 
jungitur  Nun  sequenti  literae  assimilatur,  ut  jnD,  vel  Nun 
abjectumprolongatione  vocalispraecedentis  suppletur,  {<3;"]^ip) 
^  al),  ex,  ni^,  Za^  ad,  apud,  Dj;,>aL  cum. 

2)  Plurimae  praepositionum  sunt  derivatae  a  substan- 

tivis  ut  Dlp,  >c^.D  ante,  coram,  "iri3,  hUipost,  Pinn,  Za*»z  vel 
h,^MZ  sub  et  aliae. 
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Not.  Plures  harum  praepositionum  origine  nomina  plur.  fuisse 
videntur,  nam  cum  horum  suffixis  junguntur,  ut:    b^,  \,JL    super, 

D113,>  >®t-°  ^^^^^  ^i^n,  wai;C^  pro,  ninn,  -^q^z  sub,  p3,  ^£i.^L,  iwLl» 

inier,  D^  apud,  ?[^  vel  ^^^  versus,   v.  g.  |1D^^V,  lin^^^::  et  .o(jiiv-l-x-L 
(coiif.  §.  1 5.  B.  b.  Not.'  b.): 

3)  Praepositiones  compositae  sunt:  ^Dp^,  ^  o  r.^  v 
t;^r5M5,  Dljp^,  i^%:-^^  DnjP^  J^  m-rttm,  )^:3  et  h^-\:}  jyropter,  jp^, 
•7^0  e^^  ab,  V^v.  ^wp^r^  j'^  ^  circumcirca  etc. 


§.  57.  De  Adverbiis. 

1)  Adverbiis  primitivis  accenseri  possiint:  )^  ubi?  inD 
quando?  ^hnon,  ^^  etiam,  N*2i  hic;  jj  (oll),  ?^o/z,  ftn  ^«c,  jj  huc^ 
^\  profecto. 

2)  Plurima  adverbia  (in  Chaldaico  pauca  quidem)  a  nomi- 
nibus  et  adjectivis  derivantur  cum  terminatione  ni  et  n''— -, 
ut:  niJJ^n  iterum,  n"'^'!^^  aramaice,  n''*]^^^  hehraice  et  iv-,  za_, 
^jJ  (iJlJ'-),  V-  g.  i^H»!  postremo,  hZ,\\^^£i  primum,  Zo|.I.».JZ 
iterum,  iZ\12i\  juste,  hZ].'^'',]    aramaice,  ■hZ^LhQ.sa  syriace. 

3)  Defectus  adverbiorum  vario  dein  modo  suppletur  et 
quidem : 

a)  per  formas  verbales  (infinitivos  et  participia),  ut: 
D^n  wxsoz  {revertendo)  iteru?n,  ^Hp^'  retro,  f^  ^  v/^  v  vix  et 
per  verba  finita  §.71. 

b)  per  substantiva,  adjectiva,  numeralia  etpro- 
nomina  vel  cum  vel  sine  praepositionibus  et  quidem  iu  ac- 
cusativo  posita,  ut:  )D  certe,  N^ti^p  profecto,  ^<r!t^*n  nunc, 
jli^al  hodie,  \Lm  nunc,  ]hJ.Zy  vice,  f^lof  aliquoties ,  vel  cum 
praeposit.  ut :  ^5*111^  valde,  i<*T\2  simul,  I^P  statim,  lin^  90^ 
vel  {clm^^L  tantum,  VL^  cito,  ^^^f^"^  nunc,  fiv^v  quare. 

Not.  a.  Adverbium  interrogativum  est  n  (n),  v.  g.  Nbn 
nonne?  ^N  (pN),  v.  g.  |3D  \s;  itndc?  Syrorum  ^s  (vel  Graecorum  apa 
=  l?!  ),  J  ,  U»a^,  .o:^  seu  .oLo   cicr? 
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Not.  b.  Adverbia  composita  sunt:  l^lpn^  quomodo'^  N2?0 
hinc,  DPp  inde,  p  V.A.Sg.i;»  nondum,  ^hui^  i-^r^  quamdiu,  ).l^jj  \^t^ 
quorsum. 

N  0 1.  c.  Plura  adverbia  e  lingua  graeca  in  syriacam  sunt  trans- 
lata,  ut:  .ali.^i»io  fjiaXXov,  jL.|uiflwJ^ia3  [xdXiaxa,  jja^l  vel  s«4.ja^|  six^,  ^ 
xa.ya.,  wioa-5J.s  TravTtoc, 


§.  58.    De  Conjunctionibus  et  Interjectionibus, 

1)  Conjunctiones  a)  primitivae  sunt:  i  ©  et,  i  ('»") 
j  quod,  3  s/cw^  (inseparabiles);  jH  J,  5?^  IX  of  ^w^,  "13  Ja  ^ww/?^, 
^jX  wsj"  etiam,  ^  ne  forte. 

Not.  Conjunctiones  5  et  'n,  c  et  5  praefiguntur  juxta  normam 
praepositionum  inseparabilium  (§.  56.  1.),  1  autem  sicut  in  lingua 
hebraea  ante  consonantes  vacuas  et  ante  ?],  Dp  sonat  \  (conf.  g.  14, 
2.  d.  Not.  c.) 

b)  derivatae:  □"13  >o^  verurn,  ^b  igitur;  y^  cuMj  ^ol 
atque. 

c)  compositae:  ^b  '>!  vel  ^r^bl  ne  forte,  ]ri^i<,  . f  ]J1  nisi, 
1  n^n  ^^^  "1  ^^1?  propterea,  quia,  "  ^ltop  ^w?^^  ">"!  "Ij;  ws^w^, 
ri  ^V?  X^  hv.  vel  p  ^]^  propterea,  n3  ^wwm^  '1  JJ'»^  postquam.  — 
i-iiasf  s/ct/^^  aX  et  jJaX  nisi,  jisf  et  jj  wsf  neque,  X^ci  itaque, 
>c5?  ^/^  /br^^,  |J5,  l-w!^?  et  |J  >o??  ??^  /br^^^  Vlsoi  igitur,  .^^^ 
ergo,  |.»jffL^_4u-i;o  et  fjcrl-^V-^  propterea,  ^^j^  antequam, 
f?cfvl.:I  idcirco,  ?  V^  ^w?^. 

d)  exoticae  praeprimis  elingua  graeca in  syriacam  trans- 
latae,  ut:    j?!    ocpa,  j.1^  ^ap,  ^^?  Bs,  ^i^  et  ,_vo  pisv,  iJ|  aXXa. 

2)  Interjectiones  a)  primitivae  maximam  partem  ita 
fictae  sunt,  ut  sonum  gaudentis,  moerentis,  admirantis,  irri- 
dentis  etc.  imitentur  (onomatopoeticae),  uti:  ^T\  |oi  ecce! 
of,  ^l  o!  fcnl  fdl  euge,  euge!  il  vel  i1^^  vel  ^in,  ^o  vel  ^of  vel 
|Io  vae!  b)  derivatae  sunt:  -IVp?^  aL.a^  (etiam  J.j  vel  |.a  = 
N*^)  quaeso,  ^"h  vel  ^l^  vel  ^Xl^  (^l^H,  ^1^5:?),  Jal.  et  s-soi^f  uti- 
nam!   ^lDn  vel  ^DH  {perii)  vae!  1211  ^^^^^  (imp.  ab  snr),  |z  et 
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pl.  oz  (imp.  V.  fzf)  vel  >ccu3    et  cL^a-.D  siirgite,   agite!  w_m_^ 
alsit! 

Not.  a.  Noimullae  particulae  post  se  praepositionem  aliquam 
postulant,  ut;  ^oj  et  ^o  saepe '^,  cioj  interdum  \  aut  ,_iso  aufVii, 
V.  g.    -^"^  ^^o  vae  tibi!  (Math.  11,  21.). 

Not.  b.  Nn  ecce  libenter  cum  pron.  1.  p.  sing.  contrahitur ,  ut: 
N^NH  ecce  ego  ! 


PARS  TERTIA, 

Syntaxis.     . 

SECTIO    PRIMA. 
De  singulis  enunciationis  partibus. 

I.  CAPUT. 
De  Pronomine. 

§.   59.  De  usu  Pronominum  personalium 

A.  Separatorum. 

1)  Pronomina  personalia  verbi  substantivi  locum  ob- 
tinent,  quo  in  significatu  pronomina  syriaca  jj],  ©oi  et  Joi 
certis  obnoxia  sunt  mutationibus  (quas  vide  §.  4.  4.  d.  a, 
et  /5.),  et  quidem  a)pronomen  simul  esse  potest  subjectum  et 
verbum  substantivum,  v.  g.  ^^^  \P}^  ^?'^  "^?  fi^^'^^  trihus 
Benjamiii  sum  ego,)^^7\'^  j^D  unde  esiis  vos  ?  NOH^N  pnp  ex  Haran 
sumus^  Gen.  29,  4.  |-,.nJ  ^*»  ^l  ^1\£  filii  sumus  nos  unius  viri, 
plerumque  tamen  Syri  pronomen  repetunt,  ita  ut  prius  (im- 
mutatum)  subjectum,  alterum  verbum  substantivum  notet, 
V.  g.  j.a|  ).!3f  ego  sum,  t^]  \^I  ^f  iu  videbis;  b)  non  raro 
pronomen  1.  aut  2.  pers.  tanquam  subjectum  et  pronomen 
3.  pers.  pro  verbo  substantivo  copulantur,  v.  g.  ^)\1  nn^X 
ni^><'1  tu  es  caput,  \:Lh]\  au^l»^  .ojf  .oi^jf  vos  estis  sal  terrae 
Math.  5,   13,  ^LmI  oai  |jj  ego  sum  Jesus. 

2)  Pronomina  haec  ab  initio  sententiae  absolute  posita 
ompbasim  (^uandam   atque  intensionen   efficiunt   et   quidem 
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non  solum  in  nominativo,  sed  etiam  in  casu  obliquo  expli- 
canda  sunt,  v.  g,  ^"O^p  ''^5  P^  tiM  notum  est,  ^^f  oio  |j)  ego 
vero  quid  agaml  .  ^K  \\^l^  , . ,  jjj  mihi  erat  praepositum, 

B.  Suffixorum, 

1)  Suffixa  verborum  reguJariter  accusativum  notant, 
raro  pro  alio  casu  usurpantur,  v.  g,  ''TOl^'  ^T\^V\  splendor  ejus 
mutatus  est  in  illo^  ^fla^s  a  te  alieni. 

2)  Suffixa  non  ad  nomen  regens ,  etiamsi  ad  boc  perti- 
neant,  sed  ad  vocem  in  genitivo  positam  accedunt,  v.  g. 
iDI^^  n">3  oratorium  meum  (pr.  domus  orationis  meae)^  ''^1'ip  W\ 
spiritus  meus  saiictus,  w4..A.5aj5?  |.La^  nomen  meum  sanctum,  ^j^]^si 
sx^-^  armis  suis  'bellicis, 

3)  Suffixa  non  solum  subjectivo,  sed  et  objectivo  usu 
veniunt,  v.  g.  nn^n^H,  cnjv-lil»*»?  tiinor  de  eo,  ^zaJ^,  preces  ad 
me  fusae. 

4)  Substantivum  suffixo  auctum,  si  cum  adjectivo  con- 
jungendum  est,  priorem  occupat  locum,  v.  g.  \^L  ^ob 
iMlfZo  spiritus  tuus  vivus  et  sanctus. 

5)  Suffixa  (praeprimis  in  dialecto  syriaca)  saepius  pleo- 
nastice^)  ponuntur ,  quo  emphasis  olim  indigitabatur ;  acce- 
dunt  vero  suffixa  modo  pleonastico: 

a)  ad  nomen^    quod   immediate  genitivus  excipit,    v.  g. 

n^T^n^i  nn  Dan.  3,  9.,  ^<pn^1  Vr^^^h  Dan.  3,  25.    sC^j^^L 

T  't     •      ;  '  |t      •-     :  ••   :    •  ' 

^a-.A.«^?  in  noinine  (ejus)  Jesu.,  jl^^f?  oT..»^aio  fines  (ejus)  terrae. 

b)  ad  praepositionem,  quae  immediate  cum  nomine  juncta 
repetitur,  ut:  ^SSI^ijns  ns  in  (ipso)  Baniel,  \L^m,'^  >aL  ovLa:!  cum 
Christo,  |^!k  —i^  aii:^  e  7iavigio. 

Not.    In  Syriaco  nomini  nonnunquam  ?  (genitivi  nota  vel  rela- 


')  Similiter  in  HebraismOj   cf.  W.  Gesenius  Lelirgebaude  der 
hebr,  Sprache,  Leipzig  1817.  §.  195, 
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tivum)  praeponitur,  ut:  '^q.jl^^  cihL^  post  Jesum  (pr.  post  eum,  qtii 
est  Jesus),  |.^ya!t»?  (tuI^sd  e  populo. 

c)  ad  verbum,  praecipue  si  objectum  cum  h  '^  junctum 
quasi  explicandi  causa  sequitur,  v.  g.  ^^^D^j;^  ]Vb  "l^n^?  ^^^''n"] 
Hos.  13,  1.,  CTilaib;.  ^a(jia.C«J  H-I  ®^  Math.  1,  21. 

Not.  a.  Dativus  pronom,  pers.  (Dativus  commodi)  pleonasti- 
cus  saepe  verbis  eundi,  surgendi,  veniendi,  movendi,  manendi  praeprimis 
in  imperativo  et  futuro  positis  etc.  apponitur,  v.  g.  otJ!^"^]]  aUit, 
tjb  '>p^p,  ^A-ali»,  y.j^a.i  surge\  l^hm  .a-a-J^  a.-«A'a-$  maneatis  hoc  loco^ 
Nj"?  NnnNEzech.  37,  11. 

Not.  b.  E  contra  suffixa  (praeprimis  neutrum  significantia)  non- 
nunquam  omittuntur,  ubi  e  contextu  facile  suppleri  possunt,  v.  g. 
Nl^N^n  NH^PN  Deus  patris  {mei),\,=ih^]  {id)  intelligas',  ubi  idem  objecti 
suffixum  duobis  verbis  competit,  saepe  semel  tantum  ponitur,  v.  g. 
>.*oiaLaxo   o^.^  exallarunt  et  posuenmt  eum, 

Not.  c.  Suffixum  si  repetitur,  non  pleonastice,  sed  emphatice 
explicandum  est,  v.  g.  i^  ^\^  ^^?^1^  ^^^-  ^7,  34.,  ^!^  |— i^  ^Ji* 
quid  ad  nos? 

6)  Scriptores  aramaici  saepe  e  2.  in  3.  personam  et  vice 
versa  deflectunt,  nec  genus  nec  numerum  semper  stricte  ob- 
servant  (enallage),  v.  g.  Luc»  13,  34.  Jerusalem  occidens  pro- 
pJietas  oiZa^  (ad  se)  ad  te  missos;  )in^5^:0  psalm.  149,  2  pro 
pri-^O  et  Habac.  2,  15,  ^m^hQ.s.ci  nuditatem  eorum  pro  ejuSj 
pDXS^  de  nuribus  Noemi  Ruth  1,  8,  9. 

Not.  a.  Pluralia  tantum  modo  singulari,  modo  plurali  prono- 
minum  utuntur ;  collectiva  (fem.  sing.)  etiam  cum  plurali  masc.  pro- 
nominum  construuntur,  v.  g.  >al,.x>  —l^fi  Zcoi  <n.^hZ,]  \.^^Jk/  coelum  erai 

ab  aeterno,  .aJJ  ujk_i2 uo  0TiZ^a-J|J  oij.-^?  ahduxit  familiam  ejus  et  in- 

clusit  eos. 

Not.  b.  Syri  distinguunt  inter  «^,.^  et  .j.^:  priori  forma  insig- 
niunt  omnes,  praecipue  doctos  orthodoxos  salutando,  posteriori 
autem  instar  pluralis  majestatici  utuntur;  hinc  Peschito  N.  T.  grae- 
cum  6  x6piO(;  ita  vertit. 

7)  Pronima  possessiva  per  ^n  Vl?  cum  suffixis  expressa 
usurpantur:  a)  praecipue  in  vocibus  peregrinis,  quae  suffixa 
non  amant,  v.  g.  av%l^^  ,^li\is  palatium  ejus; 
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b)  ubi  solo  suffixo  aut  quaedam  ambiguitas  oriretur,  aut 
sententia  non  satis  exprimeretur,  v.  g.  pn^K^  ^^  ^v% 
iuum  est  regnum; 

c)  emphasis  causa,  ita  ut  ^i"!  Vl?  suffixo  auctum  et  suf- 
fixum  nomini  adjunctum  simul  usurpentur,  v.  g.  -^v^  ^2^:^^ 
mea  verla  (Joan.  5,  47),  similiter  JLlu-.J?  __^  in  noUs^  nobis 
inquam. 

§.  60.  De  usu  Pronominis  demonstr ativi  et 
interrogativi. 

1)  Si  demonstrativum  copula  Vau  junctum  repetitur, 
vertendum  est:  hic-ille;  cum  ocn  et  s.Ioi  nexum  emphasim  no- 
tat,  V.  g.  ^^k^::fi  oci  —.»^01  haec  loquor. 

Not.  Femininum  plerumque  neutrius  vicibus  fungitur,  v.  g. 
N^n  ipDt?^  audite  hoc\  imo  nonnunquam  et  masculinum  adhibetur,  ut: 
P^H  by  secundum  hoc,  j.Joi  V^ulio  propter  hoc. 

2)  Interrogativum,  ubi  nomini  in  statu  const.  posito 

postponitur  vel  nomini  in  stat.  emph.  collocato  nota  1  ?  geni- 

tivi  instructum  succedit,  genitivi  casu  exponitur,  v.  g.  J^  n? 

P^<   et  ^z^jj  .^  z-^  cujus  filia  es\    ^^  L:^zJi  cujus  sapiential 

JLo?  Ij^f  _i^  e  cujus  manul   reliqui  casus  per  praepositiones 

indicantur. 

Not.  |0  ^iio  cum  nominibus  utriusque  generis  et  numeri 
jungitur. 

§.   61.  De  usu  Pronominis  relativi. 

1)  Kelativum  n  (l)  ?  simpliciter  nominativum  aut  accusa- 
tivum  exprimit,  v.  g.  ^''n^<  ''"1  ri."'n^  ego  sum,  qui  sum  (Exod. 
3,  14),  Tp^  ^"h^h^  n  in^*  locus,  quem  indicavi  iibi^  '^^-^?  ^?f 
hominem,  quem  finxerai\  libenter  tamen  ambiguitatis  evitan- 
dae  causa  accusativus  adhuc  per  suffixum  verbo  annexuin 
indicatur,  v.  g.  T\IZyZ[v\  "'I  qnem  dispelUt,  ^h^Z  foi-X?  quem 
Deus  m.isit\   genitivus  autem  et  dativus  pron.  relativi  per  pro- 
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nomen  personale  in  nexu  cum  relativo  (indeclinabili)  peri- 
phrastice  exprimuntur^)  v.  g.  Tl^J^^^b  V^l^ri  n  {<l!3j;  populus  cujus 
linguam  non  intelliges^  ovLq-J?  cujus  nomen,  ns . . .  1  y^N  terra, 
in  qua,  aC^ .  .  .  ?  cui,  .ajot^  •  •  ♦  ?   (luihus  etc. 

Not.  a.  Nonnunquam  praepositio  una  cum  suffixo  omittitur, 
praeprimis  si  jam  cum  nomine  praecedente  conjuncta  est,  v.  g. 
p^p^irn  NDl^!3  die,  qiio  comedeiis,  £^..^001?  }.-^-^l  oi-  N  n  n  toto  tempore, 
qiio  eram. 

Not.  b.  Imo  et  pron.  relativum  omittitur  non  tam  crebro  qui- 
dem,  quam  apud  Hebraeos,  praecipue  si  r^petendum  fuisset,  v.  g. 
Jes.  43,  7  (chald.)  Ps.  32,  2  (syr.). 

Not.  c.  TJbi  relativum  hebraicum  post  statum  constructum 
omissum  est,  Aramaei  non  solum  relativum,  sed  etiam  'n  p,  ?  ^ 
ponunt,  ut:  nb^p'?  "TC^b*!  ]0  T?  et  h,^  'r-^.'  r:^  r^  per  manus 
eJuSj  quem  mittere  luhei, 

Not.  d.  Aramaeis  non  minus,  quam  Hebraeis  licet  I.  et  2. 
personis  relativam  injicere  significationem,  v.  g.  ^n^  |in^2T"1  PjDl^  N^N 
et  ^Jo^or)]?  wsica.*  p|  |.J]  ego  sum  Joseph,  quem  (me)  vendidistis, 
|j|    ^h^jk^iD  -^?  5    in  quo  ftej  gloriabor. 

2)  Ante  relativum  saepius  pron.  demonstrativum  in  sing. 
et  plur.  m.  et  f.  omittitur,  quod  respiciendum  est,  praeprimis 
sicubi  praepositio  aut  casus  cujusdam  nota  cum  relativo  con- 
jungitur,  v.  g.  "^I^H  "»"1  r\\(itte),  quem  benedicis,  ^^n  ^  Loyl^  ^o 
oij.^!^  vae  (ei),  qui  potum  exhihet  socio  suo.  Interdum  etiam 
notio  loci  et  temporis  omittitur,  ut:  ^^HD  pn^^.J?  '•n^ijl  )p 
Jes.  9,  13.  L^2]  j-Icu?  —lao  e  quo  tempore  pretiosus  es. 

3)  Kelativum  adverbia  sicuti  et  pronomina  induit  signi- 
ficatione  relativa,  v.  g.  ))!J!np  ^"l^n^l  ''1  i^V^^l^  terra,  unde  crea- 
tum  est^  )5n  .  .  .  T  r^^^soi .  .  .  ?  uM,  ^£^?  ^wo  (^2^^  ^o), 
5  |.iA-.|  quemadmodum  (jJLLf  quomodo'?). 

§.  62.  De  usu  Pronominum  reliquorum. 

1)  Pronomen  reflexivum  vario  modo  exprimitur:  a) 
per  formas  verbi  passivas  (§.  23.);    b)   per  suffixum  3.  pers. 

^)  Cf.  Gesenius  Lehrgeb,  §.  197. 
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V.  g.  n''!©^  oLiA::^  secum  (pr.   cum  eo),  "«niD^lp  coram  se,  ]lM^"in2 

••    •  •  tIt:  I  ••  :  - 

.ocn^Liaii^  retrorsum.  Jud.  20,  40;  c)  per  nonnuUa  substantiva, 
Orientalibus  trita,  ut:  t^^D^  iLii  anima,  niil  corpus,  c^y  et  Dl-l 
05,  N^IJp  jlooJLo  substantia  et  pj;^  viscera,  f^^  cor,  raro  per 
t^NT  WA.I9  caput,  nin  1I.09  spiritus,  fiJ  i^?Yfl!;  hinc:  TjlJ^s;  ntp 
custodi  te  (animam  tuam).^  ^^sC^Li^  £v  laoTot?  (Eom.  \,  27), 
NnjJQprTnt^nD^ri,  jl^  f^  ^lL^;;^  etrisitSarasecumi^j^^^.X^^.XI), 

Not.  Keciprocum  exprimitur  a)  per  suffixum  cum  praeposi- 
tione  quadam  praemissum  ipsi  substantivo  inprimis  in  genitivo  po- 
sito,  V.  g.  NnV^  »13;  I  ^L^  ov^  eodem  moinenio,  NJDT  »13  eodem  tempore, 
|£oo??  ovlLo  cu^iiiiiio  ingressi  sutit  per  eundem  locum,  vel  b)  per  pron. 
personalia  repetita  interposita  particula  ,^,  v.  g.  jL.»4i2)  -aJoi  ^  .aJoi 
al  auTal  Ouaiai,  vel  c)  per  compositionem  pronominis  demonstrat., 
ut:  N^nn  N^lD^  ip5^  vir,  |?(ji  >^(Ji  t6  auTo. 

2)  Pronomen  „quisque"  exprimitur:  a)  si  substantive 
et  de  personis  ponitur,  per  n^-J  j^ril  i^^r,  vel  ]^^^^  ^\  homo'. 
rnbz^  U.A.JI  "CiJo  ahHt  quisque  in  locum  suum,  Tl^riyDtl^h  nZJil  Jos. 
24,  28,  vel  nominibus  illis  bis  positis,  v.  g.  nD^  12^.  .  .  inx 
nnnoy^ venerunt unusquisque ah  opere suo ;b)si  adjectivi  mu- 
nere  fungens  de  personis  et  rebus  adhibetur,  per  ^3Va  om- 
nis,  vel  substantivis  iteratis  ut:  ^f^)i  ^<l3j;,  >a:I  >a:I  populus 
quisque.  —  Quicunque  notatur  per  )?9~^5,  ^:^  Vs  (^^^v^)^ 
w^l  ^..a  (v  4,1  \n),  ^ J  Vs  et  quodcunque  per  r\D'b3,  |^  Vs 

3)  „Aliquis"  indicatur  per  ii^":^{  ^j  et  n?!!  Ji-^,  non- 
nunquam  et  per  I^  ^;  aliquid  per  ^sD^nD  ]:^^3  (=  heb. 
"151)  jza^,  r^5,  >^^.  Interdum  haec  notio  omnino  (elliptice) 
omittitur,  praecipu^  ante  particulam  j^  ^?  v.  g.  '•ni^^n 
SnGn  Jin^.^et  13^^.35  ^oij^  ^^a^L^v  (quod)  pedes  ejus  (attinet), 
(aliquid)  eorum  erat  ferreum  (Dan.  2,  23.),  .ocjviio  J  5«  (non- 
ww//«^  err  eis\  in  Syriaco  libentur  et  per  9  i^Il  (=  rabb.  1  li^;»,) 
exprimitur. 

4)  „Nullus"  nonnisi  negatione  apposita  a pronomine  modo 
commemorato  differt,  hinc  ^iD . . .  N^P  vel  ^^  t^i?  vel  i^":^;  N^  vel  "in"isS 
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wjliI  P  vel  jJuJLj],  i-a^  |3  vel  V^  P  vel  ^  |i;  imo  simpliciter  per 
i6,  |j  aut  n^^  (n^'p),  ^-J^  exprimitur,  ut :  -6]  npn^,  i6  ^b  mihi 
nullum  infantem  dedisti,  |Laj  2^^^  7iullus  propheta.    Neutrum 

„niliil"  significatur  per   nym ^h  vel  n;p--'i<^^,  ^^,.i 

vel  j3 . . .  ^^. 

5)  „Alter..alter"  exprimitur  a)  pronomine  demonstra- 
tivo  vel  nn  ^  numerali  repetito ,  v.  g.  ]n  )D  )n  ^''^Spp  c/«- 
malant  alter  ad  alterum,  in  T\^^  "in  Ezech.  37^  17.  f^^  f^ 
altera  ad  alteram ;  b)  voce  repetita  ID^  -^^  vel  conjuncta  cum 
n^it  \1]  frater^  aut  cum  "i^n  %nJt  socius  (fem.  jz^f  et  jz^i), 
V.  g.  nn^n  niS  NDI^  ^!;??15  -l^np  accesserunt  ossa,  unum  ad 
alterum  (Ezech.  37,  7.),  ^(yia.»»|  — lio  j.^^  ?/^w5  al)  altero,  vel 
nsn  conjuncto  cum  in . 


II.   CAPUT. 
De  Verbo. 

Aramaeorum  tempora  Praeteritum  et  Futurum  Hebrae- 
orum  instar  fixae  et  definitae  significationi  minime  adstricta, 
sed  etiam  reliquis  temporum  modis  et  formis  significandis 
sunt  apta. 

§.  63.  De  usu  Praeteriti. 

Praeteritum  vulgare  denotat: 

1)  Tempus  prorsus  'j^srfectum  et  absolutum;  cum 
Aramaeis  Vau  conversivum  ignotum  sit,  etiam  temporis  hi- 
storici  vice  fungitur,  v.  g.  nii  n^  ^^  TIt^'  ^--^i^  f<^^  t^^® 
(heb.  "n*l.!^"ll)  et  benedixit  Deus  Noae.  In  enunciationibus  sub- 
ordinatis  pro  plusquamperfecto  ponitur,  v.  g.  ^''rilpy, 
nziy  n,  i-sL.?  ^cio,^  opera  sua,  quae  fecerat  Gen.  2,  2.,  hinc 
et  Imperfectum  praeprimis  in  verbo  |o(n  mn  idque  in  ser- 
monibus  tum  affirmantibus ,  tum  negantibus ,  ubi  cum  parti- 
cipio  aut  adjectivo  conjunctum  legitur  et  in  enunciationibus 
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indirectis  et  hypotheticis  (qiiamvis  hoc  sensu  futurum  saepius 
adhibetur)  qua  Conjunctivus  seu  Optativus  temporis 
praeteriti  concipi  debet,  v.  g.  ^^^n''^!  '>)b,  ^jL:^  ^oh.^]  uti7iam 
morfui  essemus!  Num.  14,  2.  Nj^^TltJ^^?  n"llDy  "»20^3  sicut  incolae 
Gomorrhae  periissemus  Jes.  11,  9.,  ll  5Zof...|li^  |3  a!^s  nisi 
Dominus  reliquisset  noMs  Jes.  l^  9. 

2)  Tempus  Praesens  indicat,  praecipue  a)  in  verbis, 
quae  qualitatem,  conditionem  vel  statum  significant,  v.  g. 
v^l  ^-^insz]  livr^v^  ^  ^\ciA  l-iisal.  cur  irasceris  et  cur  moe- 
sta  est  facies  tual  Gen.  4,  6;  b)  in  sententiis  a  certa  temporis 
definitione  alienis,  quae  notionem  consuetudinis  morisque  in- 
cludunt,  V.  g.  p^iTit^  ^^"^^*^  J%  ^■a^?[  l^r^  Dominus  prospicit  de 
coelo,  Ps.  14,  2. 

3)  Tempus  Futurum  in  Syriaco  et  quidem  in  sermoni- 
bus  propheticis,  asseverationibus ,  ast  multo  rarius,  quam 
in  Hebraico,  v.  g.  |.^(  jfciaj  o\^  videlunt  lumen  magnum  Je». 
9,  1.  Praeteritum  propheticum  Targumistae  ubique  per  fu- 
turum  expresserunt. 

Not.  In  versionibus  Y.  T.  syriaca  et  chaldaica  praeteritnm 
propheticum  cum  futuro  plerumque  commutatur. 

4)  Tandem  ponitur  pro  Infinitivo  post  praet.  verborum 
veniendi,  eundi,  mittendi  etc.  et  quidem  sine  copula,  v.  g. 
|ll.sa^4jf  V:!  oj^  ozf  venerunt  ohsidere  Antiochiam.  Bar-Heb, 
Chron. 

§.   64.  De  usu  Futuri, 
Futurum  ponitur: 

1)  pro  Futuro  absoluto  et  Indicativo. 

2)  pro  Praesente  nec  tamen  tam  crebro,  quam  in  He- 
braico,  plerumque  in  hunc  finem  in  utraque  dialecto  parti- 
cipium  usurpatur. 

Not.  Rarissime  in  Syriaco  Pra  et  eri  ti  vicibus  fungitur  et 
fere  nonnisi  cum  particulis  praeteriti  significationem  continentibus 


5  >o,-D,  |3,.i  anieqiiam,  junctum,  v.  g.  y>oS  "i^^  aniequam  ie  finxeram 


Zschokke,  Institut.  ling.  aramaicae. 
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Jerem.  1,  5;  in  Chaldaico  his  in  locis  participium  aut  praeteritum 
est  positum :  T|nn3  N^   l^- 

3)  pro  cognatis  temporum  modis  iisque  a)  Optativo, 
ut:  NCl"'  "iZ^in^  pereaf  diesl  Job.  3,  3,  |a  ^  ^^  ^r^=^^  compleatur 
maluml  b)  pro  Imperativo  post  Imperativum,  v.  g.  piCN 
^tOpn^l  "l^  ^2  J^d-  6,  30;  similit.  Ezecb.  37,  12.  ©^zo  ozvenite 
et  videte  et  praeprimis  in  dehortationibus  ac  prohibitionibus, 
ut:  ]rin  b^  ne  des^  hrn^T)  N^,  V-J?z  |j  ne  timeas  Exod.  20,  13-17. 
c)  pro  Germanorum  formulis  loquendi  verbo  auxi- 
liari  quodam  (mbgen,  dilrfen,  kbnnen ,  soUen)  effectis,  ut: 
h^Zi^l  "^asii  licet  nobis  edere?  Gen.  3,2;  r\m  hv_  D^riN  n'p  NjN 
nonne  ego  parcerem  Ninive?  j^|.ii  ,^  quis  dicat?  d.)  pro  Con- 
junctivo  post  1)  particulas  Latinorum  ut ,  ita  ut,  ne  consen- 
taneas;  hinc  a)  praecedente  1  ?,  ut:  ]i  idh  N^^"!  ne  moria- 
mini,  aLiai^J  P?  ne  intelligant\  ^)  praecedente  1  o  ut,  v.  g. 
V^^m  ut  festum  agant  Exod.  5,  1.  .a^:^^©  ut  cognoscant ,  As.Z^o 
ut  eripiat  vos;  y)  post  particulas  hypotheticas,  v.  g.  nnp''  ]"»{<• 
^'in  ^n?D  "^?^  2.  Chron.  6,  22,  24,  26;  ^_^^r  ^n  ^  „  i  ^i 
cum  peccaverint  coram  te  1.  Reg.  8,  33 — 34;  d)  denique  et 
in  sententiis  hypotheticis  sine  particulis  introductis,  ut: 
•'J33Dn  N^  ^y^y.\  ^^Vt^'^  mortuus  essem  et  oculus  rne  non  vidisset 
Job.  10,  18;  joi!^  V:!  uSA^If  jjf  >^^rD  verumtamen  ego  Deum 
adirem  Job.  5,  8. 


4)  pro  Futuro    exacto,   v.  g.  '^(^^12'^^  ]^^1'^!\    D^"15<^ 

*    wl~:^a_.«   .a- 

1.  Chron.  17,  11. 


wi-iioal.*    n   V  v^i    si  cqnsummati  fuerint  dies  vitae  tuae 


§.   65.  I>e  Periphrasi   quorumdam   temporum 
finitorum. 

Praeter  modum  jam  indicatum  quaedam  temporaperi- 
phrastice  exprimuntur  et  quidem : 

1)  Praesens  per  participium  verbi  cum  vel  etiam  sine 
pronomine  personali  (cf.  §.  67.   1.  A.),   v.  g.  N*:iN  ^^ri"  timeo 
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Gen.  32,  11.  W  njsi  Gen.  23,  29;  f,<^'  ^£.jf  i.li^ai^o  credisne 
hoc?  ^a-iJ  ad  j^f  dicit  ei  Jesus  Joh.  11,  23,  26. 

2)  Imperfectum  et  Plusquamperfectum  plerum- 
que  circumscribuntur  per  praeteritum  verbi  junctum  cum  prae- 
terito  verbi  substantivi  praecipue  in  enunciationibus  secun- 
dariis  (relativis),  v.  g.  ni^cn  Nin-i  n^n-n^^  vy,  cognovit  Evam, 
quae  cupietat,  Gen.  4,  1  Jon.  pc>:  Nin  exieraf  Cant.  1,  12., 
iJotJi  i^i  custodiehat  Joh.  17,  12.  joct|  ?zf  venerat  Joh.  11 ,  30. 

3)  Futurum  nonnunquam  circumscribitur  per  T^n;^, 
jJi^  (paratus  =  [xsXXojv)  a)  sequente  infinitivo  verbi,  v.  g. 
VnsnN^  ^l  "iiny  Jehova  puniturus  est  Nah.  1,  2.  )z|Ial.  r^^? 
^w/  venturus  est  Math.  11,  14;  vel  b)  sequente  verbo  finito 
cum  1  ?,  V.  g.  j-1VDi^'n  '»'1  jn^n^  audituri  esHs  Dan.  3,  15.  ^^? 
fi-^j5  poi-o  sacerdos  incepturus  est. 

Not.  a.  Nonnunquam  1  5  omittitur. 

Not.  b.  De  periphrasi  futuri  per  participium  cuin  verbo  sub- 
stantivo  vide  §.  67  et  de  periphrasi  temporum  verbi  substantivi 
confer  §.41. 

§.   66.   De  usu  Imperativi   et  Infinitivi. 

1)  Aramaei  saepe  conjungunt  duos  Imperativos,  quorum 
prior  bypothesim,  id  vero,  quod  inde  sequitur,  posterior  in- 
dicat,  V.  g.  'insnNI  iDpnN,  oj.r3ZZ|o  aiA^/|  confortamini,  tamen 
frangemini  Jes.  8,  9.  Saepius  tamen  Imp.  cum  futuro  hoc 
sensu  conjunctus  invenitur.  Nonnunquam  imperativus,  qui 
futurum  excipit ,  hujus  temporis  significationem  sibi  vindicat, 
V.  g.  l^rN*! . . . pD^p  in\X,  Q^aslo . . . .aiil^  <zf  daho  vobis ...et  come- 
detis  Gen.  45,  18.  Raro  etiam  imperativus  futuro  praemittitur 
eodem  sensu  Jes.  6,  9. 

2)  Imperativo  non  solum  mandatum,  sed  et  e  x  h  o  r  t  a- 
tio,  admonitioet  permissio  significatur,  v.  g.  a^lZoi 
-ioL^  Joh.  11,  15.  Amant  Aramaei  boc  sensu  imperativum 
verbi  ]z]  futuro  verbi  finiti  sine  copula  apponere,   v.   g.  (vZI 
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Cp  *lUJ  ^P<^,^  ^j^Ama  >aA.£iJ  ]z  |.^(jio  et  nunc  foeclus  ineamus  Gen. 
31,  44;  "^ijlI  oZ  aYcofjLSv  Joh.  11,  7. 

3)  Quamquam  Aramaei  diversa  forma  Infinitivum  ab- 
solutum  et  constructum  non  distinguunt,  praeposito  tamen  h 
\  infinitivum  constructum  secernunt  ab  infinitivo  absolute  po- 
sito.  Hunc  absolutiim  nonnisi  adverbialiter  usurpant 
ad  emphasim  exprimendam ;  infinitivus  ergo  cum  verbo  iinito 
conjunctus  significat: 

a)  notionis,  quae  verbo  inest,  intensionem,  v.  g. 
"ri^O'!!!''^:  N3"33,  ^Sf.^]  asj^.^^  benedicendo  (i.  e.  quam  maxi?ne) 
henedicam   tibi  Gen.  22,  17. 

b)  asseverationem  et  rem  aliquam  certam  ac  fixam, 
V.  g.  niDn  nD^D  Gen.  2,  17.  ^oZaLz  tJ^^  |i  Gen.  3,  4.  V^^L 
Vil  j3  ^I?  nequaquam  introiit; 

c)  non  raro  alias  sermonis  proprietates  easque  valde 
varias,  v.  g.  ]>j;t  Ni^in  plDn,  ^-ooi  ^i^t--  ^y^ifi  ^^i^  scire  po- 
teramus?   Gen.  43,  7.   \].^  w ]  ^^   mutuo  datum  erat. 

Not.  Peschito  N.  T.  hoc  loquendi  modo  saepius  pro  simplici 
verbo  graeco  utitur;  nonnunquam  infinitivi  loco  nomen  eadem  ac 
verbum  finitum  stirpe  oriundum  ponitur,  v.  g.  Za^Z  jZo^  cerlo 
morieris  Gen.  2,  17. 

4.  Infinitivus  constructus  seu  cum  particula  b  "\ 
ornatus  ponitur: 

a)  post  verba,  quae  consilium,  voluntatem ,  potestatem,  fa- 
cultatem  aut  mandatum  indicant,  v.  g.  ^^P?p^  t^JtJl!  quaerebat 
interficere,  nnDD^P  I^X  jussit,  ut  ligaret  Dan.  3,  20.  Jj^ 
olj.ja.:sa^  '^a-fc..»  incepit  Jesus  praedicare  Math.  4,  17.  |ocji  |.£!o 
oiu!^.^n:sa!!:;i.  et  volebat  eum  occidere\ 

b)  nonnunquam  post  nomen,  v.  g.  i^Jpp^  JT^  ^^^'  ^®""  ^ 
SK4.iai^!^  j.i^j  /7o;z  est  tempus  colligendi  Gen.  29,  7.  —  quo  in 
casu  particula  saepe  desideratur. 

Not.  Infinitivus  cum  ^  \  post  verbum  n^N,  n''^  {^)^  l®^5  ^-^ 
(|J)  periphrasin  futuri  nonnunquam  efficit  et  verti  debet  per  {non) 
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licet,  (no/i)  potdsi  simulque  in  sensu  passivo,  v.  g.  n^J*^^!^^  N^  n  NDP.3 
scriptura,  qiiae  mutanda  noii  est,  aa,£:aiia^  2^^!:^»  ^oial^^^L  ei  rei  non 
potesi  aliquid  addi. 

5.  Infinitivus  cum  praepositionibus  constructus  (He- 
braeorum)  apud  Aramaeos  raro  invenitur,  qui  potius  verbum 
finitum  cum  particulis  ponere  praeferebant;  confer  tamen 
T|"5y  ni^  "'0 '^?  cum  venio  ad  servum  tuum  Gen.  44,  30.  ixn"'^  Ij; 
donec  veniam  Jud.  6,  18.  "'jnp^??  ?2<?  videret  Gen.  27,  1.  Syri 
tamen  hos  infinitivos  cum  aliis  particulis  (?  ^-^)  nonnisi 
"^  addito  conjungunt,  v.  g.  jSJ^  jjL^^^ialu?  —^io  a^  cessarunt 
urhem  aedificare. 

Not.  Infinitivos  suffixis  auctos  vices  nominum  gerentes  Ara- 
maei  non  aspernantur,  ut  !]p?IiQ  □i''Ii  die  exitus  tui,  ^11^05  secimdum 
voluntatem  ejus ,  quae  suffixa  non  solum  subjective,  sed  et  objective 
sunt  sumenda,  v.  g.  ^jnnP'^''^  ad  salutem  tuam  i.  e.  ut  salveris, 
oiZaj^,.£j.la-^   ut  sanctus  reddatur. 

6)  Infinitivus,  qui  in  loquendi  formulis  aliae  linguae  a 
verbo  finito  dependet,  exprimi  potest: 

a)  per^Futurum  cum  praefixo  m  ?^  v.  g.  \]|.I?  V.J?  timuit 
ahire  (conf.  §.  64.  3.  d.). 

b)  per  Infinitivum  constructum  cum  ^\  cf.  supra 
§.  66,  4. 

c)  per  Participium,  et  quidem  a)  absolute  post  verba 
incipiendi,  continuandi,  permittendi  etc.  v.  g.  Job  1,  13,  Dan. 
2,  5.  "^]]'  a.Da.a.4.0  Joh.  11,  44  et  sinite  eum  abire\  ^^^a|  oZ-^Z 
coeperunt  comedere  Math.  12,  1,  aut  ^)  cum  ?  conjunctum, 
V.  g.  uiccL^aL!^  ood  —^.kk^io?  _^  al^oi.^  cessahant  Paulum  percu- 
tere.  Act.  21,  32."        ^  ^  . 

d)  saepe  per  utrumque  verbum  (regens  et  rectum)  nu- 
mero,  persona  et  genere  iisdem  dauvosxa)?  aut  copula  inter- 
jecta  positum,  v.  g.  "r]^2  j^n^^l  jlDDV  ^<^  n^*  quia  non  amplius 
pertransihunt  in  te  Jes.  52,  1.  h^^Zo  waioof  et  adhuc  mUtehal 
{addidit  mittere),  ^soif  ^.^f  Math.  27,  3,  5.  (conf.  §.  63.  4.  et 
§.  71.) 
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§.  67.    De  usu  Participii. 

1)  Participia  omnium  temporum  significationem  in- 
duere  possunt,   et  quidem  designant: 

A.  Praesens  in  nexu  cum  pronomine  separato  (cf. 
§.  65.  1.),  V.  g.  NJ^t  ^^n~  timeo,  NJN*  yi^  scio\  in  3.  person. 
nonnunquam  pronomen  omittitur,  v.  g.  oi^  j^f  dicit  ei. 

Not.  Nonnunquam  loco  pronominis  voces  rfN  et  n\b,  i^l  et 
^-i.1^  cum  suffixis  et  cum  participio  junguntur  ad  praesens  signifi- 
candum  (cf.  §.  41.),  v.  g.  ^O^^  ^IH  fT'^  non  sumpotens,  ^'^^  TlH^^N  DN 
si  salvas  Jud.  6,  36,  •^hJ\  )q-4,  dignus  es.  Chaldaei  etiam  v.  subst. 
adhibent,   ut:  |i2P   nn  hahilant  Exod.  15,  14. 

B.  Praeteritum,  et  quidem:  a)  Imperfectum  idque 
a)  in  nexu  cum  nin  |oai,  v.  g.  n"^in  T\)n  videhas,  ]o<n  -xs^^ao 
diligehat  Joan.  11,  5.  Si  jam  praecedit  verbum  substant.  in 
verbo  priori,  in  sequenti  copula  juncto  saepe  omittitur;  non- 
nunquam  particula  "13  ^  apponitur,  ut:  p^  ^T)T^  "^3  hahita- 
hamus,  —1^-^ji:^  ^  oooi  pugnahant\  /3)  simplicitei^sine  verbo 
substant.  praeprimis  in  enunciationibus  relativis,  v.  g.  aiZ-^sl 
qui  aegrotus  erat  Joh.  11,  1.  b)  Perfectum  v.  g.  nTI^S  ^SDJ, 
oiiJLs  ^iiijii  qui  filias  ejus  duxerunt  Gen.  19,  14.  b,^o...  j^l 
prostratus  ac  mortuus  1.  Sam.  5,  3. 

C.  Futurumet  quidem  aut  a)  simpliciter  posita,  v.  g. 
^o^f  >o|.i  surget  frater  tuus  Joann.  11,  23;  aut  b)  cum  pro- 
nomine  juncta,  v.  g.  NJ«  Ij^ljudicaho,  NJn;^^  p^rr^P?  ^•r^v^^^ 
diruemus  Gen.  19,  13.  |j|  ]-^  dissolvam  Jerem.  28,  16;  aut 
c)  cum  futuro  verbi  subst.  chaldaici  nexa,  v.  g.  "•pTOI  pCJ  ">TV> 
exihit  et  potahit  Joel  3,  18. 

Not.  Haec  significatio  praecipue  inest  sermonibus  propheticis 
consilium  et  finem  indicantibus,  qui  saepe  a  particula  NH  |oi  ecce  in- 
cipiunt,  V.  g.  "J^i^DDl  '^^BD  NJN~Nn  ecce  ego  extendam  et  mulliplicabo  te 
Gen.  48,  4.  jaso-^  p[  ]£^^  |ai  jjjo  et  ego  ecce  adducam  inundationem 
Gen.  6,  17. 
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2)  Participia  etiam  diversos  temporum  modos  indicare 
solent  et  quidem: 

A.  Conjunctivum  v.  g.  ]mp,  jN"ij:5  ^h  ne  vocetis,  Ruth 
1,  20;  Jj!l  oili^  i^^  ^OOT^  pl  ^5?  )o  5/  eos  propelleretn, 
moreretur  o?nnis  grex^  h^o^  j^f  dixissem. 

B.  Optativum  riJ^;  Hrnz  sis  henedicta  RuthS,  10.  ^ib^] 
^  *o£^ooi  ^i.niTffV  ^^7  utinamme  feratis!  2.  Cor.  11,  1. 

C.  Infinitivum  post  verba  incipiendi,  permittendi  etc. 
(cf.  §.  ^^^  6,  c),  V.  g.  I^Ls  ^^  coe^j!?//  clamare,  libenter  tamen 
cum  5   conjuncta,    v.  g.   ^ciLf  j^jj  jj[^  Joh.  5,  19. 

D.  etlmperativum,  cui  veropraemitti  solet  verbum  sub- 
stantivum,  v.  g.  nn  in^riT  Dan.  7,  2.    ^^zf   .oi.-ooi  venite! 

Not.  Participium  absolutum  libenter  particulam  i5  ,^  vel  "n  ? 
assumit,  quamvis  et  nude  occurrit,  v.  g.  NJ^iNZ:  IHN  NID^  Nm  Gen. 
22,  13.  .o3T.i(Ti4..»4r:  ^?a^  ,~o  peccata  sua  confitetUes  Math.  3,  6. 
^^? . ..  ^Q.^i:»lii.  IjLi»  vidit  Levi  sedenlem  Marc.  2,  !  4. 

3.  Participia  passiva  in  hoc  usu  plane  activa  sequun- 
tur,  nonnunquam  illa  participiis  futur.  passiv.  Latinorum 
respondent^  v.  g.^mi  V^?  metuendus ,  I^I^  adorandus. 
Syri  praeterea  participio  Peil  speciali  modo  utuntur,  ut: 
Va  ^  ■  ^ .  ^  ^.  relicta  sunt  mihi  omnia  (pro:  omiiia  reliqui)., 
^  j~*^   negatum  in  te  (pro:  ahnego  te). 

4.  Quoad  structuram  participia  activa  et  passiva,  si 
nomen  regunt,  habentur  aut  ut  A.  nomina,  aut  B.  ut 
verba. 

A.  Si  ut  nomina  habentur,  in  statu  constructo  ponun- 
tur  (§.  74.),  aut  nomen  detiniens  assumit  notam  genitivi 
"1  9,  V.  g.  NJJ"iN  "»202  inhahitantes  terram,  ynn  "'R-^'  i^'^  wil^l^ 
portam  intrantes,  fjiy  'hz^  devorati  a  volucribus,  i^;i  ^<^ni  Dcum 
timens ,  |»*jJ^?  aisJf^  a  Deo  prosperatus  Gen.  26,  29. 

Not.  Interdum  status  constructus  etiam  ante  particulas  retiue- 
tur,  V.  g.  loiJ^s  ».i'^aa  Deum  abneganles. 
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B.  Si  vero  ut  verba  habentur,  eodem  utuntur  casu  aut 
eadem  particula,  ac  verbum  ipsum  finitum,  a  quo  originem 
trabunt,  v.  g.  ]ln''0'l^  1?"'1^7  .©(TLiaL  —Isn.!-^  alas  suas  exten- 
dentes  Exod.  25,  20.  ^  ^r^^m^  in  te  sperantes,  )''tJ/-D'p  pt^^O^ 
vestibus  induti,  |^as  ^.^.^^1^  hysso  indutus. 

Not.  Si  participia  Adjectivorum  locum  tenent,  in  numero  et 
genere  cum  subjecto  suo  conveniunt,  objectum  autem  verbi  finiti 
instar  sibi  subjungunt  in  casu  conveniente  seu  cum  praepositione, 
quacum  verbum  finitum  construitur,  v.  g.  j^j^^  t^r—  henedictus 
domino,  ^^  ^:ifluoi.ij29  ^Loo  Joh.  11,  25,  plerumque  tamen  et  geniti- 
vus  objecti  adhibetur,  ut  Gren.  19,  14  (supra)  et  \^hJl\  ^.^■^  natus 
de  muliere  Job.  14,  I. 

§.  68.     De   Optativo. 
Optativus    collatis    praecedentibus    exprimi    potest   per 
Futurum  (§.  64.  3.  a.)  et  quidem: 

a)  interrogationibus  optato  votoque  notando  inservienti- 
bus,  V.  g.  i^xsy  n^  "ipp^  )p,  ^^>j-o  jjoi  l.:^:!^  (TLLal^f  ^?  ^  uti-^ 
nam  reddat  (pr.  quis  reddet)  quis  hunc  populum  mihi!  Jud. 
9,  29;  similiter  2.  Sam.  15,  4.  Interdum  ex  imitatione  for- 
mulae  hebraicae  )n]  '^12  adhibetur  verbum  )nJ  in  Chaldaico,  et 
"^Lj  vel  ^^L  vel  ^aaZ  in  Syriaco,  v.  g.  J^"]^^  ]n^  )D  utinam 
vesperum  esset!  Deut.  28,  67.  ^  l^^j  ^hJi  ^  o  si  esses  fra- 
ter  meus!   Cant.  8,  1.  . 

b)  particulis  i^^p,  ^^al^,  ^oh^\  utinam,  praecipue  a)  se- 
quente  futuro,  v.  g.  T]D"1jP.  □|'pni  "'l^,  i^jj  . . .  wso^.A.f  utinam  vivat 
coram  te!  Gen.  17,  18.  aut  /5)  sequente  praeterito  (§.  63.  1.). 
Etiam  particulae  hypotheticae  usurpari  possunt,  ut:  aX 
^^"^cJ^  ^:^  utinam  populus  meus  mihi  ohtemperaret!  aut  y)  se- 
quente  participio  (§.  67.  2.  B.). 

c)  Eundem  in  iinem  verba  optandi  sequente  particula  9 
adhibentur,  v.  g.  ^^jn^iDl  ^l^,  .h^i  ^I?  ^-»0^1  r-^',  utinam  (cu- 
pimus,  ut)  mortui  essemus!  Exod.  16^  3. 

Not.  Ubi  verbum  subst.  optativo  modo  esset  ponendum,  non 
raro  omittitur,  v.  g.  jcTi.^|j  ]i^j>*aiiJk.Z  Laus  sit  Dco!  Luc.  2,  14. 
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§.  69.    De  constructione  verborum   cum  diversis 

casibus. 

Quemnam  casum  singula  verba  regant  quasve  praeposi- 
tiones,  docent  Lexica.  Yerbis  transitivis  accusativus  objecti 
accidit  aut  particula  ^,  rsl,  \,  instructus  aut  nudus. 

A.   Accusativum  regunt   . 

1)  Verba  transitiva  nec  non  intransitiva,  quae  tamen 
significationem  transitivam  involvunt,  dein  verba,  quae  in 
aliis  linguis  cum  diversis  casibus  construuntur,  ut:  Z^^T)^ 
(Jud.  8,  8),  ^^if  (Luc.  23,  9),  jiv.  respondit  L  Sam.  9,  8,  )iDn 
Jud.  11,  20,  ^^01  Math.  21,  32  credidit,  ]^i2iVj  Gen.  49,  4. 
^M.'^  et  ■  iN^  Math.  25,  44  servivii,  "iD2  2.  Sam.  18,  19,  j^ 
Act.  16,  10  nuntiavit,  y"]j;  Gen.  42,  29  accidit  etc. 

2)  Sunt  classes  verborum  omnino  accusativum  postulan- 
tes,  ad  quas  pertinent: 

a)  verba  itiduendi,   exuendi,  ornandi\ 

b)  verba  copiae  et  inopiae:  ^b)2  ^  plenus  fuii,  V?p  et 
yilti'  ^i^  satiatus  esi,  ^DH  jii^  eguit  (nonnunquam  tamen  et 
cum  2  u^  construuntur) ; 

Q 

c)  verba  eundi  et  veniendi  ad  et  in  locum,  ut:  ^n^  ]z]  eto«, 
quae  et  libenter  cum  praepositionibus  construuntur. 

3)  Neutra  quaedam  cum  accusativo  nominis  conjungun- 
tur  et  quidem  ejusdem  originis  vel  cognatae  significationis, 
V.  g.  ^'?n  hhj2.  verlum  locutus  est,  i^bj^  \b:<c]  paraholam  pro- 
posuit,  IlL-a.  ^Z  nomen  imposuit. 

B.    Duplicem  Accusativum  regunt: 

1).  Formae  Pael,  Aphel  et  Schaphel  verborum  in  Peal 
accusativum  regentium,  praesertim  vero, 

a)  eorum,  quae  induendi,  exuendi  aut  ornandi  notionem 
exhibent,  v.  g.  '«ni^^lD^  H^  )inn^i;"n^  TW^,  ^cil^l  ^hai^  .J:^] 
Aaroni  vestes  ejus  exuljussit  Num.  20,  26. 
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b)  eorum,  quae  implerey  satiare  etc.  significant,  v.  g. 
}  ^  -  "^  'C^xof  oi-i^iaial^  pauperes  ejus  saturaho  pane  Ps. 
133,  15. 

c)  verborum  docendi,  monstrandi  etc.  v.  g.  |1Dn">  yiiriJ 
ND^nO,  j^J^s  -akljaJ  docehimus  vos  rem  I.Sam.  14,  12.  )'3]nJ< 
^niTJ^  n"»]:]  ^3  n^  monstravit  eis  gazophylaceum  suum  2.  Reg. 
20,  13.  1^1     a«I  monstra  nobis  patrem. 

2)  Verba,  quae  in  forma  Peal  causativa  jam  significa- 
tione  utuntur,  ex  quo  genere  sunt: 

a)  verba  tegendi,  vestiendi,  v.  g.  i<2ni  t<5n  NJDl  n^  ^«&w- 
/«f5  ohduxit  auro  Exod.  36,  34.  ji^oi  .ojf  -^]  accinxit  eos 
haltheis;  ita  et  yil  \h}  seminavit  Lev.  19,  19,  TW12  -  ^^^^  unxit 
Ps.  45,  8. 

b)  verba  implendi,  saturandi  {quae  et  cum  2  ^  et  —i^  con- 
strui  possunt),  v.  g.  '»3110  D^  '^I^V  J?2t^\V  saturaho  populum  meum 
bonis  meis  Jerem.  31,  14.  |L»aaJ?  (^oi  .ajf  ^ui^i^  instruxi  eos 
spiritu  sapientiae. 

c)  verba  praestandi,  rependendi  (Troietv  Tiva  tl),  v.  g.  "»"n  ri\ 
"^inn^D,  s^Lii^?  ^i/o^  tihi  praestiterim  Gen.  30,  29.  ^^^210  ''^n^^:?i|, 
iLii^  v^jLl^  honum  rependisti  mihi  1.  Sam.  24,  18. 

j,  d)  verba  quaerendi,  mandandi  et  similia,  v.  g.  "^S^^t^^ri  n 
Tl^rO  ^wo^  quaerit  a  te  anima  tua  Deut.  14,  26,  jiiLs  ^o^l-^  ^w^^- 
sierunt  e  nohis  verha  Ps.  136,  3.  ZXI''  ri^n'^!^""^  ^3  omne  quod  ipsi 
jusserat  Joah  2.  Sam.  11,  22.   cn^s?  \,3  Gen.  6.  22. 

e)  verba  permutandi ,  reddendi  aliquid  ad  aliquid ,  v.  g. 
ntS^O  rlT^^  1  3^n,  j...4.A^  >^CTv^,  ^:^  /^fc  ex  eo  unguentum  Exod. 
30,  25.   riPDn^  'ysib,  .^Lcoi-I..|Jf  patrem  te  feci  Gen.  17,  5. 

f)  verba  nominandi,  invocandi,  v.  g.  |^o?auai^  .ojf  j^  mro- 
cavit  eos  in  testimonium  (testes). 

Not.  8i  verba  haec  passive  vertuntur,  accusativus  (rei)  immu- 
tatus  manet,  v.  g.  I^^K^O^P  l"'^'''?'??  ^Jk.o'n\  ^Ta  joN  vesiiii  vestibus  1.  Reg. 
22,  10.    I-S315  ^Lo^jjD  auro  ohductae. 


§.  70.    De  constructione  verborum  cum  praepositionibus.         107 

§.<70.   De  constructione  verborum   cum 
praepositionibus. 

1)  Cum  praepositione  s  ^  construuntur : 

a)  verba  comprehendendi,  tenendi  pTn,  12D  -  ^  ''n  i  pvhavit 
Prov.  4,  13. 

b)  plura  verba  sensuum  et  fruendi^  v.  g.  ^*ni^D  tTn^?  t<^, 
^CJD*!!,  )  i  S  ^?  mZQLeLd  \}^]  |3  non  intueri  possum  mortem  pueri 
Gen.  21,  16;  ita  verba  audiendi,  exaudiendi,  laetandi,  co- 
medendi  etc. 

c)  verba  eundi  et  veniendi  cum  2  ^o  afferendi  notionem 
induunt,  v.  g.  NP^  cum  3  et  |z|  cum  ^  venire  cum  aliquo  i.  e. 
a/ferre  aliquid. 

d)  verba  invocandi  et  adorandi,  v.  g.  J1~  M^t!^'2  nj<^^^, 
jli^so?  '^^^^  I^^N?!^  nomen  domini  invocare  Gen.  4,  26 ;  ita  et 
jurandi^  ut:   foJx^  .^  }.i]   pioaJso  adjuro  te  per  Beum. 

e)  verba  dominandi,  v.  g.  |lni!  tOt^ti^O^,  ut  dominentur  eis 
Joel  2,  17;  j^  ^v^  ^otl^ix4,|o  Ps.  8,  7;  dein  verba,  quae 
actionem  pro  vel  contra  aliquem  indicant,  uti  nocendi,  respi- 
ciendi,  testandi ,  consolandi  et  ejusmodi. 

Not.  3  ^«o  etiam  ?;«5  indicat,  e  quo  hibitur,  v.  g.  Kl  ^JlZ"}  "'n*\i*'^, 
vi*j^  ouc  I  i^?  ^  ^?^<9  dominus  meus  hihit  Dan.  5,2;  (conf.  in  aiiro 
hihere  et  in  vernacula:  aiif  Silher  speiseii),  et  instrumentum. ,  quo  ali- 
quid  fitj  V.  g.  Nlinni  '^PRO^.  9^^(^^o  occidetur  Jerem.  38,  2. 

f)  tandem  nonnulla  alia  verba,  ut:  NyiNZ!  n^^  Gen.  4,  2; 
jj^jj-o  ..^rov^v  terram  colere  Gen.  2,  5  ;  <7i-o  £u»iJ  |J?  ^^/^/^  ^«o/? 
lahorasti  Jon.  4,  10. 

2)  Praepositio  ^ '^  (tanquam  nota  dativi)  praecipue  solet 
conjungi  cum  a)  verbis ,  quae  fie?H ,  transmutari  in  aliquid  de- 
notant;  b)  cum  verbis  donandi ,  dandi^  permittendi ,  placendi 
et  assimilandi ,  consulendi  et  osculandi ,  v.  g.  D^u^^-I")^  P^  )nfc< 
]nr^  Jerem.  9,  11;  iWxf  \At::^  jlio?  Ui^  Liic.  13,  18; 
c)  cum  verbo  substantivo  vel  cum  n^i^*  hL\  ad  notionem  ha- 
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hendi  exprimenclam ,  v.  g.  >oai^f  _^  ^-f  lci^  pater  nol)is  est 
AbraTiam  Math.  3,  9;  jn-llinp^  T|^  ^n^.  Exocl.  4,  16  erit  iibi 
interpres;  ]^^f  ^l^  |oai.j5  ut  haheam  fructum  Rom.  1,  13  et 
d)  in  formis  j^assivis  causam  efficientem  sive  agentem  indicat, 
V-  g-  |inb  ^{<W'iSI  al)  iis  interrogatus  sum  Ezecli.  14,  3;  j^ii-^ 
oiJ::^  fon  captus  est  ah  eo  Luc.  8,  29. 

3)  Praepositionem  p  v^  recipiunt  a)  verba  timendi,  ab- 
stinendiy  silendi,  fugiendi,  cavendi,  liherandi,  v.  g.  l^l^Pnnn  J<7 

)TOD  Deut.  1,  21;  .^ai^.  U^-  -^e  <^^^'°  ^^'  ^^'  ^^'  ^^^ 
b)  saepe  verba  implendi ,  deficiendi  et  ptivandi,  Prov.  1,  31. 
Luc.  15,  16;  c)  verba  ohediendi  et  quaerendi^  v.  g.  HilD  h^p^ 
Gen.  21,  12;  oii^^o  oooi  ^^is^  Job.  4,  31. 

4)  Particulam  ^j;  Vl  recipiunt : 

a)  verba,  quae  animi  hahitum  designant,  uti:  gaudendi, 
dolendi^  irascendi,  deridendi,  decipiendi,  hlasphemandi  ^  mise- 
rendi,  flendi  et  similia,  v.  g.  "»^;i;  Dnin  Jes.  11,  1;  ^''^''p  h^_  ''"]n 
Jon.  4,  6;  ^niSj;  n^p3  2.  Sam.  6,  16;  u.^:i.  >aiLf  Matli.  15,  22. 

b)  verba  tegendi,  tuendi ,  parcendi  et  expiandi ,  v.  g. 
^JJI^  pn\Sj;  n^n  Num.  16,  33;  ^a-J^-L  ^^I  X^L^^-i  c!>^^^.^L 
Luc.  1,  35. 

c)  verba  praecipiendi,  praescrihendi,  ut  IpB  ,.as,  V:!  v..s£o 
praescripsit. 

d)  verba  gravitatem  designantia,  ut:  Tj^j;  ^p.O^  ^^*^?  r^|J  P? 
v^^L  ne  molesti  simus  tihi  2.  Sam.  13,  25. 

5)  Verba  separandi  et  distinguendi  particulis  p^  (''.^''S) 
£^  (ua.i.i.x2)  utuntur,  ubi  vero  una  earum  bis  ponenda  est,  al- 
terius  loco  etiam  h  S>  usurpatur,  v.  g.  n^^n^D^  {<2Jf<  p3  Num. 
30,  17;   .^^o  u^i^'  ^oi-ai  |za.5J  Rutb.  1,  17." 

6)  ^ns  ^L^  in  verbis  veniendi,  eundi,  currendi  etc.  amant 
Aramaei  ad  notionem  sequendi  vel  persequendi  indicandam, 
V.  g.  ^^nDfl  nns  P)"in  Gen.  44,  4;   oi?i.r:'  a^r^if  Math.  4,  25. 

Not.  Per  Eias  praepositioiies  verba  composita  exotica  iu  lingua 
Aramaea  circumscribuntiir. 
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§.   71.   De  verbis,   quae   adverbiis  indicandis 
inserviunt. 

1)  Nonnunquam  verbum  alteri  ideo  praeponitur,  ut  id 
accurate  definiat,  quo  pacto  adverbialiter  positum  esse 
dicunt.  Utrunique  vero  a)  verbum  finitum  est  idque  sine 
copula  nexum,  v.  g.  n^l"»  D^  nVLJf.Pj^^piX  iieriim  misit  Jonam,  Jon. 
2,  5,  v^i:^  ]£>.h]  v^asoif  rursus  gregem  tuum  pascctm  Gren.  30,  31; 
aut  copula  adjecta,  ut:  ^^ni  .  .  .  ::ni,  '^^^l...^lmo  iterum 
fodit  Gen.  26,  18 ;  b)  vel  verbum  finitum  cum  infinitivo  jun- 
gitur,  V.  g.  Thx}  jnp^  ^''pin  ^"l  non  ampUus  daUt  virtutem  suam 
Gen.  4,  12  et  Ps.  33,  3;  Gen.  27,  20;  Gen.  31,  28;  Joel  2,  20. 
^Vv^^v^s!  X<^1  |i  ne  ampUus  loquamini  1.  Sam.  2,  3  etc. 

2)  Verba  ejusmodi  usurpata  sunt:  rjiDl^^  uaxooj  addidit^to 
iterum^  ampUus,  3n  v^sot  rediit  i^to  rursus,  ^jJDJ^  wI.«j<:]  magnifecit 
pro  multum,  D"p  >o^i  praevenit  pro  antea,  '•ni^*,  ^oij  vel 
wrjCTijiff  cucurrit  pro  celeriter,  2'^')^  henefecit  pro  &^/z^,  li^^*P^< 
u^l-lDf  perverse  egit  pro  perverse,  male. 

Not.  Hac  peripbrasi  non  solum  adverbia  temporis  et  loci,  sed 
et  multae  aliae  circumstantiae  circumscribuntur,  v.  g.  ^I^^a^  ^^-»-^1 
nimium  pciis  2.  E,eg.  2,  10;  jZi^^iiQ— ^  ]ooi  s.u—»--£fl]  diiissimus  cvasii 
2.  Chron.  26,  15. 


III.    CAPUT. 
De  Nomine. 

§.   72.   De  Numero  nominum. 

1)  Nomina  quaedam  pluralem  non  admittunt  praecipue 
ea,  qua  res  fluidas,  metalla  et  alia  bujus  generis  significant,  si 
vero  materia,  quam  denotant,  pluribus  constat  frustis  vel 
granis,  plur.  adliibetur,  v.  g.  D^^ip  et  |!iuj2  Ugnum,  'fU^p  et  |  ^"  a 
segmenta  Ugni,  \h^  triticum  et  ].i-'-*^  grana  fritici. 
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2)  Pluralem  excellentiae  seu  maj  estaticum  Aramaei 
nonnisi  per  imitationem  linguae  hebraicae  agnoscunt  in  no- 
minibus  )n.?  et  j^J13"i  (ac  in  Chaldaismo  biblico  '^:vb])^  Dan. 
7, 18.),  wJ?f  et  w...Jo?f  pro  lyi^,  pr,^x  vero  etiam  significationem 
pluralitatis  {idola)  admittit.  Raro  tamen  pluralis  pro  singu- 
lari  exceptive  ponitur,  ut  Jud.  12,  7.  et  2.  Macc.  8,  26. 
\£^Z    v^rvvl  initium  sahhaii. 

3)  Geininatio  eorundem  nominum  sine  copula  significat 
aut  a)  multitudinem,  v.  g.  ]n^5  pT3  Gen.  14,  10  puteos 
multos,  _Ia.injw  ^niia:»  in  permultis  areolis  Marc.  6,4;  aut  b) 
distributionem  n"}"1j;  ^T^yi,  Gren.  36,  16  vel  |ni3;  ]n"]j; 
singuli  greges  vel  gregatim^  ^?a^^?a.^  turmatim ,  prae- 
primis  in  numeralibus  (cf.  §.55.  C.  1.);  aut  c)  notionem 
omnis,  unusquisque ,  v.  g.  "i2^  l^iJ  0M/zf5  vir  Num.  9,  10; 
w^l  w^l  quicunque\  aut  d)  intensionem  seu  superla- 
tivum  (§.  78,  2.);  aut  e)  diversitatem,  qua  in  signifi- 
catione  Chaldaei  libenter  copula  \  utuntur,  v.  g.  t^pnpi  t^prio 
varia  pondera^^vX.  Ih^  13;  N^^i"»!  NDI^  singulis  diehus ,  — di-o 
^l  ?;«r^7s  temporihus,  ^c^  >c^io  diversum  aliquid. 

§.   73.   De  usu  status  emphatici. 

1)  Quoad  usum  articuli  seu  status  emphatici  Aramaei 
et  praeprimis  Syri  ab  aliis  linguae  semiticae  dialectis  rece- 
dunt;  nam  non  solum  eorum  nominum,  quorum  status  abso- 
lutus  obsolevit,  sed  etiam  permultorum  aliorum  forma  empha- 
tica  indefinite  ponitur.  Nomen  genitivum  regens  saepissime 
in  statu  emphatico  ponitur,  ita  tamen,  ut  genitivo  ipsi  nota 
T  ?  praeponatur  (cf.  §.  74.  2.). 

2)  Cum  ergo  status  emphatici  vis  paene  perierit,  ad  ambi- 
guitatem  sermonis  tollendam  pronomen  ©oi,  ast  nonnisi  per- 
raro    usurpatur,   v.    g.    I  i-^  ©oi  ^  av&pcoiro?  Joh.    5,    15    vel 

ooi   li_^-.^V.   9. 

3)  Generatim  status  emphaticus  in  lingua  Aramaea  iisdem 
legibus  adstringitur,   quae  valent  in  Hebraismo  de  articulo, 
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nam  nomina  propria  hominum  (exceptis  locorum  et  regionum 
nominibus)  non  utuntur  statu  emphatico. 

Not.  Ad  indefinitum  aliquid  significandum  nonnunquam  adhi- 
betur  status  emph.  unitus  cum  vocabulo  ^n  ^^  (ti;)  unus,  v.  g. 
f.^  ]-f^^/iomo  quidam,  ]^^   ]  ZZ  ficus  quaedam  Math.  21,  19. 

§.   74.   De   usu  status   co.nstructi  et   Genitivi. 

1)  Aramaei  ad  genitiv.um  exprimendum  utuntur  statu 
constructo,  praeprimis  in  plur.  Masculinorum  et  in  singul. 
Femininorum,  in  quibus  idem  forma  sua  externa  clare  mani- 
festatur,  uti  ^2^12  'hj^  =  iL^)^  ^"^^,  ^^1^^^  ^^2  ^Vjj^j  ^in, 
\Tt)^B  nn^iZjy  Lev.  23,  25.,  \1-^  LJiZ^  judicium  domini. 

Not.  Nequaquam  tamen  desiderantur  exempla  status  con- 
structi  nominum  sing.  masc.  v.  g.  f]p1"i  ni2  familia  Joseph,  N''0'2''~n''!J 
G-en.  28,  12;  fll?  ^a..  dies  judicii,  et  plural.  femin.  v.  g.  NjDDVmVI^ 
Jos.  24,  23,  jii  tLl£  Act.  12,  22. 

2)  Usitatiori  ratione  nomini,  cujus  genitivus  requiritur, 
1  C")  ?  praefigitur,  quod  si  fit,  nomen  praecedens  aut  in 
statu  emphatico,  aut  cum  suffixo  pleonastice  (§.  59.  B. 
5.  a.)  ponitur,  suffixum  autem  posterioris  nominis  numerum 
et  genus  sequitur,  hinc:  ^^^;"!^"  ^il^^  HTin^  rr^D^^  N^2li^' T]^p 
rex  trihus  domus  Judci,  N^^PD  ^"  N^nitO  satellites  regis ,  b~  ri^/Il-l^^ 
Gen.  7,  10  Jon.  Dn^lZN^M  n^H^i^  i\  Gen.  28,  13.  j-^^??  \zI:l1 
Ps.  8,  8.  |^^%  ly^l^  Ps.  22,  21.  Ui-:^-^-^?  ^^'^^,  l^r^'?  <^ 
Ps.  29,  3.  iTiIJ?  ^cxhZ^ioJ.  fides  Arabum,  ^IjllI  —la\i^-^o  creatio 
nubium. 

Not.  a.  Nonnunquam  post  statum  constructum  nota  genitivi 
ponitur,  praeprimis  post  stat.  const.  nominum  peregrinorum  v.  g. 
^\qJ.m,]^  JLja^iC^tJi  dux  Ascalonis,  similiter  NMw^n  ^l^^]^  robora  aquae, 
lli  "'■n  nnj  Dan.  7,  10;  v^HT  no^J  a/flatum  vitac  Gen.  2,  7. 

Not.  b.  Praeter  regulam  nota  genitivi  1  ?  post  statum  emph. 
omittitur,  ut:  n^^C-^J  Nn^'?p  Est.  1,9,  praeprimis,  ubi  nomen  appo- 
sitionis  instar  est  ad  aliud  nota  genitivi  jam  definitum,  v.  g. 
\.JL^  ^Q"»?  c>^l  sigmim  Jonae  prophetae. 
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Not.  c.  Loco  notae  genitivi  interdum  a)  h  '^  invenitur,  v.  g. 
.ooiZojL^l»  jZ^j^Z  velamen  malUiae  ipsorum  Math.  5,  22;  similiter 
in  temporis  ratione,  v.  g.  Nin"''?  ^?'^  ^^y.r  ^''^^^  septimo  Jehu,  et  ser- 
moni  hebraico  analogice  ad  auclorem  indicandum,  praecipue  in  titulis 
Psalmorum,  inb  Nnnr2^'in,  r-^r^  l^o^Vlo  =  heb.in':'  ibTD.  3)  simi- 
liter  eidem  usui  inservit  |p  ^i^o,  quae  praepositio  originem  alicujus 
rei  ac  genitivum  partitivum  notat,  ut:  j-k.s|  ,_:iO  |-oai5  aurum  ex  Ophir, 
|Zaio|  —^  j.jk»  unus  e  medicis,  .o(3iJ.iso  ||.^iff  multi  eorum,  pro  qua  et  2 
w^  ponitur  praecedente  5,  v.  g.  ^oi-s?  |oi ViaV^  insignes  eorum  (pr. 
insignes,  qui  sunt  inter  eos). 

3)  Genitivus  non  solnm  subjective  (active)  sed  et 
objective  (passive)  usurpatur,  v.  g  n!:^'linp"l  n^DI^^  luctus 
de  MetJi ..,  ^^^^^}.  Clllp  n^POp,  j^o^L?©  >oo^f  |Ll^  clamor  de  So- 
doma  et  Gomorrha  Gen.  18,  20;  \1'^^^  oiiJ^j*?  terror  a  Domino 
immissus  1.  Sam.  14,  15. 

Not.  Tali  modo  per  genitivum  multae  aliae  nominum  rationes 
significantur,  ut:  ■^aJ?  ]Jj^  inundatio  tempore  Noae  Jes.  54,  9. 
l^iN  riTiN,  P^-»|?  j-»»9o|  via  ad  arhorem.  ducens  Gen.  3,  24.  Zh^ 
U.A^.^5  Nazareth  in  Galilaea  Luc.  2,4. 

4)  Nomen  regionis,  loci  etc.  interdum  in  genitivo  ponitur 
ut:  '»:'»p"7  5^"J-1LD  Exod.  34,  2,  4;  ^— »3^?  ^jf  ^  ^  regione  Aegypti., 
.^?  |.aL5i.s  Jbel  2,  3. 

5)  Tandem  genitivus  adjectivis  exprimendis  inservit 
cf.  §.  77. 


§.   75.   De  significatione   ac  usu  reliquorum 
casuum. 

1)  Reliqui  casus  praepositionibus  designantur  et  quidem 
Dativus  et  Accusativus  per  h  (accus.  saepius  per  n^,  T\\ 
=  heb.  n^s,  Ti^)  '^,  quin  tamen  hoc  eodem  signo  (^  \)  ser- 
monis  et  casuum  ambiguitas  enascatur,  cum  ubique  omnia 
clara  et  perspicua  sunt;  saepe  accusativus  nota  hac  caret  et 
nonnisi   e   contextu    eruitur.     Similiter  Ablativus   aliarum 
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linguarum  particulis  ]p  vo  a,  ex^  2  ^c  in,  per,  cum,  D^  >a:I 
cum  etc.  suppletur.  Vocativus  nomini  in  statu  empli.  si- 
milis  e  serie  orationis  agnoscitur,  v.  g.  ''^^Sp  ^^*'^^!!  ^VI^ 
Jerem.  22,  29;  |l4a.Aia  J  --i.-)!'  Matth.  26,  39;  aut  interjectione 
praemissa  indicatur,  v.  g.  jziof  cf  o  mulier!  Mattli.  15,  28. 

Not.  In  Syriaca  Y.  T.  versione  Peschito  inveniuntur 
exempla  particulae  ^  instar  Chald.  n^  et  Heb.  riN  (HN)  positae, 
V.  g.  Gen.  1,  1.   Cant.  3,  5.  Coh.  2/3  etc. 

2)  Quoad  usum  casuum  Accusativus  a)  objecto  ver- 
borum  transitivorum  inservit  (cf.  §.  69  );  b)  adverbia- 
liter  ponitur  (cf.  §.  57.  3.  b.);  dein  c)  loci,  iemporis,  spatii, 
mensurae  et  ponderis  rationes  complectitur  v.  g.  Ilj;  '^"'^l^^ 
J"»^^  ^'^2\ll  exspectal^at  adhuc  septem  dies  Gen.  8,  12;  ni?"]D  Cp^ 
i<lb^h  surrexit  Pharao  noctu  Exod.  12,  30;  r\^2  kX^pii^  Ori 
7)DN  habita  vidua  in  domo  patris  tui  Gen.  38,  11;  i^W])  li^nn 
J^^D  lO^^ri  pC^J  quindecim  cubitus  invaluit  aqua  Gen.  7,  20; 
,^voqL  ^hz...'^hZ  exspectabat  duos  dies  Joh.  11,  6;  )._va_in_I 
jll^o  ^e>  noctuque  Ps.  1,  2;  jli^  iLl^z  V™d£^^J  iir|.i_J  Vs 
I]©]  ]|.iflZLA,o  Barh.  chron.;  oi.^^al5  -^^^  iu-c  in  domo  unius- 
cujusque  die  suo  Job.  1,4;  ]tnA^  ^^  ]om  -^ia^L  Marc.  5,  3. 

Not.  Nonnunquam  a)  in  definitione  temporis  particula 
3  ^  adhibetur,  v.  g.  N^^W.^  j-^^I:;*^  nocte  Gen.  19,  5;  N^JDIJ^  fr^^ 
mane  Gen.  22,  3 ;  nNn'"'?^  NDl^^in  Gen.  22,  4.  Ad  annos  hominum  de- 
finiendos  accusativo  libentur  "^  j.^ ,  n")!3  {VO)  l-^j-^  praeponitur, 
V.  g.  I^pl^  ")3  dies  aliquot  natus,  p_^  p\i;ni  p^/lJ^^n-n^  D"i;n  Gen.  17,  1; 
_.*j-4^  ^-^-4*!ia^  '^  Joh.  8,  57 ;  b)  directio  in  et  ad  locum  inter- 
dum  per  ^  "^-i  bV  V:^  indicatur,  v.  g.  Dhob  Jl^mi  Gen.  18,  22; 
>sui»A' 9 o |3   |zj o  ?;^?«7  Hierosolymas ;    commoratio    aut em   i n   1  o c o 

per  :n  W.O,  V.  g.  Vinin  n"»n;  N^ni   N"1DP  ''l^*^p3  Gen.  18,  l;   liaoyi:  52J 
Joh.*ll,  6. 

d)  Accusativus  etiam  exprimit  notionem  specifica- 
tionis,  quae  determinat  scil.  notionem  specialem  quidem, 
sed  vagae  adhuc  qualitatis,  quam  Latini  per  quod  aitinet  ad, 
respeciu,  secundim  exprimunt,  v.  g.  Iin  1p''^p  ruhicundiores 
aspectu  Thren.  4,  7 ;  r\lj2  l^jpi  "•nx  ^T^^zh^  ^XTp  "iin^,  ?n"  >.  \  -^ 

Zscliokke,  Institut.  ling.  aramaicae.  8 
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^ihD  ^b]  ],l:ahQ.o  Gen.  41,    40,   modo   quod  thronum    attinet,  te 
major  ero ;  joci  |2^q-o  jJla-J  pulcher  statura  erat. 

N  0 1.  In  Paraphrasibus  vero  saepius  accusativi  loco  particula  2 
adliibetur,  V.  g.  2.  Sam.  21,  20.    l.Eeg.  15,23. 

e)  Tandem  accusativus  ponitur  post  nomina  deverbalia 
eaque  a)  participia  (cf.  §.  67.  4.  B.)  et  ^)  infinitivo 
oriunda,  ^ia.».^asai.^4^i4C:flan^  |i£U4io  Barb.  4,  33,  expugnatio 
ConstantinopoUs ;  praecipue  ubi  duo  genitivi  post  unum  idem- 
que  nomen  sequerentur,  ambiguitatis  removendae  causa  liaec 
constructio  adamatur. 


§.   76.  De  casibus  absolutis. 

Plerumque  ab  initio  sententiarum  invenitur  nomen  citra 
omnem  nexum  regularem  (in  casu  absoluto),  quod  latina 
formula  quod  attinei  ad  explicandum  est,  quae  constructio  ad 
empbasim  quandam  indicandam  usurpatur.  Huc  spectant: 

1)  Nominativus  absolutus;  nomen  (seu  pronomen) 
nimirum,  sive  subjectum  sententiae  sequentis  constituat,  sive 
in  alio  casu  positum  sit,  absolute  ab  initio  sententiae  ponitur 
ejusque  locus   in  sermone   per   pronomina   suppletur,   v.   g. 

^^''^"n^  rin^^Vrr^ri^^n^-l,  ^d  ^f  z,.^Io...(ji^305?o  concullna 
ejus  peperit  ea  quoque  Gen.  22,  24;  cno]..J  jo^  •^l&l.  «^alo 
Et  Josephum  quod  attinet,  pulchra  erat  facies  ejus  Gen.  39,  6. 

nescimus  quod  acciderit  Moysi  Exod.  32,   1.    "^Dnp  "h^^  nJSt  tihi 

notum  est  Ezecli.  38, 3.  n;)bj;^it^"  Dbn,:?];,  oiIai^...:Q:^  ^^o 

Num.  14,  24.   f^ojJ  ov^  ]om  M  . . .  j.1^  CA.aii  Act.  15,  21. 

2)  Accusativus  absolutus,  v.  g.  niHJ  n^JJ^t  ^<^32"ri21 
iinp^  injpD,  Ijjall  %£i  ^  ^ajj  wli^  |.Vns\o  populum  duxit  ab 
urbe  in  urbem  Gen.  47,  21 ;   similiter  Matth.  27,  22. 


3)  Reliqui   casus:   v.  g.  ..^ScruiI?!    aaiis    UlJ   |i.z^iJjo 
et  multorum  Aradum  adsciderunt  aures  (eorum)  Barh.   cbron. 
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n^ip  b)y^  i<h 1^^"^^^  "^asiz  y  iL^?©  iLr4?  1^.1?  it^^  ^ 

ouLio  «&  arbore  mtellige?itiae  honi  etmali  ne  edas  (alj  ea)  Gen.  2, 17. 

Not.  Interdum  nomen   absolute  positum  in  sequentibus  repe- 

titur,  V.  g.  oai  j-Loi!.  Vii.  ?aAs) j^io:!.©  et  quod  populum    attinet ,  — 

in  eum  populum  animadvertam  Jerem.  27,  8. 


§.  77.  De  Adjectivis. 

1)  Aramaeis  quidem  adjectivorum  formae  non  plane  sunt 
incognitae,  nihilominus  substantivis  eorundem  defectum  so- 
lent  complere  iisque  praecipue  abstractis,  ita  ut  suLstan- 
tivum  adjectivi  loco  in  genitivo  positum  nomen  regens  ex- 
cipiat,  V.  g.  ^<l^""]p  ON^,  |-^?aj5  ^IJJ^  vasa  sacra  1.  Cliron. 
22,  19.  ^^niD"  ND^^lht  venenum  mortiferum,  "ipn  ptJ/lD^  vesti- 
menta  pretiosa  Gen.  3,  21  Onk.  D^j;  □''^p  foedus  sempiternum. 
|-J?ax»5  |l.o5  spi?itus  sanctus,  jjL^-?  svajf  ^mm  dextera;  tali 
modo  praeprimis  adjectiva  formantur,  quae  materiem  ali- 
cujus  rei  signij&cant,  v.  g.  ^'ZTn  rh^  imago  aurea  Dan.  3,  5. 
N^nC"  N*1D"in  virga  ferrea ,  j.v^|.kj5  j^jaJZ  cWbanus  argenteus 
Barh.  chron.,  tiiio:!?  ii.».!;io  corona  spinea  Mattli.  27,  29. 

Not.  Etiam  adjectivum  praedicati  vices  gerens  eodem  modo 
exprimitur,  v.  g.  jjj  j-iio?  _-.?  |j|  ego  (carnis)  carnalis  sum~Siom.  1,  14. 
iaiJ^?  i~>\«|    ea,  quae  Dei  (i.  e.  divina)  sunt  Heb.  2,  17. 

2)  Earius  substantivo  qualitatis  primus  tribuitur  locus^ 
quando  sc.  emphatice  efferendum  est,  v,  g.  I^  ^1pri2  manu 
forti  Exod.  13,  3 ;  id  quod  praecipue  de  ^3  \1  (pr.  universi- 
tas)  omnis  valet,  quae  vox  in  Syriaco  suffixum  pleonastice  po- 
situm  amat,  v.  g.  N^y^N  ''Dpj;  h^omnes  populi  terrae  Gen.  22,  17; 
jLs-f.^     -^"^^  om?ies  generationes. 

3)  kdiiQQ,i\^2i  possessio?iis  ^  co?isuetudi?iis ^  similifudinis  et  alia 
ejusmodi  periphrastice  indicantur,  quem  in  finem  quaedam 
potissimum  nomina  adhibentur  eaque:  12  j-c  /ilius,  n"13  (n2) 
Z'^  filia,  n?^  ^^?>,  ^J^.S  Vls  do?ninus,  nD  1^.:^  et  jj^  domi?ius, 
possessor,  ^h  caput,  n''?  |LId  (c  iJ^d)  do?nus ,  v.  g.  Nn^^^D  ''p2 

8* 
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Orientales,  );^VW  ^^  unum  annum  natus,  S^^l  ^'^^vir  sermonis  i.  e. 
facundus ,  NJ/O^n  '''n^  somniator,  ^DD"!  h))^  inimicus,  r)))p  h'^^ 
pilosus,  ^^;[l^p^5  rr^S  carcer,  ^^fl^niDp  n^3  sepulcrum,  ^:n^^h^  -^^ 
haereticus ,  ]bL^  jTs  (fiUus  muri)  fossa,  j^^^  j^  consanguineus, 
^l]^  ZfL  lihera^  |.^^^I^l^  inimicus ,  |.^a.»»z  V^rs  finitimus ,  J-^ 
\XjJL£>  divites ,  ]h^ci  ^.cih  6  oIxovojjloc,  JJctls  w.*..*?  6  dp^^iepsu?. 

4)  Nonnulla  adjectiva  substantivorum  vicibus  funguntur, 
ubi  neutraliter  i.  e.  pro  abstractis  posita  sunt,  v.  g.  |.-bDa-I 
jLa.^?  dies  bonus  pr.  bonitatis. 

§.  78.  De  Adjectivorum  gradibus. 

1)  Comparativus  particula  p,  ^  ante  vocem  compa- 
ratam  posita  indicatur,  v.  g.  ^y^  riVil  h^O  Dny  callidior  om- 
nibus  'bestiis  agri  Gen.  3,1;  ^NO"D  PN  □''Dn  ^?n  Ezecb.  28,  3|; 
^cc^  sapientior  es  tu  Daniele;  oc\  ^h  Vs  _:bo  j.1.^  ulsf  ^«/er 
enim  meus  omnihus  major  est  Joh.  10,  29.  Nonnunquam  '^iri^ 
('nni^)  '^h^  magis ,  ^^  valde,  i^D  ^Z^  multum  praeter  parti- 
culam  ]p  ^  hoc  consilio  usurpantur,  v.  g.  ^TTni  &<5^  J<W"  D^ 
f^nt^^isp  melius  est  nomen  honum,  quam  unguentum  Coh.  7,  2. 
w^iaJ?  |i»f  _io  '^bl  ^cnl^  "CiJ^  ^ffiQ-oa^  heatior  est  qui  dat  acci- 
piente  Act.  20,  35. 

Raro  Positivus  solus  ponitur  pro  Comparativo,  ut: 
fzjaLi^o  '('L^.hl^  ^jSzLm"^  ^GmTj?  cum  rccepcrit  sorores  tuas 
majores  cum  minoribus  tuis  Ez.  16,  61. 

Not.  Oomparativus ,  quem  adjectiva  aut  verba  nota  |p,  ^ 
efficiunt,  interdum  aliter  explicandus  est,  praeprimis  ante  infini- 
tivos  particula^,  \  instructos  (per:  quam  ui),  v.  g.  p5\2^D^D  ''^in  ^ilD, 
<^£L£XAia^  ^^io  ^Za-^nifl  ^51  |.s?  .peccaium  meum  ntmium  est ,  quam  ui 
queai  condonari  Gren.  4,  13. 

2)  Superlativus  in  Aramaeo  linguae  bebraicae  instar 
vario  exprimitur  modo:  a)  positivo,  quem  genitivus  plur. 
nominis  sequitur,  v.  g.  □''t^"J5St  ^Dt^',  -"^^|  Va.A.  hominum  ah- 
jectissimus  Dan.  4,  15.  Loco  genitivi  sequentis  etiam  pluralis 
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(seu  collectivum)  cum  3  ^susurpatur,  ut:i<;33;3  Tnw  stultissmi 
Ps.  94,  8.  jiL^La^  ^H^  Math.  2,  6:  minima  inter  reges  (regias 
iirbes) ;  b)  geminatione  adjectivorum  in  statu  const.  junctorum, 
V.  g;  W'"]')^  l^'7p,  |.'-^?aj3  ^.A.opD  sancium  sanctorum  Exod.  26,  33 ; 
imo  repetitione  nominum  in  genitivo  positorum,  v.  g.  ^DW 
5<i^t^^'  c<5<?/2  alfissimi  Lev.  24,  9;  t^^3^D  ^Jpn,  [ik'!:^^^  ^^  r^x 
poientissimus  Dsin.  2,  37;  ^??  jy  omnes  generationes\  c)  non- 
nunquam  per  adverbia  ^"in^  i-^^I,  w^  et  ^^  ante  adjectiva 
posita,  V.  g.  |Zj.aI^  ^■^^r^  ^-^i-^  ^^-^^'^  pretiosissimus  Apoc.  21,  11. 

Not.  A  superlativo  se  difPert  intensio,  quae  a)  aut  gemina- 
tione  nominum:  3D  DD  valde  hoJium,  '^^j^.a  ua.^^  valde  malum,  aut 
b)  peculiaribus  formis  exprimitur,  ut:  Niri'?  ]^jpn  Glen.  ],  31.  IN^i-jD 
Ninb  Ezech.  37,  2.  ]Zaic|  v-.a^9  praestantissimus  medicus,  ^-o— 1:^_^ 
_ii'^  rcgina  i.  e.  maxima  urhiiim  etc. 

§.  79.  De  constructione  Numeralium. 

1)  Numeralia  Cardinalia  a  2 — 10  rem  numeratam  modo 
praecedunt  modo  sequuntur,  et  quidem  nomen  numerali  post- 
positum  in  statu  absoluto,  v.  g.  py^pp  ^m  \^1^V  ^V^^'^,  Lev. 
27,  6;  ^l  ^"5^,  praepositum  autem  in  statu  empb.  vulgo 
locatur,  V.  g.  ]L^z  j.-*»'h5  inveniuntur  tamen  exempla  ab  hac 
regula  recedentia,  ut:  ]n2^  ^0*?^'  ^r^-\  ^-^^^f  i^^'f  ^^^^  ^'^'^^'- 
Rarius  numerale  in  statu  constructo  cum  re  numerata  jungi- 
tur,  ut:  l^i^Dli^"  nj^tJ/n  Num.  34,  13  Onk.  jLiIf^'  I-^sa.'^  decem 
urhes  Mattb.  4,  25. 

2)  Cardinalia  inde  ab  11  substantivis  plural.  praeponun- 
tur,  V.  g.  ]n2^  ntS^'^  nn,  ^Jj„i:i-.^  -^i-^^z.  Num.  l,  44;  non  raro 
tamen  decades  rem  numeratam  sequuntur,  cf.  Gen.  32,  14.  sq. 

3)  Ordinalia  tanquam  adjectiva  substantivis  suis  jun- 
guntur  et  eodem  genere  et  numero  utuntur;  non  raro  tamen 
eorum  vicibus  cardinalia  funguntur,  aut  in  statu  absol.  rei 
numeratae  apposita,  ^I:^.^  h,):LhJ:  hora  tertia ,  aut  eam  rem 
in  genitivo  recipientia,  v.  g.  ^DL^'  T\l^^,  anno  septimo  2.  Reg. 
12,  1;      .^-jf  hlA,i  anno  40. 
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N  0 1.  a.  In  nonnullis  mensurae^  ponderis  et  temporis  definitioni- 
bus  vocabulum,  quo  numerale  arctius  describatur,  omnino  omittitur, 
V.  g.  ^p2  ^''Ipy!!  viginti  argenteis  (sc.  pV^D  siclis)  Gren.  37,  28;  ^I^Z 
jlxas?  Matth.  27,  3.  myh  N^^U^D^  sc.  NDI^  Lev.  23,  32.  |->.L-.ri-jLs 
^Mflci  rx^  ^1^.10^0  G-en.  8,14. 

ISf  0 1.  b.  Cardinalia  cum  ?  juncta  vim  Ordinalium  nanciscuntur, 
V.  g.  ^I?-^?  secundus,  ^ZbZ^  ]LJla.s  anno  secundo. 


TV.  CAPUT. 
De  Particulis. 

§.  80.  De  Praepositionibus. 

1)  Praepositiones  nominibus  praecedentes  ante  appositionem 
interdum  omittuntur,  v.  g.  t^D:  nriN  ^^.^^IlN^P  1-  Sam.  25, 14;  |m  ^  v 
th,^l  lLi-»j.i^  Jon.  1,  2;  np  1M>3  i.  Sam.  14,  39;  Ul,]  o<^ 
Matth.  27,  19;  quod  et  locum  habet  ante  nomina  per  copulam 
juncta,  V.  g.  D^p'1  IDj;^  'p^HD  x:n*  Gen.  18,  27;  ^^  jooi  .^ili^ 
hy^^^o  >cJi.:^...  Job.  11,  5;  e  contra  hv^  01"ip  hv_  pp^^  ri"'^ 
nilD^  Gen.  19,  24  Jon.  ^avl^^s  U^l^i^o  fi.A-U  Ps-  8,  6. 

Not.  Quaedam  praepositiones  peculiari  utuntur  consecutione, 
ut :  b...  I^i^,  "'^. . . ^.tJLiJi  inter. . .  et  inter,  v.  g.  n^nn^jb  N~)3 ^  p3  Num. 
30,  17;  n^ni;)'?  N^N  |^^,;  j-I^y.in::^  iii-oi^  uIiLd  Luc.  U,  51  ;  et  ^^ 
).^|.:^  . . .  inde . . .  usque  Gen.  6,  7 . 

2)  Praepositiones  variae  uni  eidemque  verbo  junctae  va- 
rias  buic  tribuunt  significationes ,  v.  g.  a)  h^D  "^Isd  const. 
cum  dativo  vel  D;?  >a:I  significat  alloqui,  cum  Sj;  V:!  promittere; 
b)  ipE)  ^ls  praecipere,  cum  accus.  et  ^j;  V:I  praeficere;  c) 
bNli'A.|L-k.  quaerere  cum  )D  —io  petere^  cum  ^  \  pers.  et  3  ^ 
rei  interrogare  aliquem  de  re;  d)  n%s  J?©!  (Aph.  ab  ^'\\  j^) 
cum  accus.  confiteri,  cum  3  ^  vel  D"1p  >o^  laudare\  e)  X^p 
)!jLio  cum  b  \  significat  attingere,  cum  Ij;  '^,  j.i^^  pervenire^ 
cum  bj;  vl  irruere  et  alia, 
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§.  81.  De  Adverbiis. 

1)  Adverbia  adjectivorum  more  cum  substantivis  jungenda 
substantivo  aut  postponuntur,  ut:  '••ip  ^<^J"li<  ''PV  1-  Chron. 
22,  44;  vZ^  1-5^5  ^^^  praeponuntur,  v.  g.  ^<^d  n''J/T,  Vw^iiiJ 
jlv^  aliquid  aquae  Gen.  18,  9. 

Not.  De  verbis  adverbialiter  positis  cf.  §.71. 

2)  Geminatione  adverbiorum  pariter  ac  nominum  (§.  78. 
2.  Not.)  saepe  a)  intensio  indicatur,  v.  g.  ^'Vrb  ^'yh  valde 
nimis,  "linp  linp  circumcirca,  ■  ^  T^  ^^  pessime;  aut  b)  pro- 
gressus  et  incrementum,  ut:  ^i");;!  li^T,  V^l^i  V.».I^i  5^^- 
sim  sensimque,  paulatim;  atit  c)  diversitas  praecipue  in  ad- 
verbiis  loci,  ut:   ^^3^01  ^^^''P   /J^c  e^  2&?^  |!^^.o  t::^  Az^<?  ^^  ?7/w<?. 

3)  A  negationibus  ^b^  |J  et  o^  differt  r\"h  h,^):L  non  est, 
quod  verbum  subst.  includens  nonnisi  participio  apponitur. 
Particula  negationis  reduplicata  (Graecismi  instar)  confortat 
negationem,  v.  g.  ^^^f  jj  ^lI.A.:iac  jl  non,per  Christum,  non  sum! 
Post  verba  timendi  particulae  N^"n  jj?,  ^?^^!  1-^^?  correspon- 
dent  Latinorum  particulae  ne. 

Not.  N^  |3  adjectivis  et  participiis  praepositum  privativam 
vel  negativam  tribuit  significationem,  v.  g.  ^"'Sn  N?,  >ci.»„=u#  |J  i?isipie?is, 
>0f.:^  y  ?iihil,  w.44a-k.:sc  |J  impossibile. 

§.  82.  De  Oonjunctionibus. 

Cum  Aramaei  sicut  ceteri  Semitae  conjunctionibus  haud 
multis  gaudent,  hinc  periodi  longiores  primariis  ac  secun- 
dariis  sententiis  ornatae  haud  crebro  inveniuntur,  conjunc- 
tionibus  tamen  eorum  plures  tribuuntur  significationes: 

1)  Omittuntur  haud  raro  conjunctiones  a)  sententiae 
alicui  adrationem,  quaeei  et  sequenti  intercedat,  indicandam 
additae:  5/,  quum  etc.  posita  solummodo  copula  ]  o,  v.g.  ^sL^^p^ti' 
bv_  l^^by  •  p^J,  Vil  u.^al;.o  .  .  .  ^h  j.Iin^  soie  orientc  . . .  Loth 
venit  Gen.  19,  23,   b)  interdum,  si  quis  animo  commoto  lo- 
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quitur,  copula  omittitur,  v.  g.  ^bS  K]]  ^ai  retro  se  conver- 
tif,  profectus  est,  sedit  Jes.  37,  37;  c)  omittitur  plerumque 
conjunctio  aut,  v.  g.  ]WJ^  ^nSn  ]nn,  ^i^ffl^  ]h:lz  r^hz 
duo  vel  tres  Eunuchi  2.  Reg.  9,  32. 

2)  Cor^junctiones  correlatae  per  conjunctiones  in  eadem 
sententia  bis  aut  pluries  positas  exprimuntur,  v.  g.  T  o...1  o 
et...  et,  ^'^' ..  ^'^,  J  . .  .  /  sive  .  .  .  sive,  ^^  .  ■  .  f^X,  -sf .  .  .  wsf 
tam  . . .  quam. 

3)  Conjunctiones  ut  et  ne  significantes  futurum   amant 
(§.  64.  d.);   si  vero  •>",  5  quod,  quia  significat  plerumque  cum 
praeterito  construitur,  v.  g.  )innn5<.  I^VSDl,  \il^'^  ol.i^%  V:I* 
quia  sororem  suam  Binam  contaminarunt  Gen.  34,  27. 

Not.  a.  Maxima  significatus  varietate  gaudet  particula  "1  (''1) 
?:  a)  est  enim  nota  genitivi  (§.  74.  2),  b)  pronomen  relativum  (§.  16. 
B.),  c)  ex  cardinalibus  numeralibus  facit  ordinalia  (§.  79.  3. 
Not.  b.) ,  d)  particulis  nexa  conjunctionis  vim  tribuit,  v.  g.  ^'13 
quum,  '''n'"|p  5  ^^  6^0:  ^MO  (tempore),  '^^'^11?  wa.!:^*^  (^^««^,  1  ^J^lDb 
5  'V^^  fropterea  quod  (cf.  §.  58.  1.  c.) ;  e)  persaepe  post  verba 
dicendi,  narrandi,  sciendi  et  alia  hujus  generis  orationem  directam 
indicat,  v.  g.  [iia  dixit  ei)  "^llil  nniun  "•'H  vir  repertus  esfDdJi.  1,  25. 
(cf.  V.  37;  5,  7;  6,  6,  14),  -^l^wpz  ^h^oh^  Jcti?  6^<7^^  t^/r^^  concvpiet 
Mattb.  1,  23;  imo  et  indirectam,  v.  g.  {dic  fratri  meo)  '^.^s^  ui  divi- 
dai  Luc.  12,  13.  Saepius  tamen  in  Paraphrasibus  oratio  directa 
per  "iD^iD^  introducitur. 

Not.  b.  I  o  praeter  significationes  tritas  a)  ei ,  ast,  iamen,  vide- 
licet,  cum  b)  notat  etiam  ui,  v.  g.  niin^l .. . .  ^J^PJ  w.«4-^o  —  ."^11.3 
dbibimus,  ui  sacrificemus  Exod.  3,  1  8.  (§.  64.  3.  d.  f>.)  c)  interdum  ab 
initio  apodoseos  ab  Aramaeis  ponitur,  v.  g.  Gren.  32,  8;  Exod.  4,  8; 
Jos.  24,  29;  Num.  20,  19;  Ps.  45,  18. 

§.  83.  De  Interjectionibus. 

InterjectioneSj  quae  minas  designant,  praepositione  h  \ 
plerumque  utuntur,  v.  g.  I^al!:^^  aio|  eheu  diem  istum!  Ezech. 
30,  2;  ^^S  ''i  _^I  ^o  vae  nohis!  1.  Sam.  4,  8;  interdum  hv^  "kL 
V.  g.  V\T[^b^^_  ''1,  .ocTLx^L  ^o  vae  illis!  Jerem.   50,  27;  aut  jD  _io 
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V.  g.  ^^Dl''  DHp  jP  Ezecli.  30,  2;  aut  absolute  ponuntur,  ut: 
2.  Reg.  3,  10;  sine  praepositione  exclamationes  luctum  seu 
lamentationem  exprimunt,  v.  g.  iri^S  i1,  ^Zj^  cno|  heufiliamea! 
Jud.  11,  35;   similiter  2.  Reg.  6,  15;   1.  Reg.  13,  30. 

Not.  a.  wni.*»  nexum  "^  personae  et  verbo  finito  cum  ?  munito, 
respondens  chaldaico  "pD  sequente  infinitivo,  significat  ahsitj  ut,  vel 
/?^,  V.  g.  l^^^p^pD  !]Jn  «&527  a  te  utfacias  Gen.  18,  25;  ^^"i  cpl^  aa^ 
..♦ID  NH^PN^  mabsit  ah  eo ,  iit  faciat  ^ioh.  34,  10. 

•    •  T  TV;  V  T  '  ' 

Not.  b.  D^D  ^A^a^  hene  (pr.  felicitas)  recipit  nominum  more 
suffixa  (pluralia  in  Syriaco)  et  construitur  plerumque  cum  'H  ?  vel  '\ 
personae,  ut:  Ps.  1,  1.  ^^J^n  n"'!]^^,  Ij-i^^  ^oia^a..^  &<'w^  actum  est 
cum  viroi.  e.  healus  vir!  interdum  vero  absolute  usurpatur,  v.  g.  !(I11D 
^Nn''C''^.,  Vlj^^uf  ^1z:cl4^  o  te  felicem  Israel!  Deut.  33,  29. 


SECTIO  SECUNDA. 

De  enunciationum   connexu. 

§.  84.  De  Substantivi  et  Adjectivi  conjunctione. 

1)  Adjectivum  substantivis  aut  tanquam  epitheton  ad- 
jicitur,  aut  tanquam  sententiae  praedicatum;  ubi  epi- 
theton  nominis  constituit,  hoc  excipere  solet  eodem  numero 
et  genere  utens,  quod  et  valet  de  pronominibus  et  partici- 
piis  adjectivorum  more  construendis,  v.  g.  J''^"]^!"!  pl.lJlJ  lu- 
mina  magna  Gen.  1,  16;  nsi?  il^D  Dan.  2,  9;  NTID"!  X^2N  Jos. 
24,  26;  jvai^i  \y^\  Ul,.ilD  lampades  aliae  parvae,  jjcn  j^cn? 
hoc  aurum. 

Not.  a.  Non  raro  pronomina  demonst.  substantivis  praeponun- 
tur,  V.  g.  |.^a-  ooi  hic  dies ,  imo  et  alia  adjectiva  emphasis  causa, 
V.  g.  rni.T  n\n^^  II.TriN  Nnpt£'D,  \io<jil  (T\hJ^    t^t^-1  Jerem.   3,  8,  10. 

Not.  b.  Nonnunquam  substantivum  inter  et  adjectivum  vocula 
mseritur,  v.  g.  j-s?  — .^^?  |.n\Lc  magnus  vero  rex. 

Not.  c.  Excipiuntur  ab  hac  regula  substantiva  collectiva, 
quae    in  singulari  posita   adjectivum  in   plurali   recipiunt;   tale 
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nomen  generis  femin.  tum  etiam  adjectiva  plur.  masc.  assumit,  cum 
quae  collectivum  comprehendit  generis  masc.  sunt  (constructio  ad 
sensum),  v.  g.  pD^jpni  ]^b}^  "in  iT^^  2.  Sam.  3,  1 ;  ^1^.1^^?  |2a^^ 
exerciius  congregatus . 

2)  Ubi  adjectivum  praedicati  munere  fungitur,  suo 
substantivo  in  statu  absoluto  (nunquam  vero  in  emphatico) 
praemitti  solet  eodem  genere  et  numero  utens ,  v.  g.  DtO 
^DL)  J<9t^'  Coh.  7,  2;  1^^]  ^ai?  Gen.  3,  6. 

Not.  Interdum  tamen  praedicatum  suo  substantivo  et  post- 
ponitur,  v.  g.  Njnp  Nnri  Nnij^,  ^oi  i^i^  f?oi  l^j-o  joi  G-en.  19,  20. 

3)  Ubi  pluribus  substantivis  diversi  generis  copula  con- 
nexis  adjectivum  (sive  epitheton  sive  praedicatum)  adjungitur, 
plerumque  genus  masculin.  praefertur  et  pluralis  adhibetur, 

V.  g.  pntj'']  '(h^^  n^nJDI  fljDI,   oom    ^l^^A    -^^1?     oifi^"©    ^oial^o 

^liwA^o  Job.  1,  13. 

Not.  a.  Pluralia  tantum  adjectivum  vel  propter  sensum  in 
sing.  vel  propter  formam  in  plur.  recipiunt,  v.  g.  ^"'"mD  .  . .  Ni  D 
Exod.  15,  23.  wialj.s?  \LhjL  ul^)  velum  janiiae  iirotensum  Num.  4,  5; 
t^i  >gi   \^M  ^^  ex  hac  vita. 

Not.  b.  Proneutro  adjectivorum  femininum  sing.  solet  ad- 
hiberi,  v.  g.  "^Vs^V^  NlH,  ^j-X  ),-«?  unum  petii  Ps.  27,  4;  vel  plur. 
V.  g.  I^Ci^n^D   mirahilia,  ]h^Jl  et  ^^^  t6  a7a06v. 

4)  Si  adjectum  per  substantivum  arctioribus  circumscri- 
bitur  finibus,  illud  in  statu  constructo  ponitur,  v.  g.  '»^'»rn 
^'^h  sapientes  mente  Job  34,  34;  irn  n")''^:^  pulchra  aspectu 
Est.  1,  11;  jLiia.»»^  23^1^.3  aegra  amore  Cant.  2,  5;  jjj.i  .  -7^  X 
</Mr?  cervice  Act.  7,  51.  Nonnunquam  et  accusativus  hunc  in 
finem  adhibetur,  vel  praepositio  :d  ^a  (cf.  §.  75.  2.  d.  et  Not.). 


§.85.   De  verbi  cum  substantivo   conjunctione. 

Quamquam  verbum  cum  subjecto  numero  et  genere  con- 
venire  solet,  tamen  quaedam  exceptiones  ab  hac  regula  sunt 
notandae, 
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A.  Subjecti  et  verbi  diversitas  in  Numero  obvia. 

1)  Non  solum  singularia  sive  masc.  sive  femin.  vere  col- 
lectiva,  sed  etiam  nomina  collective  posita  propter  sen- 
snm  cum  Plurali  verbi  construuntur,  v.ff.  liS^^^iin^^"  nn-in^  fi^':'^, 
alTil?  ]?ok>5  iLTri^  Jerem.  28,  4,  vel  ])^r\'>l  ''ffiJl^Ti:  nh^l/  Exod. 
5,  1;   ^oiojxol  ^aniJ?  (71.L5]  oi.i^s  Ps.  22,  24.  (cf.  §.84.  1.). 

Not.  a.  Nonnunquam  utraque  collectivorum  structura  et  cum 
sing.  et  cum  plur.  verbi  in  eodem  vocum  nexu  simul  usurpatur,  v.  g. 
1^^3n...N;D*w'  1CN,  a:^^Izf...|3a:I  -^^]   Ps.  14,  1.   (cf.  Levit.  9,  24.) 

Not.  b.  Pluralia  tantum  tam  cum  sing.  quam  plurali  verbi 
construi  possunt  (cf.  §.  84.  3.  Not.  a.)  v.  g.  N^^D  1ly  ]]r])  i<b],  ^ooiJ  jio 
}1^  wr:oZ   Gen.  9,  15;  |^io  ^Z  looi  Zu^  Ps.  19,  1. 

2)  Verbum  singul.  etiam  cum  nomine  plurali  conjungi 
potest,  et  quidem  ubi  verbum  praecedit  et  quasi  imper- 
sonaliter  ponitur,  v.  g.  [^^2  H^:^^  i<\T]\  et  jiis  ovJ^  l  >  ^ 
1.  Sam.  1,  2;  )^2n3  .  •  •  P)^^>1  et  ^^o-^s . . .  ^.l^  Ezech.  41,  25. 

Not.  Raro  id  fit  verbo  nomen  sequente,  v.  g.  j.-^?  |-A._i_jw_x> 
seniores  rexerunt. 

3)  Dualis  (praecipue  quatuor  vocum  syriacarum)  cum 
plur.  praedicati  construitur  praeter  ^9^  Aegijptus,  quae 
vox  propter  suam  significationem  etiam  cum  singul.  praedi- 
cati  conjuncta  invenitur. 

B.  Subjecti  et  praedicati  diversitas  in  Genere  obvia. 

1)  Nomina  femin.  et  sing.  et  plur.  nonnunquam  verbo 
masculini  generis  utuntur  eoque  praecedente  aut  sequente 
]i:n]  N*;'!^:"^^  Est.  l,  20,  et  quidem  a)  ea,  quae  alius  generis 
sunt,  quam  quod  terminatio  indicat,  v.  g.  |z^.:^*a-  .cZ|.j  venient 
dies ;  b)  alia  propter  tropicam  significationem,  ut  |L!^l;fl  ver- 
bum,  ubi  ad  Christum  refertur,  construuntur  cum  masc.  v.  g. 
|k^  looi  ^(jioiJl  Joh.  1,  1;  similiter  in  Chaldaico  ^n  X^ID^o; 
c)  si  abstracta  pro  concretis  sunt  posita;  cf.  exemplum  A.  1. 
Pl^il  |LJ]=u/  captivitas  pro  captivis. 
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2)  Nomina  masc.  interdiim  cum  yerbo  femin.  conjun- 
guntur,  et  quidem  ea,  quae  alius  generis  sunt,  quam  quod 
terminatio  indicat,  cf.  §.  47.  3. 

3)  Substantivanonnunquamin  eadem  sententia  cum  verbo 
masc.  et  femin.  simul  conjunguntur,  v.  g.  X^P . . .  J<nr!^^~^D 
VW  n?ynn  Lev.  2,  ll;  0:^0.,. zl^z  ^^  f^  Mattk  8,  32. 

C.  Subjecti  et  verbi  diversitas  in  Genere  et 
Numero  obvia. 

Collectiva  praeprimis  feminina  saepe  cum  verbi  plur,, 
masc.  conjunguntur  (ad  sensum  solum),  v.  g.  !''*]2y  t<l53^"^3 
omnis  populus  transihat  2.  Sam.  15,  23;  Jzf  l^^f  (Ti.!^a  omnis 
terra  (populus)  venit  Gen.  41,  57,  similiter  \zLL4  Arahismus 
pro  Arahes  etc. 

2)  Pluralis  nominis  fem.  interdum  cum  verbi  singu- 
lari  masc.  conjungitur,  sive  boc  praecedat,  sive  subsequa-. 
tur,  V.  g.  Nli^nti^N  ''1  Nnjy.1I  ^^  omnes  familiae  quae  reliquae 
fuerint  Zacb.  12,  14;   ^zz]  jLi^z?  |.I?a^  civitates  Austri  cap- 
tae  sunt  Jerem.  13,  18. 

Not.  Rarissime  verbum  in  sing.  fem.  cum  nomine  plur.  masc. 
construitur. 

D.  Subjectorum  plurium  cum  praedicatis  suis  conjunctio. 

1)  Ex  ordinaria  subjectorum  e  nominativo  et  genitivo 
compositorum  structura  praedicati  genus  numerusque  nomini 
regenti  (nominativo)  respondent,  sed  nonnunquam  praedi- 
catum  nominis  recti  (genitivi)  numerum  et  genus  sequitur 
(constructio  ad  sensum),  praesertim  si  primaria  in  eo  ver- 
satur  notio ,  v,  g.  Ja.l.iiC  jii-*^?  \t-^^^  ^^^^  multi  docehunt  Job. 
32,  7,  quae  constructio  praecipue  convenit  nomini  a  sub- 
stantivo  te  V-s  in  significatione:  omnis ,  totus ,  recto  ut: 
in^t  iSj;i^?-nn-^3  Gen.  42,  56;  jLiIj.^^  ^^  hl^  egressa  est 
universa  civitas  Matth.  8,  34. 

2)  Si  plura  subjecta   copula  et  conjunguntur,   verbi   ad 


§.  85,   De  verbi  cum  subst.  conjunct.    §.  86.   De  Personis  verbi.     125 

ea  pertinentis  pluralis  aclhiberi  solet,  v.  g.  pj;"]^  l2Wp)  )p^, 
^p'^!^  ^Dbj^)  ^^|?"^7  ^aiij^lJ  j.:^:^o  |Za£u?]o,  ^aLjf  iL^axo  Ul^^l 

Ps.  85,  11.  Matth.  27,  61,  verbo  tamen  praeeunte  etiam  sin- 
gularis  adbibetur,  v.  g.  ini^B-^ira  M^rin^^l  '•niJDI  nh  b-^), 
^axal^l  j.jlJo  otZ£j]o  ^.ffiaico  wuioJ  Vlo  Gen.  7,  7;  rarius  verbo 
sequente,  ut:  inn  ^^n^ZI  ^?nnN',  jo^z  ctl.*.!^©  jz^jf  Exod.  21,  4. 

3)  Concurrentibus  substaniivis  diversi  generis  interdum 
a)  nominis,  cui  verbum  proprius  accedit,  et  genus  et  numerus 
respicitur,  v.  g.  pns^T  wnD  riVh^O^  ^o5cn|o  ^dj^  ii^:^:Jo  Num. 
12,  1.  Jud.  13,  12;  aut  b)  masculinum  genus  verbi  subse- 
quentis  praefertur,  v.  g.  ^n  ''n^ni  ^]T\'^.  ^^n,  ^^-.1q„^o  ^>-^.o5 
-^^.JZi^  Jerem.  7,  20. 

4)  Singularem  verbi,  cui  ab  initio  sententiaeposito  plura 
nomina  subjectorum  instar  sunt  conjuncta,  in  serie  orationis 
pluralis  excipere  solet,  v.  g.  )?"nri5')  -IT^DI  ^n:^')  n^h  D^np 

IT^^IPI  7nni  ^DV  ^pp,  ^J^  Z^jlo  ^i^LLo  Oj^iflo  cjviajiio  j-ll^  i^wLjIoo 
o,.^ioo  v.s.aja.»c  '^.a.**?  Gren.  33,  7. 

§.   86.  De  Personis  verbi. 

Proprietates  quaedam  et  anomaliae,  quae  verbi  personas 
concernunt,  fere  omnes  pertinent  ad  tertiam  personam; 
nam  quoad  reliquas  personas  valet  eadem  lex  communis  et 
constans,  qua  prima  persona  secundae,  secunda  tertiae  prae- 
cedat,  V.  g.  ^^DT)!  i<ryh)V\  ^^m  ego  et  puer  aUMmus  Gen.  22,5. 
^jo  j.j|  ^h^  haUtalimus  ego  et  tu. 

1)  Tertia  persona  sing.  utriusque  generis  in  formis  tam 
activis  quam  passivis  nonnunquam  impersonaliter  usur- 
patur,  V.  g.  nnS  npj;,  ^-0^:^.  h.Lio  1.  Sam.  30,  6;  ^:h  2^\.-], 
^  ^ij-^J  honum  nobis  esset  Deut.  6,  24;  )ir\Dh  ''h  ^nn,  w.J^  joaiz 
]Zo?cn.iD  sit  mihi  testimonium  Gen.  21^  31;  o<n.l.  ^^].:^A\  displicuH 
eis  Matth.  26,  8. 

2)  Cum  Aramaei  neutr  o  carent,  utuntur  ^yvi  regulariter, 
ubi  in  reliquis  linguis  neutrum  ponitur,  ejusdem  loco  genere 
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feminino  tum  in  nominibus  (§.  84.  3.Not.  b.)  tum  in  verbis,  v.  g. 
Zocn  1^^  necessarium  fuit;  non  raro  tamen  utraque  dialectus 
masculinum  pro  neutro  adhibet,  v.  g.  l^xn^  r^UI?  ^ren. 
22,  14;  2py.^_^  Wl  nunciatum  est  Jacoh  Gen.  48,  2;  .  ^.i  i  |3 
^!^  quies  tibi  non  erit. 

3)  Indefinitum  3.  personae  usum  (Germanorum:  man) 
Aramaei  significant:  a)  3.  persona  sing.  activa,  v.  g.  i^lp^ 
r\^^-,  ciLi^  ]l^  nominavit  nomen  Gen.  11,  9;  b)  3.  pers.  plur. 
V.  g.  ]inS  IJ^^tJ^WN*  X^"  ''^N*  quod  non  narraverunt  eis  Jsai.  52,  15. 
oj.Lo]o  ...Q.IaJ  indicarunt  et  dixerunt  Gen.  48,  2;  j!)l!0^"'  HtS'? 
N^jD^yi  ^w«rg  dicent  inter  gentes  Joel  2,  17.  .oj-*j  haMtahunt' 
Job  18,  15.  c)  verbo  finito  una  cum  participio  aut  nomine 
derivato  ejusdem  verbi,  v.  g.  jmiJV  ]1"1V^25  1^^-?  ^o^  calcaUt 
calcator  Jsai.  16,  10;  ^n"]  ni,  f,^  o^^^  flagellaverunt  flagella 
Ps.  128  (129),  3;  aut  circumscriptive  per  voces  t^jK  |!'.aj|, 
1P|  1^.^^,  V.  g.  ^-y^l  "1DN,  fi.i:i.^  |ocn  j.:^'f  dicehat  vir  1.  Sam.  9,  9. 
d)  passivo,  in  quo  casu  subjectum  libenter  in  accusativo 
ponitur,  v.  g.  Wp^^  Tj^tJ/Ti:  "lly  ^lpOS  ^i-r^)  t^  --«^  i^^  1^'® 
??o«  amplius  vocetur  nomen  tuum  Abram  Gen.  17,  5;  ph  T^^^.HN 
pm^-n:  Gen.  21,  5;  similiter  Exod.  3,  7;  Gen.  31,  42  Jon. 
Deut.  1,  34  et  e)  2.  pers.  sing.  act.  v.  g,  D"!.pn  nx,  ^ 
^r:^'z  52  oflers  Lev.  2,  4;  ]-12n3t^"n  ^b]  ^l^^^^n,  ^o  ^1-J[  |.-^-sZ 
.cl3|   ^jI^a^j.  quaeres  eos  et  non  invenies  Js.  41,  12. 


§.   87.  De  enunciatione  interrogativa. 

1)  Interrogatio  pronomine  et  particulis  interrogativis 
(§.  57.  Not.  a)  introducitur,  imo  et  solo  tono  exprimitur. 
Interrogationum  disjunctivarum  prior  aut  prorsus  non  aut 
interrogativo  quodam,  posterior  vero  particula  DX,  of  indi- 
catur,  V.  g.  V4pn:  C5<...^\nn,  ^a^i  of...K-\\i  utrum  ihimus, 
an  desistemus  1.  Reg.  22,  15. 

N  0  t.  Interrogatio  per  b^b  n  nonne  introducta,  saepe  pro  affirma- 
tione  ponitur  et  tantummodo  attentioni  movendae  inservit,  hinc  bene 
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per  ecce  potest  verti,  v.  g.  7j|D  N"^^^  nST  =  v^iio   Jji-J  ]m  ecce  sagilta 
ultra  te!   1.  Sam.  20,  37.       ' 

2)  Affirmatio  interrogationi  postponenda  rarius  parti- 
culis  confirmativis ,  plerumque  pronomine  personali  et  verbo 
signatur,  v.  g.  Gen.  27,  24  esne  filius  meus  Esau?  resp,  n:x, 
ooi  |i]  ego  sum;   z-f^Z]  2af  dixisti  (ita)  Matth.  26,  64. 


§.   88.   De  nonnullis  Idiotismis. 

A.  Ellipsis.  1)  Nonnunquam  verbum  sententiae,  prae- 
primis  verbum  substantivum  omittitur  et  e  partibus  orationis 
suppleri  debet,  v.  g.  nn^lp^P  *12^  unusquisque  (revertatur)  in 
urtem  suam  1.  Reg.  22,  36. 

Accusativus  a  verbo  activo  rectus  non  raro  praeter- 
mittitur,  praecipue  in  notis  dicendi  formulis,  v.  g.  ri"^"'.  z^^ 
peperit  sc.  filios  Gen.  16,  1;  17,  17  etc.  pD"lD^  fregit  sc.  panem 
Jerem.  16,  7.   oLcbf  Jecit  sc.  soi^tem  1.  Sam.  14,  42. 

Not.  In  diebus  mensium  numerandis  Dl""  >cq-»  dies  omitti  solet. 

B.  Zeugma.  Interdum  unum  verbum  cum  duobus 
nominibus  conjunctum  est,  quod  non  utrique,  sed  alterutri 
tantum  convenit,  v.  g.  ">i33;  Nn"i5^*  ^^lDn\  "n,  z,.Ll  ^:^'^^^  \lL 
■  fMv  vitam  (dedisti)  et  pacem  mecum  fecisti  Job  10,  12. 

C.  Constructio  praegnans.  Nonnunquam cum  verbo 
nomen  conjunctum  est  per  praepositionem,  quae  ex  alio  verbo 
omisso  est  explicanda,  v.  g.  ^sJJlN^p  Jlp^pl^  I— ^'i—^  oj— oi^l 
contrita  (et  dejecta)  sunt  i?i  terram  Jes.  21,  9. 

D.  Bracbylogia.  Aliquando  duae  enunciationes in unam 
sunt  contractae,  v.  g.  N^nniN  «Z^  2'  ^^^.  ^-/^'b  1^^  «^  ^alr^a^i^ 
|jj.*»|  i!a^  immntavit  ei  Deus  cor  aliud  1.  Sam.  10,  9.  i.  e.  immu- 
tavit  eum  et  dedit  ei  Deus  cor  aliud. 


APPENDIX. 

Observatioues  de  arte  metrica  Syrorum. 

J.   Gr.  Eidihorn  de  Syrorum  poesi  in  praef.  ad  Poes.  Asiat.  Com- 

mentar.    libros  YI.  auctore  Gr.  Jones  pag.  15  —  36.  Lipsiae  1777. 
Aug.  Halin  Bardesanes  gnosticus,  Syrorum  primus   hymnologus. 

Lips.  1819. 
Kirchenhistor.  Archiv  von  K.  Staudlein,  H.  G.  Tschir- 

ner    und    J.    S.   Yater:    TJeber   den   Gresang   in   der    syrischen 

Kirche.  Jahrg.  1823.  Jll.  Heft.  S.  52—106. 
Aug.  Hahn  et  L.  Sieffert  Chrestomathia  syriaca  sive  s.  Ephrae- 

mi  carmina  selecta.  Lips.  1825.  pag.  XI — XYI. 
A.     Oberleitner    Chrestomathia    syriaca,    Yiennae    1826.  pag. 

287—292. 
P.  Zingerle  IJeber  die  syrischePoesie,  Yersuch  einer  bescheidenen 

Apologie  derselben.    Tiibing.  Quartalschrift   1855.    S.  422— 465. 
Yergl.  dessen  Harfenkldnge  vom  Lihanon.  Innsbr.  1840  und  Festkrdnze 

aus  Libanons  Gdrten,  Yillingen  1846. 
F.  Uhlemann    Grrammatik    der  syrischen    Sprache.    Berlin    1857. 

2.  Aufl.  S.  261—266. 

Cum  m  literatura  syriaca  poesis  non  ultimum  tenet  locum 
illaque  potius  carminibus,  hymnis  aliisque  canticis  certis  ryth- 
mis  metrisque  alligatis  abundat,  hinc  quae  ad  varias  metro- 
rum  rationes  intelligendas  et  ad  Syrorum  carmina  facilius 
legenda  scitu  sunt  necessaria^  breviter  saltem  tangere  non 
superfluum  videtur. 

§.   89.  De  Poetis  syriacis. 

Incunabula  artis  poeticae  Syrorum  medio  saeculo  secundo 
sunt  quaerenda,  cui  procreandae  et  excolendae  doctrina  Gno- 
sticorum  (yvwoi?)  jam  a  natura  sua  erat  apta.   Primus  Syro- 
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rum  liymnologus  celebratur  saeculo  II.  Barclesanes  Gno- 
sticus,  qui  hymnis  psalmisque  cloctrinae  gnosticae  facilius 
propagandae  causa  compositis  juventutem  praeprimis  alli- 
ciebat.  Patrem  presse  secutus  est  Harmonius  filius,  qui 
arte  poetica  jure  hereditatis  quasierat  donatus.  Aevum  poesis 
syriacae  aureum,  quod  tria  saecula  complectitur,  inauguravit 
s.  Ephraemus  Syrus  (306 — 379);  maximam  enim  partem 
inter  ejusdem  scripta  sibi  vindicat  poesis,  propterea  s. 
Ephraemus  a  coaevis  et  posteris  honorificentissimis  ecclesiae 
cohmnae,  Syrorum  prophetae,  spiritus  sancti  citharae  titulis 
fuit  decoratus.  Cum  illo  et  post  illum  floruerunt  Balaeus, 
s.  Ephraemi  discipulus,  s.  Jacobus  Batnarum  Sarugi  in 
Mesopotamia  episcopus  (452 — 521),  omnium  Syrorum  Patrum, 
si  s.  Ephraemum  excipias,  celeberrimus,  s.  Isaacus  Ma- 
gnus  dictus  Zenobii  discipulus  medio  saeculo  V.  florens,  s. 
Maruthas  Tagriti  in  Mesopotamia  episcopus,  Narses  Ne- 
storianus  et  Xenajas  Mabugi  episcopus  (f  518).  Quamvis 
saeculo  YIII.  ineunte  Jacobus  Edessenus  (651 — 710)  pu- 
ritati  linguae  syriacae  restituendae  maximam  navasset  operam, 
poesis  tamen  hujus  aetatis  in  pejus  ruebat.  Qua  hymnologus 
hujus  temporis  celebratur  a  Barhebraeo  Georgius  Jacobi- 
tarum  patriarcha.  Post  saeculum  X.,  quo  aevum  poesis  sy- 
riacae  argenteum  desinit,  nominari  merentur  Gregorius 
Abulpharagius  cognomento  Barhebraus  Monophysi- 
tarum  primas  (1226  — 1286),  qui  librum  carminum  edidit,  et 
Ebed  Jesus  metropolita  nestorianus  (f  1318)  in  suo  opere, 
quod  Paradisus  Eden  inscripsit,  quos  excipiunt  multi  poetae 
Nestoriani,  Monophysitae  et  Jacobitae.  Permulta  horum 
scriptorum  opera  in  manuscriptis  tantum  ac  Breviariis  ex- 
stant,  novissimis  vero  temporibus  viri  aliquot  doctissimi, 
puta  C.  de  Lengerke,  Gr.  H.  Bernstein,  P.  Zingerle 
aliosque,  thesauros  literaturae  syriacae  poeticae  reconditos 
in  apricum  proferre  studuerunt. 

Zschokke,  Institut.  ling.  aramaicae.  9 
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Prae  ceteris  Musae  syriacae  tropis,  figuris,  parabolis  alio- 
que  apparatu  poetico  abundant. 


§.  90.   De  nominibus  carminum. 

Sacra  Syrorum  carmina  variis  insigniuntur  nominibus 
pro  eorundem  formae  argumentive  varietate;  nominantur 
enim 

1)  Iv-^l-^  orationes,  carmina  continua  vel  plenius  |y  k^]  y 
|L-..»I-A.aL^?  orationes  metricae  sunt  carmina,  quae  stropbarum 
distinctione  carent. 

2)  "C^^^  inquisitiones,  meditationes,  disputationes  i.  e.  opera 
stropbis  distincta  argumenti  dogmatici,  exegetici,  philoso- 
phici,  rbetorici,  quo  nomine  praeprimis  opera  ejusmodi  s. 
Epbraemi  insigniri  solent. 

3)  |li  toni,  cantus  i.  e.  sententiae  breves,  quae  Antipbonis 
ecclesiasticis  correspondent. 

4)  iLiaa:^.  cantica,  hymni  antiphoni  sunt  hymni,  qui  alter- 
natim  decantabantur,  ad  quos  et  pertinent  doxologiae  singulas 
strophas  terminantes. 

5)  |-pflf,  l^ir^i^l,  IVa^v^,  ^Y-^^A^  psalmi  aequant  Hebrae- 
orum  niDlD  et  y>]i;^. 

6)  '{'L-l-^-^z  sunt  hymni ,  in  quibus  laudes  Martyrum  et 
Sanctorum  decantantur. 

7)  |LL:aaj  gradus ,  scalae;  sine  dubio  significatio  haec  ex 
Hebraeo  ni^py/i^n  est  mutuata;  tandem 

8)  |ZaL_^,  |ial!^,  sunt  precationes  et  preces  ordinariae  et 
consuetae. 

§.  91.  De  metris  carminum. 

Metra  hymnorum  varia  esse  solent;  generaliter  ars  me- 
trica  Syrorum  syllabarum  numerum,  non  autem  quan- 
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titatem  syllabariim  attendit  respectu  simul  habito  vocum 
accentus,  ita  ut  singulae  stropbae  certo  numero  versuum 
juxta  ordinem  rliythmicum  constructorum  absolvantur. 

Versus  liymnorum  . 

1)  pentasyllabi  et  heptasyllabi  frequentissimi 
sunt.  IUi  vel  uno  filo  decurrunt  strophis  non  divisi  ([xovoxcmAot), 
vel  in  stropbas  sunt  compositi^  ita  ut  versus  aut  quinque 
(7r£VTaaTL}(0L)^  aut  sex  (s^aaTL^^oL)  aut  septem  (sTTTaoTL^^oL)  aut 
duodecim  (SwBsxaaTL^^oL)  stropham  constituant.  Cum  Barde- 
sanes  primus  hoc  metro  usus  sit,  illud  Bardesaniticum, 
a  Syris  autem  orthodoxis  Balaicum  (a  Balaeo  s.  Ephraemi 
discipulo)  vocabatur  estque  antiquissimum  Syrorum  metrum. 
Hi  ab  Harmonio  a  Graecis  ad  Syros  translati  odarum  instar 
ordinati  sunt  in  strophas  versuum  vel  quatuor,  vel  sex,  vel 
octo,  vel  decem,  vel  plurium  adhuc,  quod  metrum  prae  ce- 
teris  a  s.  Ephraemo  adamatum  Ephraemicum  audit. 

2)  tetrasyllabi,  quorum  quinque  (irsvTaaTL^^oL),  vel  sex 
(klaLGTiyoi),  vel  decem  (SsxaaTL^^oL),  vel  duodecim  (ScoSsxaaTL/oL) 
stropham  constituunt;  metro  hoc  primus  usus  est  Harmo- 
nius  Athenis  in  Graecorum  literis  eruditus^  dein  s.  Ephrae- 
mus  ac  Jacobus  Sarugensis. 

3)  hexasyllabi,  cujus  metri  exemplum  est  hymni  Bar- 
desanitici  fragmentum  a  s.  Ephraemo  conservatum.  Strophae 
hujus  metri  certo  definitoque  versuum  numero  non  esse  alli- 
gatae  videntur^  sed  secundum  argumentum  et  cogitationum 
ambitum  strictius  latiusve  diffluebant. 

4)  Dantur  et  hymni  mixti  (olxwXol),  quorum  strophae 
scil.  versibus  componuntur  duplicis  metri,  v.  g.  pentasyllabis 
et  heptasyllabis ,  octosyllabis  et  heptasyllabis  etc. 


§.   92.  De  scansione  et  licentiis  poeticis. 
Huc  referenda  sunt  ea,  quae  in  grammatica  de  lineis  Me- 
hagjono  et  Marhetono  (§.  4.  4.  c),  de  linea  occultante 
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(§.  4.  4.  d.)  et  de  mutationibus  vocalium  (§.  14.) 
sunt  exposita;  specialiter  autem  in  metris  syriacis  sequentia 
sunt  notanda:  1)  Cacophoniae  tollendae  causa,  quae  e  con- 
currentibus  finalibus  ac  initialibus  vocabulorum  consonan- 
tibus  vacuis  oritur,  Syri  (Gallorum  more  v.  g.  sans  etre,  sans 
avoir)  singulas  voces  in  pronuntiatione  arctius  invicem  con- 
jungunt;  initiales  enim  vocum  consonantes  vacuae  (praeprimis 
copula  ©)  pronunciando  trahuntur  ad  ultimam  proxime  praece- 
dentis  vocis  syllabam,  ne  versuum  quidem  divisione  obstante. 
2)  Ceterae  observationes  prosodicae  bipartitae  sunt,  aliae, 
quae  a)  Synaeresin,  aliae,  quae  b)  Diaeresin  concernunt. 
a.  Synaeresis,  qua  duae  syllabae  in  unam contrahuntur, 
aufert  vocales  et  quidem  vocales  serviles  i.  e.  eas,  quae 
loco  Schwa  in  primis,  mediis  et  finalibus  vocum  literis  vel 
radicalibus  vel  servilibus,  et  in  literis  praeformativis  prae- 
fixis  (rarius  in  afformativis)  positae  sunt  etvocalesradi- 
cales  nec  tamen  omnes,  nec  promiscue;  contractionem  hanc 
Syri  lineola  supra  literam,  quam  vocali  carere  volunt,  po- 
sita  (Marhetono)  significant;  hinc 

1)  synaeresis^)    aufert    vocales    initiales,  'imprimis 
a)  literae  Olaph  tum  servilis,  v.  g.  Aj']    ^^v^   (thle-nun) 

s.   Ephraem.    hym.    IV.  1,   8;  tum  radicalis,  v.  g.  wsf  ^aoi 
(hochan-ph)  X.  9,  3. 

et  /?)  aliarum  literarum,  v.  g.  (n?aLD?  (d'bureh)  VI.,  1,  5» 
jooii  |3   (lon'hwe)  XI.  11,  5.  ^^  (m'noch). 

2)  vocales  medias  aufert  in  verbis  form.  Ethpaal,  v.  g. 
■  V  «A  1  (nethph'lag)  et  in  nominibus  praeprimis  Sekopho, 
V.  g.  ^l^  (barhan)  XI.  3,  2. 

et  3)  vocales  finales  tum  in  verbis  (Pael),  v.  g.  ^aXf 
(daVph)  XII.  1,  2;  tum  in  nominibus  status  emphatici,  ut 
jT  J  (pagr)  XII.  7,  5. 


1)  cf.  Aug.  Hahn,  Chrestom.  syr.  1.  c.  pag.  XIII.  seq. 
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b.  Diaeresis,  qua  literae  cum  una  vocali  in  cluas  syl- 
labas  distrahuntur,  lineola  literae  movendae  subjecta  (Me- 
hagjono)  indicatur  et  synaeresi  rarior  est,  v.  g.  a_a_a».^ 
(schebak)  XV.  11,  3.  \^Ja:^^  (schemuel)  XIX.  6,  3. 

Not.  Syri  etiam  adamarunt  carmina  homoeoteleuta  seu 
ho.moeopt  ota,  i.  e.  ea,  quorum  singuli  versus  eadem  gaudenu  ter- 
minatione;  ejusdem  generis  est  v.  g.  hymnus  nonus  s.  Ephraemi. 

cf.  Oberleitner,  Chrestom.  pg.  277. 


T  A  B  U  L  A  E 


SEU 


PARADIGMATA  VERBORUM 


ET 


DECLmATIONIS  NOMINUM. 


134 


TABULA 
Verbum  perfectum 


Peai: 

Pael. 

3.  p.  m. 

^^P 

v^ 

^rop      vjj 

»  f. 

^^Pp 

^•^f 

nbtop     ;^.jj 

a-^- 

U    /-/~l 

2.  p.  m. 

^^^1? 

^^^ 

(nbtsp)  ^<n^i2.p     ^v^^j 

1  -1 

„     f. 

^^^P 

^^^^ 

n^tsp  ^£.i4i 

•rH 

1.  p.  c. 

J^^?p 

A^.gui 

n.^t3p.    z^^^^i 

<D 

3.  p.  m. 

^i^pbjp 

Q.:^^ 

•i^b,-^     a^4i 

»  f- 

^<^^^_P 

(^-)^-^- 

«S^^p.    ^v^i 

P-J 

2.  p.  m. 

pn^^,7 

^O^.?^ 

lin^ts,"^  ^ozv^^J 

»  f. 

I^^^P 

^-►iJ^ljuD 

in^tiDp  ^^::^:jJ 

1.  p.  c. 

#'^P 

Q^)    ^^ 

^^j^i?.p    ,-i4i 

3.  p.  m. 

^^p! 

'^a^LAJ 

^tsp    v^Ai 

„  f. 

^^pn 

'^a.^jsZ 

^^pn    v^uiz 

fci) 

•1 

2.  p.  m. 

^;^p^ 

"^(1.^.02 

^tSj-^n    v^'z 

„     f. 

r^?P^ 

^4^z 

pbtspn^I^^^z 

1.  p.  c. 

^pp^ 

'^a.^jsf 

^t?,-2^f    vUf 

3.  p.  m. 

p^?P^. 

^al^^aJ 

f)^'^:,    ^a^^aJ 

„  f. 

i^^P^ 

^^ 

1^^2^  ^i^^uIj 

Ph 

2.  p.  m. 

f>^^V\ 

^a:^.D2 

]^^t3,^n  ^aL.2wiz 

„  f. 

tim 

^^^2 

.j^^tsj-pn  ^.jJz 

1.  p.  c. 

^^p^ 

"^a^uai 

^ts^-p^    Vi.na 

^  ^J2.  p.  m. 
um\     „      f. 

^^1? 

'^a.^js 

^tS,"^  ^    v^' 

^^^p 

^a.J-D 

^^^•p    ^-^^^l 

wPhI      „      f. 

i^p 

f<:^i?p  ^2xJJ 

^•i 

•  "^^p^ 

V^fl.:^ 

^S%;^  l'^^'^ 

•-1  a 

(a^.^a:s^) 

^^p 

V.JU5 

^^PD    VjoLo 

^^?B 

ii^i 

^^tsp9    ii^uio 

c^                m. 

^'^1? 

Vl^iD 

^■P^     Vz^n^v. 

PhH 

l          f 

^^^^P 

U4- 

«btipi-po     U.^Ilo 

I. 

in  formis  activis. 
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Aphel. 

Schaphel. 

^m 

Vi^l 

b^^w 

V!Juaj^ 

^bm 

^i^f 

flectitur  sicut  Aphel. 

(n^LDpx)  N^n^bp^? 

i^i^] 

^^^l?^ 

^A^i^^l       ' 

^5??p^ 

^^] 

)bhi^t^ 

a:^f 

^bhs^ 

^^J^I 

pn^p^op^* 

^SiJ4-cf 

]^)m 

^^^f 

^:bhpt< 

t:    "I:   - 

^::4^f 

^LDpi 

vJwaJ 

^^1?^"^ 

V^^J 

b^p'^ 

V4U3Z 

^^1?^"^ 

SS^^Z 

b^p^ 

V^-fi^ 

^?!?^'^ 

X^lalz 

&^P^ 

^^^z 

pbtopt^n 

^LOpX 

Vjuaf 

^^1?^'^; 

Vi^LOJi^f 

P^pl 

P^tppt^^ 

l'?l?l 

^■^oi 

l^^P^'^ 

p^copn 

j^i^tfpt^n 

^^^ua^Z 

I^^pn 

,  P            V 

l^^i?^'^ 

^Ljun-i^Z 

^m 

VJuJ 

^?i?^'^ 

\4-aIj 

b^ 

V^L^f 

b^p^ 

vW 

^^hp^ 

^»:^^! 

i^bpii^' 

•ibbp^ 

oV^^f 

•i^P.p^" 

^^hhp^ 

^^.^^f 

^j^^Bpti' 

^^i-a^ 

^b^p^ 

T  tI:   - 

^/i?i?^" 

i^,    p       y 

^^?p^ 
^^pp 


V.Jua^ 

O  y 

0  7 

U4^^ 


^bii^pm 

T    ;  I:     -    : 

b\2pm 


U^ua^^ 
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TABULA 
Verbum  perfectum 


Ethpeel. 

Ethpaal. 

3.  p.  m. 

^^pnx 

V^j:Z| 

^tspn^; 

v^'^f 

„     f. 

DhiQpm 

£.l.^izf 

n^:spn^< 

21.il^i4 

2.  p.  m. 

^)^p^^ 

i^ijszf 

nt^topni^ 

,      57      S'       * 

„     f- 

n^^pn^: 

^2^1.4^.0  zf 

n^tflpni^ 

^z^.ii4^zf 

•  i-i 

1.  p.  c. 

^!??pJ^^ 

2^^£'4 

^i?^pni5 

2^i^f 

O 

3.  p.  m. 

■i^bpnx 

Q^i^^zf 

)bb\:^m 

Q.:^4 

f-i 

„  f. 

i<bbpm 

^l:ui-D'zf 

^bbpn^ 

,      7      7       ?> 

Ph  5. 

P-l 

2.  p.  m. 

])r\b\gpm 

^oZ^^5^.DZf 

pn^topnx 

S^       ,      7       7       J^ 

^0i^.DZ| 

„      f- 

I^^P^p^^ 

^:iV.ii.^f 

inbtspnjs 

/Tv                  7        7        JV 

1.  p.  c. 

Nj^bpn^? 

^5w^4 

N:^bp_ni< 

,77^ 

3.  p.  m. 

(t^tp)  ^^pn^ 

VJ..D2J 

^tspn: 

V^uoZiJ 

„     f- 

'ptopnn 

V^udZZ 

^tspnn 

««    ^   ^   '^ 

V^2z   . 

2.  p.  m. 

^tppnn 

Vi^jsZZ 

^tspnn 

\i^zl 

GO 

„     f- 

)^^tcp_nn 

^l^^/z 

P^t?pnn 

^^zl 

1.  p.  c. 

^^1?^^ 

<i^4 

b^p.^^ 

^lLz] 

0 

3.  p.  m. 

r^^pn^ 

^a^j^^S 

p^tspn^. 

.p^^Li^ 

f^H 

„     f. 

I/^rq: 

1??R9: 

2.  p.  m. 

p^ptopnn 

^al^^^uizz 

p^^Jtspnn 

„     f. 

l.^?P^^ 

^'l^j='zz 

jt^topnn 

P,               7       «n 

1.  p.  c. 

^^p^^ 

v!^.d2^j 

'ptspn: 

V^'^ 

^  bi)f2.  p.  m. 

•|^{  „  f. 

^^pnx 

^tspn^ 
^'ptspni^ 

M^^4 
-:^;^i4 

S  ^'[2.  p.  m. 

ssl    „    f. 

•i^^pn^5 

Q^^J5^f 

t>bpm 

0X^14 

^^j^zppns:? 

^l^^^i^ 

^:bb\^^^ 

^l^^^izf 

«StDpn5< 

o, /\  >,  rAiV' 

i6^pm 

•^  p  7  '^ 

'i      ^                      m. 

'^j^pnD 

v!jL.Di^ 

tJtspnp 

««          ^          5^                T^ 

5^     .r7 

ce    o 

f. 

^<^topnp 

|i.SuDZ^:i^ 

^^^pn» 

]L^^ 

11. 

in  formis  passivis. 
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Ethtaphal. 

Esclitaplial. 

b\Qi^?\i< 

V^zzf 

'pt^pnti^N 

v^Lfc^f 

n^tppn.x 

,2^1iI^jZzf 

n^Ljpnii^N» 

^.Jui5LA.f 

n^:ppnN 

^l^^uoZzf 

nS^pnt^'« 

iw::i.^L^f 

n^^pni< 

.       5'          7          ?■ 

*    n^ppw5< 

s*^.l^^L4,f 

^^^p^55 

iwI^I^L^Zzf 

n^^pnii''^^ 

iJ:;I.^-2L^f 

'i^bpn^^ 

c.:-.4uxz4 

ifepnt!/N 

7          7           ^ 

^^^bpnx 

^J-ioZzf 

kX^bpnt^'^ 

T    -1:  -     :   • 

^    V  ..  y       ^ 

jin^ppnN 

)^n^^pnr^'^t 

\oL!^^Lm,] 

in^^pnx 

^£j^^j=z4 

]rh^pm^ 

^^v4-cL*.f  ■ 

^^5^bpn55 

r^5^^4 

N*j^Bpw\x 

^l^Lj^f 

'^^p^! 

Vj^zzJ 

btgpw] 

v^uoLJ 

^^pnn 

\4j=zz 

^^pni^n 

v^Lxz 

b^pnn 

V.JUDZZ 

t^i^pni^n 

V^udL^Z 

r^?p^n 

,-Il^zz 

l^^ptppnti^n 

^i^^L^z 

^^pn^s» 

^::pTO5< 

v^usL^f 

j-i^topnp 

^aliJL^ZiJ 

^'h^prjii}] 

-al^.^£^.AuJ 

l^^P^' 

^l,\jZiiJ 

l^tppn:^'^ 

'  ^L^^L^j 

ji^ptppnn 

^al^^ZZ 

]i^ppntj'n 

.r^\  ^£La.2 

I^^pnn 

,_<^ZZ 

j^topwn 

f                 7           - 

^^pn:? 

V^u^zzJ 

■ 

v^L^j 

^^pnis* 

V^^isZ^ 

b^\^^^^ 

Vi.oLA.f 

i^bpnN 

^•l^LoZzf 

^bhp^w 

^ii.4C.DLA.f 

i^bpnN 

a^4^.DZzf 

)bhp™^ 

al^.D^.4.1 

i^j^bpnN» 

^-I^^zzf 

^2bbpm;^ 

^ll^iDL-^f 

N^^pn^? 

,iv    P      7            * 

^bi^^pm^ 

&.-      p         7 

iXiptppnD 


'?^pn-^;>:} 
N^iopnt^''?o 


V4u.DLAJiO 
U.^X)L6J^ 
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TABULA 

Verbum  perfectum 

Peal. 

Suff.  Sing. 
3.  p.  m. 

3.  p.  f. 

1 

2.  p.  m. 

2.  p.  f. 

1.  p.  c. 

Sing. 

5^!?^^ 

n^toj^ 

iiw 

t^\^ 

^^^^p 

3.  p.  m. 

aii^.^ 

•           p          7 

.0  7 

^JllLjLi 

3.  p.  f.   { 

nnt^ipp 

nn^p^p 

-in^^P 

^^)^l^ 

^:n^^p 

5lLli4-C 

.     P    ,          7 

^L:^^^ 

w..^i^.C 

>^ll:^ 

2.  p.  m.j 

nn^^p 

55 
55 

55 
55 

7    ,         7 

2.  p.  f.  { 

^n^n^^p 

n^n^^p 

55 
55 

55 
55 

Z  1-  p-  c.  j 

n^n^.^p 

•     P    ,      7 

0  ,      7 

55 
)5 

^       Plur. 

^ni^tcp 

^^ni^tpp 

^l^ap. 

^i^pp 

oi^ptop 

^  3.  p.  m.l 

ffia^.Ju5 

.^a^i^J 

^^Q.'^:^^^ 

(^^a^) 

((yiJa^u.^J) 

(/J^) 

(.^.aV.) 

(^^) 

3.  p.  f.   { 

P         .         7 

•      ,   P         7 

aLl.4ux) 

■      0                  V 

,   P          7 
!?          .         7 

.         7 

n;)in^^p 

n:in^^p 

55 

55 

yintiBp. 

2.  p.  m.< 

m ' 

P  S^     .         7 

•      P  i".                  7 

(71Jo£v^u4lC 

55 

55 

P     i-       ,          7 

w,UJoiLii4-o 

2.  p.  f.  { 

?? 

55 

55 

55 

55 

Jyii.2w^4^£ 

55 

55 

P     ^  ,      7 

r 

V^!l^P: 

'<n3>,i?R 

I^I^P, 

^^m 

55 

1.  p.  C.   < 

(^T]):) 

'^ 

~                 ! 

?,          7 

^.A.T'!  r^7^-° 

• 
55 

III.  (a.) 

(Peal)  cum  Suffixis. 
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Plur. 
3.  p.  m. 


3.  p.  f. 


2.  p.  m.        2.  p.  f. 


1.  p.  c. 


Forma  sim- 
plex. 


^ajj    i^S.^ 


^-J[    ^.^.D 


'DD 


v.^^ 


^J  zJ:^ 

^jj  i^^^^^ 


?^p 


V 


aa-^X) 


V 


asa!;^.^xi 


ii<^\^ 


]rm? 


ajallik^Lj:  I     -.a^ll;».^ 


n    :  I- 


T  -    ;  -  I: 
T      •    :    -  I; 


^?^^p 

^a^.^ 

NOin^^p 

_.Jo:^^.^.o 


^^1? 


^?^p] 
r,^tDp| 

^!??Pi 

2^:^.^.dJ 


t 


'2^.^:3 


in^p^p-j 
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Continuatio 

Verbum 

Peal. 

Suff.  Sing. 
3.  p.  m. 

3.  p.  f. 

2.  p.  m. 

2.  p.  f. 

1.  p.  c. 

Sing. 

n^^.^fp  (n3b) 

n^iop  (n2>) 

55 

55 

^btDp 

2.  p.  m. 

^ 

(^:3>  ''^^i) 

"^ '^   ^  \a    a  o 

"tA^aJ\.jr 

7,      a. 

.|2.p.f.   { 

55 
55 

55 
55 

w..J-^l.a^ 

^ni^^p 

^^ni^top 

55 

55 

^^ltjpp 

^2.  p.  m. 

(^:)^J^) 

^mo^^<x£> 

55 

55 

w^a!:^.^a£ 

2.  p.  f.   { 

^<7UA.i^a^iOV. 

oiJ^ai^X) 
(7iJ..4.I^a.^.D 

55 

55 

55 
55 

w.ai.^a.jL.0 

n^btop.D 

n^:op?? 

l^tspo 

^!?!?R0 

^^^PP 

Infiniti- 

Oni^  n^.^) 

(n^.^) , 

ilb 

{■if) 

(^i^,  ^:?!^) 

vus. 

oT.:^.^aio 

s^^ua^ 

'•Jb2i^^  riVri 

w-.i:iI.gLa*sD 

Sing. 

1      ^t>}^\^\ 

n3,^!?p: 

^^>|?'. 

l?.^'?i?l 

^^^_^^p; 

^3.  p.  m. 

(^\^') 

(T.^) 

^H 

'.^O^jLfitl 

v.kl^.^Jl3 

"S       Plur. 
3.  p.  m.j 

ny^2?p: 

n^^i^Lpp^ 

13l^t?P! 

^js^i^top: 

oi.Jla^.JuaJ 

^a^^J 

.  .>>1a  V  A  ni 

w..JJa^.iuaJ 

Pael. 

^       Sing. 
p  3.  p.  m. 

^    nbtfP. 

n^tsp 

1?^R 

i?M 

^^^tsp 

cn.li^4uD 

^i 

w.*.a!:xjLa 

Infinit. 
Pael. 

n^n-^^tsp 

nni^tsp 

Tp^?- 

^ni^ffip 

^ni^^p 

r^        i^                 0     7 

cnZa^^a::* 

P     Jv           P    7 

,»^y>A  V   \    nV^ 

^^a:^.{waic 

TABULA  III.  (b.) 
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cum  Suffixis. 

Plur. 
3.  p.  m. 

3.  p.  f. 

2.  p.  m. 

2.  p.  f. 

1.  p.  C. 

Forma  sim- 
plex. 

i^^^^i? 

l^.^^i? 

» 

n 

i^^biDp 

^top 

» 

H 

n 

n 

^.^l.a.^j5 

^.a.^.D 

p:^^L)|7 

P.^^?l? 

» 

n 

T    •    ...1: 

^?^P1 

« 

» 

» 

n 

^^a^uD 

r^^^^i? 

!f"^^9P 

» 

55 

^<:ibpp 

•1^L)p 

» 

» 

» 

n 

-a!:^ajs 

a^a.^ 

n 
» 

M 

n 

» 

n 

» 

n 

^j-..::5.a4u£ 

jin^topp 

P^^i?» 

|l3^Bpa 

0^p^ 

^^,^^p^ 

b\Q^)2 

(113^» 

m) 

(^<3^.!^) 

» 

^!^4uaitf 

X^ua^ 

\      "^"^ 

]13^tO|7^ 

1t.^PP1 

r^^^pp! 

]D:biDp] 

^iP^i^: 

^W^ 

n 

» 

^aii^a^nJ 

—^ai^c^^j 

(^-^^^^^^i 

'^a.^a.J 

^aaJaI:i.^a.J 

^jiJa^..JuaJ 

^a!:i..^AJ 

^a:^jj 

P"^^?p- 

V,              7 

^t?pl 
v^4 

)inn-")^:pp 

5? 

)nn-i^t2,^ 

n 

)iDni^tsp_ 

irni^tsp. 

N^ni^tsp 

y    i^.     p  y 

^Za^^i-aLD 
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TABULA 
Verba  1.  rad. 


Peal. 

Ethpeel. 

3.  p.  m. 

pD:  exiit     ^aaJ 

pD^nx 

oaaJ^ 

,,     f. 

^p.^^ 

i^aJ 

npDjnx 

7       7       'T 

2LasJZ] 

a  i\ 

2.  p.  m. 

W^: 

7 

npDTi^ 

i^CL^JZf 

7i 

-1-3 

„     f- 

W^ 

^i^A^J 

^p?^0^ 

^Laijzf 

'r' 

1.  p.  c. 

^l"?.?-? 

2L^a3 

npD^nj;? 

^aaJ^df 

CD 

3.  p.  m. 

•ipDJ 

y 

ip^^nj^ 

aoaJ  zf 

?lur. 

„     f- 
2.  p.  m. 

^pDjnx 
l^inps^ns;? 

^oiuaaJ  zf 

„     f. 

jnp^^ 

— *i!Laa.J 

)npD:;n^ 

^^riijzf 

1.  p.  c. 

^^^1?^^ 

V                       7 

^5P^^9^ 

,-jaIjzf 

3.  p.  m. 

pe^,  pB) 

w.ccLaJ 

j:3Djn^ 

uiaJ^J 

„     f. 

pen,  pen 

«fiosZ 

p^^O^ 

uriajzi 

2.  p.  m. 

pan,  pen 

p??^CO 

U£L=JZ2 

i 

„     f. 

m^ 

^^£I.3Z 

rPr^-OO 

^.iJiaJZZ 

^ 

^ 

1.  p.  c. 

P?^'  P?9 

^.oas] 

p^^.ri^ 

uaaJZ} 

Futu 

3.  p.  m. 

„  f- 

PP?^ 

1^Pt--9' 
]pB:j]] 

^aasJZU 
^aaJii 

p-i 

2.  p.  m. 

ppDn 

•  ajosZ 

)-ipD:_nn 

^axiaJZZ 

„     f- 

IR^^ 

^z 

IP^^OO 

^aJZZ 

1.  p.  c. 

pe:,  pe: 

w.oaaJ 

p?:)n^ 

wA.=iJ2^J 

1    .;i2.  p.  m. 

pD,  pe 

p^jnj^ 

,AaJzf 

1  i\    „    f. 

^P? 

1  . 1"  .-    :    ' 

w.».AaJzf 

5;    ^-  f2.  p.  m. 

^sl    „    f. 

^pD,  ipD 

5<:pD 

a_Das 

ipD^ni^ 

aaaJzf 
^aaJzf 

Infinitivus. 

pBD 

^&S^ 

^p^^^^ 

anaJ^w^ 

g     >           m. 

•1 1      f- 

Pn 

|.aaa 

1 

o   -                .... 

4       m. 

P^b: 

3r 

wja.».sJ 

Pr^:^»^ 

wOaJ^laD 

^' 

f. 

^P^b: 

1  "   ^ 

^Rt^-H^ 

|.naJ^ 

IV, 
Niin.  ]B 
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Aphel. 

Ethtaphal. 

Scliaphel. 

P?^ 

m    7 

v£LSJ 

p8n^< 

^nsZZJ 

pm 

/^       7 

r\pm 

7      ,F 

r\pBm 

flectitur  ut  Aphel. 

r)pm 

Lasf 

npDnx 

2v.Asiz]^ 

^P?^ 

^L^s} 

npDnj^ 

^ZLx:.sizf 

m.^ 

^sf 

npDn.i:^ 

^lsiz]^ 

)pm 

Q.fl.sj 

ipon^: 

7   F       ;;- 

m^ 

^7 

^pB:y^ 

^'^^,  wlAsZZJ^ 

jinpDN* 

^cZ^sf 

)-inpDnN* 

^oi.nsZZ) 

<   jnjpDi^ 

^l^sf 

I^P?^'^* 

^l^asiz)" 

^^p?^ 

^J  ^} 

NjpDnN* 

^,  ^^4 

p?2 

P?P>'. 

^aillS 

pm\ 

^£i.a.AJ 

pDn 

^,   uASZ 

pDnn 

r,    7    /,. 
^.0,     wASZZ 

pw^ 

/^       7 

w£La.A^Z 

P?»^ 

v.£tSZ 

pDnn 

wAsii 

etc. 

rpc)ri 

^      ^ 

I^penn 

:r             7   '^ 

p?^ 

uas| 

pm^ 

^aiizf 

ppD^ 

^         y 

ppDn^ 

&.                    7         'T^ 

.Q.a.  sZivJ 

!B?: 

]?m 

^AsZ^J 

l^pen 

^Q^SZ 

)-^pDnn 

-a£LsZZ 

IB?^ 

^sZ 

mm 

^AsZZ 

P^^. 

pDn^ 

vHsZ^J 

p?^ 

s-fl.s) 

pen^^ 

w£LSZZf 

pDl^" 

T?^ 

^▲.as] 

\pBm 

7    7"^ 

v.i.asZZ| 

^p?^' 

/T.           7 

^pDN* 

aasj 

"^pBm 

ipet^ 

^^.P?^ 

.:^i' 

.^jpenx 

-n       7     57       ^ 

^^P?^' 

^ub.na.4/ 

^pBi< 

Qk£lS.^ 

^^pDnx 

i.        P    7           •t- 

ajasZ^^ 

^pBt^' 

i.    P       7 

pQ^ 

p?^'9 

/TV         7 

i<pBr2 

XpDt^p 

P           7 

pBl2 

7         7          1 

>-^S^ 

p9nD 

F-    7           ^ 

uasZi^.:;^ 

pm^ 

«PBD 

JLas.^ 

^^pGnn 

).asZZ^.^ 

iXpDti^'9 

P          7 

1  n  Q  A^n 
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TABULA 
Verba  med. 


Peal 

Aphel. 

3.  p.  m. 

p1  contrivit  ^^? 

p"?.^ 

^i 

a-9 

2.  p.  m. 

npi,  ^npi            i^? 

np_"i5< 

^^?l 

^ 
■^ 

„     f. 

npi           >^^5 

np^« 

^2..o?f 

•r-l 

1.  p.  c. 

npi            ziui? 

np.l5< 

^^?r 

■4^ 

3.  p.  m. 

'Ip'1                     a^? 

=)p7X 

(XD?| 

C^ 
U 

„  f. 

5<P~        ('^■*)  ^-^-0? 

^^R"].^ 

^'';  -^?'' 

2.  p.  m. 

„     f- 

jnpi          r:^^? 

1.  p.  c. 

«:p"l     (^S)  ^-? 

«jp"i_{^ 

(^)  .-?r 

3.  p.  m. 

pi^                       wDO^ 

P^.! 

. 

„     f. 

p^nn         w4_£),    '-J50?Z 

pl^ 

a. 
w. 

2.  p.  m. 

P~n          wDo?2 

P'?.^ 

w.D?Z 

„     f- 
1.  p.  c. 

pl^ 

^?Z 

-?r 

p5 

3.  p.  m. 

„  f. 

PPT- 

IBT- 

2.  p.  m. 
„     f 

)P^n          ^^%i 

I^Pin 
IBl^' 

.a^?Z 

1.  p.  c. 

p'"^                       u^DOji 

pix 

-r^ 

42.  p.  n 
11     „     f. 


^.  f2.  p.  m. 

f. 


p- 
ipi 


wXlO? 
V.X.DO? 

ax)o? 

«-aX)0? 


p"1N* 

^pl^ 
•ip-X 

^^p7.^ 


wXI?) 
y.uuD9| 


Infinitivus. 


pi_D 


^Rl^ 


'o 

•  i-i 
c« 


m. 

f. 


PP^. 
^PP" 


V^ 


pi^ 

«p-;D 


m. 
f. 


P^Pl 


wa,A,.D? 

|.£U.J5? 


PIP 
^P"^ 


s'    7 

wX)^LO 


V. 

gem.  vv  '^'^. 
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Ethtaplial 


Palpel 


Ethpalpal 


np^n^{ 


pnp-nN 


Q-D5ZZ| 

TV  7       7^ 

.O^J5?ZZJ 

?■  7    7^ 


p"nnn 

p-nn 
)^P"nn 


y     y        ^ 


w^,  w^?ZZ 


pinj 


57   p.  /^ 


^i?ZZ 
^?ZZ| 

f      7    * 


-a^  ?Z^ 

P  7     TS 

7  7      /is 

w.o?Z£J 


p-n5< 


t<jpin^^ 


7  7  j> 

■-o?ZZ| 

7*7       * 

^.o?ZZ| 

aj5?ZZ( 


^o?Z| 


iXpinis: 


a^9ZL^ 


P^.P^ 

npip^ 

^P".P1 
J^plpl 
npip" 
•ipipi 


^JPIP^ 


wXij.^? 
h.£>^ 


h.£>f^ 

'-Tv  7 

O^.D|.^? 

»       7 

^h*£^ 


p"ih^; 

pipin 

p-ipnn 

rplpl^ 

PT!P^^: 


1P"P1^ 
i^iplpli? 

IPIP^-^ 
P^.p1^, 


*  7 

w£)|.J5?Z 

/n        7 
V.^|..D?^ 
:«=  7 

_*.0|.J2?Z 

V       7- 
wfi|.£?( 

p    7 

i^  7 

-axij-o?Z 
p  '     7 


plp"5>? 
etc. 


7  7 

.x>,.j:?Z| 


plpT.       ^-e^.e?£vJ 

etc. 


«<j,pipi 


«.c^? 

/TS  7 

^.o,..o? 

/^        7 

a.o,.jD? 

^-..ij..O? 


aO|.j5-i.^ 


pin^ 


^?Z£v:^     I 

j.'.o?i£^      I 


N*p^PlP 


wX),..0|.^ 


^plpl^'     ---°r^?^i 
ipip^X         QXp£?^l 

5<:pipix  ^^r-o?4 


Np^lp^nX     ai,-o?iwiO 


v..O,.X)?£^ 

Np"7p"D       |.1j.j:?^L 
10 


146 


TABULA 
Verba  prim.  rad.  Olaph 


p-l 


Peal 


Ethpeel 


Pael 


comedit  v.^Dnj<  v.^lz^; 

clausus  est\ 


Ethpaal 


II.    -i'?^  ^:^:  i -ijp^n^^    r^fi    "^h     A-^  "1!?-^^    r^-4 

genuit 


I.  b^^;.  ^aijj!  ^Dii^n^.   \iilS  h2)i<\  %..^p''  b^n^  Vaf^S 

V.  hjl  et  j.i^V  jv.  ^Dn^      y.lz2U;v.t'3^  et^Ili  iv.^Dn^  etw.Mji2^J 


II.    -ib^;»  ^::I|.j;   -i^^n^     ^^Iz^S:  -i^^'i  ^Lli 


11.      n^ 


"pDnN    Vsjif 


I.  ^DND,  b^D      Vsi-:;^  I  ^^bnN  al^sj^i^ 


^2^ 


n^p^n^    ^I^j 


'p^ni^    Vijjzf 


i^^     ^    i^^nx    ,.:^Izf 


5<b2^  i^L\:^  !  i^bnX  a^^ialiL^ 


II.  n^^D  ,.L].i^ 


TT  ;   :    •  T 


.  > 

I. 

^?^ 

V^fj 

^l 

II. 

-b^ 

^ 

^ 

0 

•  l-l 

I. 

t^o^ 

v^f 

=«  2 

^l 

II. 

^^^; 

r^ 

^Dn^  v^iL^ 


TT  -      r 


^5i<p  \i|.io^ 


^^n^inj^  o,.L':^ 


^«9  Vai^    ^3np  v^iii^ 

-l^P^P     r^^l    n^^np    ,.^\i^ 


VI. 

et  Jud  («b,  i^  et  /^,  ^). 
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Aphel 


Ethtaphal 


Schaphel  Eschtaphal 


b2)^ 

^cf 

!  ^Dinx  Viczzf 

bD)w 

'^IJ.*. 

'pDini^^  V':icLi.f 

V.  ^D^^^  V.  Vl.f 

V-  ^?,i^' 

V^ 

i.^lii^- 

^l^a^ 

-iSint^'N  j.'^cL-«.f 

n^^l^ 

r^oi 

ib)m  ;^olz] 

^?i^ 

\lo.2 

^Din^.  vLczz^j 

bi:^> 

Vcalj 

^'Dinti'^  vLcLj.3 

i^bv 

;^^ 

-iSini  ^V.cz£j 

-i^ii^> 

j-^Lalj 

ib)pr^]    /i:^cL-^3 

^D1^< 

.  V::cf 

binj:^  vLczzf 

biti^- 

V^al 

^Dini^'55  V:5cL^f 

-ibl« 

Ao| 

i^in^^  j-Lczzf 

'h'1^ 

f.^a^ 

n^iniz^"5<  ^':^cL^f 

N^Dli^ 

aLaaL 

^^Dln5<  a^IcZ£.L3 

^b^W 

a^sa^A.^ 

Nblnti''Xal.3cI.^L 

iN-l^1i< 

N-i^ini5  c^i^cz^ 

^-ibltJ' 

TT 

Cf.!:^ajk.l^ 

iSn^inii^^i^o^Lc^z^-i.^ 

blD 

^^aL 

t?Dlli^"9  V:=ali=^ 

n^lD 

^J. 

^bW^ 

jXal^ 

blD 

'\.sa^ 

binp  \1o1lL 

bD]m  Vsalbo 

'pDint^''p  vLoL».L: 

n^lD 

7             V 

n^inp  ^:^ozbSc 

-i^piii^b 

j.^Lal^ 

-i^int^''^  ^LoImLd 

10' 
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TABULA 
Verba  syriaca  med. 


Peal 

Ethpeel 

Pael 

'  3. 

m. 

malus    ^jJ\li 

--i^l.^4 

w.4/1.2 

^    7 

» 

f. 

fuit     hJ^Xh 

i.l|.2DZf 

a 

2. 

m. 

h,^\^ 

flectitur  uti 

Lm!'].^ 

^.i 

n 
0 

» 

f. 

^h.M\h  ' 

Peal 

^b.M\h 

w.^i^l.^ 

-1-3 

1. 

3. 

c. 

^l|.r5 

I^J^\J> 

^^-i 

o 

m. 

a.4^j.L 

.A^ 

Q-Sili 

n 

f. 

^:,  ui^j.L 

.,  '^i  ^ 

^j^A,].£j 

^      7 

P^    ^- 

2. 

m. 

^o:).^|.L 

^L^].^ 

^oi^lj 

Ph 

» 

f. 

^/^-•^l^ 

^l^ll 

1. 

c. 

^i,   ^^^ 

^l-^ 

^4 

3. 

m. 

-.a.|Lj 

^J^t^i 

^.al^LJ 

n 

f. 

^▲^,      uJk.|.^Z 

w.*.|.r2Zi 

.j^l^Z 

uTilfz 

2. 

m. 

w.*.|.Lz 

w-fc.j.Lzi 

^j^i^z 

.iDl[z 

g 

» 

f. 

^^llL^^ 

^-.l|.Lzi 

^^^l^z 

^^-/^ 

;_, 

1. 
3. 

c. 

w-i.|.if 

-^1.^4 

^l^] 

-^i/f 

+3 

m. 

^a.4.)-Li 

.a.A/i.L2^3 

.aj^j.:aJ 

^a"£i..4Cj 

» 

f. 

^^j~^ 

^li.L^J 

^1 

2. 

m. 

^^\^Sil 

^l]2z2 

^alj^Z 

^a^4^ 

Ph 

» 

f. 

^'jLJLLi 

^\.hz2 

^lMil 

1. 

c. 

^.4.|lia 

•^M,\^L2 

T^             7 

^]^ 

w£i^.^J 

2. 

m. 

^.4/).2 

^\^4 

^y 

^  .31 

HH 

2. 

'f. 

^^tL 

^i.L4 

^▲^).£ 

>.aAx4 

Infii 

litivus 

a^j.si^:^ 

n    A,j   *^V/^ 

i     .n 

S 

m. 

w.4^jL£ 

^M>i^- 

/T>7 

•rH       CO 

f. 

llt^ 

■""^ 

j.^ij.ri^ 

]A^^ 

a 

< 

o 

•4-3        fciO 

E3 

m. 

w.4.r.|.£^ 

^▲j.^:^ 

7    7 

^  .3 

f. 

u:. 

].ji]lihSui 

Ph 

l£ 

VII. 

rad.  Olaph  (jl). 
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Ethpaal 

Aphel 

Ethtaphal 

7   7        /^ 

7    7^ 

/T\      7 

V   <p 

^].^4 

w^^^ZJ 

.-4.i.:o| 

.^l-^zzl 

lI^\L4 

^1^44 

7,-^7 

7,77         r 

Ii^]liZ] 

A^zf 

i^-^l-^f 

h,j.].hzz] 

7,  7 

^ZL::ilizf 

^i.*.|.Lf 

^^^I-Lzzf 

^I-Lzf 

il2^'4 

i.l|.if 

^|.Lzzf 

G^f^zf 

0.^^ji] 

a^V^f 

a^iLzzf 

^'j^i^z] 

wX^lJzf 

.i^|.L| 

.  V   7        ^ 

^LjI]^Z] 

J>,             7      7       J^ 

^b^4^] 

^oZ^|.r5| 

^o^|.Lzzf 

^^SwJj^zf 

^.WJzf 

^1j.]:4 

^L^|.Lzzf 

^V^4 

^^l.^f 

^j.]!c>z4 

77           - 

7  7 

^jL,]lxl 

,7    7         "^ 

,7    7      /^ 

7    7          - 

^j^]l>Z 

,5'    7    -i^ 

v-J.f^ZZ 

wri^.^ZZ 

^].hz 

v-4.|.^ZZ 

I           7               T^ 

i       7          '^ 

-  ,-  ^' 

3-           7    7   -t^ 

— A.4.lbzz 

-^.Alr-  ^ 

_.^.A.pDZZ 

^f^^zj 

7   7      j^ 

^a.A.j.oilJ 

,alL^4^2 

J>>        ,  "-     7 

iv        ,77          * 

^a.*.lLsZ^J 

^lj.s^i 

^^4^2 

^1|.LI 

^llLzS 

.a.A,|.Lzz 

J>.       7 

^0.0^  ZZ 

iK             /^      7 

>       ,  7    7   -^ 

a-i.|.^  ZZ 

^i^jiLzz 

P        7            "^ 

P    ,-    7 

^-i.|.^Z 

0      ,7    7"- 

^|.:=ZZ 

.77 

77        -" 

w.A.|^ 

^|I:)Z£.J 

^]^4 

-^^4 

-^r^^f 

w^|.Lzzf 

^^\1>4 

^^44 

--..*' 1.^1 

w.*jfc,i.^zzi 

^,"     7       -" 

!>.       P     7       T' 

al|.Lzi.L> 

u^l-LL 

|.l|iiL 

7    7^ 


9.7 


,  7     7 

w.4/|L£^ 

|.1|.LL 


w.4,LrjZ2w^ 

.9,77 

|.^|.:DZMa3 
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TABULA 

Verba  med. 

1 

Peal                     Ethpeel 

Pael 

3.  p.  m. 

DjJ  j-/^/'//  >Q.l 

Dpnj^          >arjDZzf 

Dip 

>a....o 

»     1' 

^^1? 

LLoxi 

nDpriN    ^.Jozzf 

niplp 

V          7 

fcJD 

2.  p.  m. 

^?i? 

^La.0 

nDpnis*    h,^^zz] 

J^P^.p 

£w:;a.4.J5 

^ 

„     f. 

^?i? 

^^.l^x 

nDpnN  ^l^^lLj^zz] 

^?!p 

•i-H 

r-t 

1.  p.  c. 

^^^ 

nDpn>^    ^.LLDZzf 

^^IP 

2:^^a^ 

^-3 

3.  p.  m. 

)D2 

0 

•inpnN*       ai^jDZzf 

I^.IP 

*  7 

C5 

„     f. 

«?i? 

^^npn^    .i^oIjDzzf 

^'^^^p 

^il 

2.  p.  m. 

pn?p 

]inDpn^^oz^*^zz| 

]-1!^?'p 

.0^1:0^.0 

„     f. 

1^?E 

^:^^^ 

]nDpn^  ^lb^^al^jU] 

]^?:P 

,    -A,\aAfi 

^,  fc.„^aAi 

1.  p.  c. 

^^.?P 

^va^ 

^:Dpm    ^i^lazz] 

n:d;;P 

^^-^ 

3.  p.  m. 

D^p] 

>oa£La 

Dpn^          >aIjDZ^J 

D^P^. 

>alaJ 

„     f. 

nipn 

>ca^Z 

Dpnn       >aI.DZz 

D.?_P 

>clLz 

2.  p.  m. 

Dipn 

>oa.DZ 

Dpnn       ^oLdzz 

^^p.^ 

>alLz 

a 

„     f. 

pDipn 

^^soojsZ 

j^npnn   ^rvaljDzz 

]^pp.n 

^IsnAoZ 

1.  p.  c. 

D^p.X 

^ca^f 

DpnX          >alj=zzf 

D.^.pN 

>alif 

-i^ 

3.  p.  m. 

I^^^R 

.a^ajoJ 

]=1Dpn"I     .al^filfiZZ^J 

i^^^P^: 

i^       7 

^ 

„  f- 

l^^P^. 

^^aAJ 

]Dpn^      ^£aI.DZ^J 

I9^P-1 

2.  p.  m. 

„     f- 

]-iD^pn 

a^ax>Z 

]lDpnn        ^aVaI.oZZ 

j-iro^^.pn 

.a:^^.oZ 

]D^pn 

^:;caX)Z 

]5pnn     ^i^zz 

!?^:P-^ 
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